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Úvodní slovo autora

Vesmír je tak složitý organismus, ze mu rozumí jen Bůh a částečně doktor Grygar. To praví jedna postava z, této knihy, a má naprostou pravdu. Proto také dochází k řadě těžko vysvětlitelných jevů. Mladá krásná blondýnka touží mít potomka se starým, tlustým spisovatelem Kefalínem. Major Terazky donutí přísahat svou ženu, že mu zůstane věrná i po smrti, a vyhrožuje postihem z onoho světa. Z Portugalska se vrací učitel a jasnovidec Anpoš, aby zkomplikoval život všem kolem sebe. Poručík Hamáček zcela zpustne a zatouží, aby jeho popel byl rozsypán na fotbalovém hřišti ve Stádu, kde kdysi hrával na levém beku. To a mnoho jiného se podrobně dozvíte v této knize a ještě se dočkáte happyendu.
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1. kapitola:

NEČEKANÝ NÁVRH

U branky se rozdrnčel zvonek, což Kefalín přijal s nevolí. Jednak proto, že při své tlouštce jen těžko vstával z ušáku, na kterém po nočním hlubokém spánku dodatečně odpočíval, a za druhé proto, že se obával úskočných zločinců. V jeho okolí bylo poslední dobou vykradeno několik vilek a vždycky šlo o týž rukopis. Někdo zazvonil a když majitel otevřel, byl ošálen výmluvností příchozího, který se dostavil prý v zájmu důvěřivého občana. Záminka zněla vždy pravděpodobně, ale končilo to pravidelně zraněním důvěřivce a vykradením bytu. Proto byl Kefalín obezřetný. Jeho zrak byl již nevalný, chůze vratká, postava tukem deformovaná a fyzická kondice přímo směšná. Doba, kdy kmital na levém křídle fotbalového klubu, se zdála vzdálena několik tisíc světelných let. Ach jo!

Zvonek se ozval znovu. Kefalín se mrzutě hrabal z ušáku a umiňoval si, že nikoho nevpustí dovnitř. Nemá zapotřebí stát se další obětí nebezpečných zločinců, kteří si zřejmě vyhlédli tlustého spisovatele jako možnou oběť.

Tentokrát ale jeho odhad nebyl přesný. U branky se nechystal k útoku prohnaný recidivista, ale přešlapovala tam líbezná dívka s kufříkem. Navíc šlo o dlouhonohou blondýnku. Takovou, o jakých se teď vyprávějí vtipy.

„Tohle musí být nějaký omyl,“ napadlo Kefalína, „protože na sociální pracovnici to andělské stvoření rozhodně nevypadá! Někdo zřejmě tu krasavici mylně informoval, že budu zasedat v porotě, která vybírá královny krásy. Jde o zlomyslný žert, jakých jsem již zažil bezpočet. Teď mi to ale připadá jako žert příliš drastický. Ta dívenka bude nutně trpce zklamána a její zášť se obrátí proti mně!“

Situaci však odhadl i tentokrát naprosto chybně. Záměry sličné návštěvnice byly zcela jiné.

„Jsem Ilonka Rybníkářová,“ zašvitořila s neodolatelným úsměvem, „a jsem vaše pilná čtenářka. Obdivuji vás již celou řadu let a tento kufřík je plný vašich skvělých knížek. Chci vás poprosit o laskavou dedikaci.“

O Kefalína se málem pokusily mdloby. Musel se břichem opřít o vrátka, aby nezavrávoral silněji, než to bylo únosné. O podpis ho žádali spíše starší tatíci, kteří strávili prezenční službu v armádě ministra Čepičky. Tato návštěva byla tudíž dost překvapující. Přesto se Kefalín pokusil o výraz ledabylého světáka a pozval blondýnku dovnitř. Na nějaké loupežné přepadení pochopitelně ani nepomyslel. Dívenka rovněž ne. Zářivě se usmívala a vybalovala Kefalínovy knížky. Bylo jich kolem třiceti.

„Všechny s sebou určitě nemám,“ omlouvala se, „ale slibuji, že to napravím. Na ty starší mám záznamy v antikvariátech.“

Kterého autora by tohle nedojalo! Kefalín cítil, jak se mu do očí derou slzy, a proto raději přistoupil k akci. Chopil se literatury, kterou kdysi přivedl na svět, a s propiskou v ruce se otázal: „Mám napsat slečně Ilonce Rybníkářové?“

„Paní Rybníkářové!“ opravila ho s úsměvem, „jsem již čtvrtým rokem vdaná. To je vlastně druhý důvod, proč jsem za vámi přišla.“

Kefalín nechápal, ale brzy mu to mělo být vysvětleno. Jen co odložil poslední knihu s věnováním, projevila se Ilonka nestandardním způsobem. „Jsem vdaná,“ řekla, „ale proti své vůli bezdětná. Manžel se snažil, avšak neuspěl. Když se nechal důkladně prohlédnout, bylo mu sděleno, že je neplodný. Ačkoliv je to inteligentní, vzdělaný člověk, není schopen zplodit potomka. Pochopitelně nás to oba pořádně sebralo. Zejména však mne, pro kterou je mateřství úkolem a posláním zároveň. Vždycky jsem si představovala, že budu mít krásné a chytré děti. I manžel měl podobné představy, ale teď jsme narazili na vážné překážky.“

„Jistě najdete možnost k jejich naplnění,“ konejšil ji Kefalín. „Nejsem odborníkem v této problematice, ale slyšel jsem ledaco o dětech ze zkumavky, o adopcích a podobně.“

„Mistře,“ vydechla Ilonka, „vy jste ráčil spadnout z višně! Taková řešení jsou pro mne naprosto nepřijatelná! Chci mít vlastní, krásné a mimořádně chytré děti. Žádný genetický odpad! Připouštím, že jsem xenofobní typ, ale nevím, co by se s tím dalo dělat. Adopci rozhodně odmítám a nějaké dítě ze zkumavky rovněž. Dítě, které se mi narodí, musí splňovat mé představy a já chci znát jeho otce. To je bezpodmínečně nutné!“

„Zajímavý požadavek,“ řekl tlustý spisovatel, „a jsem zvědav, jak ho chcete uskutečnit. Jak jsem pochopil, tak před malým roztomilým cikánkem dáte přednost promyšlené manželské nevěře.“

„Celkem jste to pochopil správně,“ přikývla celkem ochotně, „i když to nepovažuji za běžné selhání. Otmar Rybníkář s tím totiž souhlasí. Ne že by se mu to stoprocentně líbilo, ale uznává, že toto krajní řešení je zcela nezbytné. Myslím, že je to od něho velkorysé a rozumné zároveň.“

„To jistě,“ souhlasil Kefalín. „Kdybych byl ovšem manželem tak krásné ženy, jako jste vy, patrně bych se k souhlasu neodhodlal. Taková věc by mě pořádně rozhodila.“

„A co myslíte, že se stalo Rybníkářovi?“ zeptala se krasavice. „Domníváte se, že to jen tak spolkl? Ani nápad! Křičel jako pominutý, kopal do nábytku, skákal z okna a chtěl se napít louhu. Napsal tři dopisy na rozloučenou a také se pokoušel mě uškrtit. Nakonec se ale uklidnil a zcela kapituloval. Přesvědčil se, že já od svých maximalistických požadavků neustoupím za žádnou cenu. Nezůstanu bezdětná ani nebudu vychovávat geneticky zatížená dítka, která od deseti let začnou vykrádat cizí auta!“

„Vidíte to moc černě,“ usoudil Kefalín, „ale zřejmě už jste připravena najít si vhodného milence. Při vašem vzhledu se vám to jistě brzy povede!“

„To doufám!“ zářivě se usmála blondýna, „a jsem víceméně rozhodnuta. Promýšlela jsem to dlouho a věřím, že pečlivě. Chci, aby se otcem mého dítěte stal inteligentní tvůrčí člověk. Pokud možno starší, protože prý je prokázáno, že staří muži plodí velice chytré děti. Na to je v historii zaznamenáno mnoho případů. Otec mého dítěte by měl být humanitně založený, protože bytostně nesnáším inženýry všeho druhu, a vědecké pracovníky zvláště. Naopak mám ráda umělce a mým idolem jsou především spisovatelé. Zejména humoristé. Ti jsou mojí slabostí, kterou nedovedu zvládnout. Myslím, že jsem přečetla všechny vaše knížky, a některé dokonce několikrát!“
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Kefalín se zhrozil. Začal vnímat Ilončin výmluvný pohled, který ho vyváděl z klidu.

„Ilonko,“ vyrazil se sebe káravě, „přece si nemůžete myslet…“

Ale Ilonka si to myslela. Přijela za Kefalínem s hotovým plánem, od kterého nehodlala ustoupit.

„Znám vás již celá léta,“ podotkla, „a některé pasáže z vašich knih umím nazpaměť.“

„Knihy jsou jedna věc,“ upozornil ji Kefalín, „a jejich autor věc druhá. Podívejte se, prosím na mne! Co vidíte? Tlustého starce, který se sotva drží na nohou! Víte, kolik vážím? Plných sto dvacet kilo! Jsem dýchavičný, mám cukrovku a usínám i vestoje! Sex jsem definitivně odvrhl. Ačkoliv jsem humorista, nechci se zesměšňovat pokusy o milostný akt. Eroticky jsem úplně na dně!“

Nevěřila. Líbezně se usmívala a otřela se o něj svými velkými pevnými ňadry.

„Jste džentlmen,“ zavrněla, „a navíc přehnaně skromný. Nevěřím, že vás nedokážu povzbudit natolik, abyste mou prosbu s potěšením vyplnil! Chápu, že máte jisté zábrany, ale ty spolu jistě překonáme. Nebojte se, pomohu vám!“

Pokusila se k němu přitulit a Kefalín se téměř zapotácel. Jeho chůze byla poslední dobou dost vratká a s nohama měl značné problémy. Prý šlo o neuropatii jakožto důsledek postupující cukrovky. Nyní přešlapoval z jedné nohy na druhou a s mimořádným vypětím udržoval rovnováhu. Jen tak tak se nezřítil na záda. Přitom si ovšem uvědomoval, že Ilonka by rozhodně za hřích stála. Její blízkost mu nebyla nepříjemná. Avšak: zvládl by to, co od něj blondýnka požadovala? Na to Kefalínovi chybělo potřebné sebevědomí. A právě v té chvíli se na sebe začal zlobit. Nikoli bezdůvodně.

Jedním z mála úkolů, které si připouštěl, bylo shánění viagry pro majora Terazkyho. Stařec se ostýchal přiznat svou sexuální nedostatečnost a jeho hrdost mu nedovolovala vstoupit do lékárny kvůli modrým pilulkám. To se mu jevilo jako potupné, a proto o tuto službu poprosil Kefalína. Takže si teď bývalý vojín začal v duchu mocně spílat. Zítra si Terazky pro viagru přijde a Kefalín už ji mohl dávno opatřit. Vlastně ji chtěl zakoupit včera nebo předevčírem, ale zabránila mu v tom lenost. Nechtělo se mu vyjít z domu a vážit pár stovek metrů do lékárny. Namlouval si, že je dost času, a raději strávil den v ušáku. Kdyby nepropadl lenoře, mohl být nyní v úplně jiné situaci. Nenápadně by požil modrou pilulku z Terazkyho balíčku a hned by byl sebevědomější. Ilonka by ho neděsila, neboť by se v něm dozajista probudil možný milenec. Vlnění jejích boků by ho nedeprimovalo a lesk podmanivých očí by ho neoslepoval. Dost možná, že by se stal rovnocenným partnerem a vrátil by se o pár let zpátky.

Kefalín snil svůj sen, ale zároveň si uvědomoval, že se pohybuje na tenkém ledě. Rozdmýchat vášeň bez povzbuzujících pilulek nebylo dost dobře možné. Marně Ilonka svůdně vzdychala.

A rozhodně to nemínila vzdát. Věděla, co chce, a nehodlala ustoupit. Kroužila kolem Kefalína a snažila se ho přimět k aktivitě. Určitě nepředpokládala, že to bude tak obtížné. Nepatřila k ženám, které při získání muže potřebují projevit příliš mnoho úsilí. Právě naopak. Stačilo jen trochu zakoketovat a chtiví chlapíci se vrhali do záhuby.

Nyní to ale nevycházelo. Kefalín měl podstatně více sádla než temperamentu. Sexu již dávno neholdoval a tím, co se přihodilo, byl dokonale zmaten. O krasavici, jakou byla Ilonka, už dávno ani nesnil. A přesto docházelo k situaci, která vyžadovala řešení.

Kefalín vzal Ilonku za ruku a zatvářil se téměř otcovsky. „Víš, dívenko,“ zamumlal, „do akce, jakou mi navrhuješ, není možno skočit rovnýma nohama. To je třeba promyslit! Víš vůbec, kolik je mi let?“

„Pochopitelně,“ přikývla. „Mohla bych tady odrecitovat celý tvůj životopis! Ale tvůj věk je spíše předností. Vezmi si příklad z Charlieho Chaplina. Ten plodil děti po sedmdesátce a šlo o mimořádně kvalitní kousky!“

„Jenomže Chaplin byl člověk rtuťovitý,“ namítl Kefalín, „štíhlý a dobře trénovaný. Pohyboval se i v pokročilém věku jako mladík, zatímco já už nezvládnu ani obyčejný kotrmelec!“

„Ke kotrmelcům tě nehodlám nutit,“ tvrdila Ilonka „a chci tě maximálně šetřit. Chápu, že už patrně nejsi žádný divoch. Ale nejde mi o to, prožít s tebou chvíle plné nezkrotné vášně a kdovíjakých výstřelků. Chci jenom, aby výsledkem našeho spojení bylo krásné a mimořádně chytré dítě. Proto jsem si tě vybrala a nehodlám od svého záměru ustoupit!“

Kefalínovi se podlomily nohy, takže se musel přidržet ušáku. Ostatně, téměř ustavičně se musel něčeho přidržovat, aby udržel rovnováhu.

Ilonka byla zřejmě rozhodnuta prosadit svou vůli a bylo těžké jejímu náporu odolat. Tlustá kořist se zoufale motala v nebezpečném prostoru a přemítala, jak z ošemetné situace vybruslit s co možná nejmenší ostudou. Posléze se přece jen dostavil nápad. Tak jako sportovní utkání je možné odložit pro nezpůsobilý terén, bylo by přece možno postupovat stejně i v tomto případě! Nyní nemůže Kefalín ničím povzbudit svou mužnost, ale již zítra by mohl mít k dispozici spásnou viagru! Stačí koupit balíček nejen pro Terazkyho, ale i pro sebe. Poté by mohl roztouženou Ilonku přijmout bez obav!

„Ilonko,“ vykoktal nyní Kefalín, „musím si to všechno nechat projít hlavou. Tvůj zájem o mne je překvapující, ale chápu to jako veliké vyznamenání. Dokonce jsem dojat. Přesto si to musím rozmyslet. Jsem zodpovědný starý muž, a proto to chci zvážit ze všech stran. Patrně budu souhlasit, jelikož jsi krásná, mimořádně atraktivní žena. Odolat tvým půvabům je takřka nemožné. Nicméně potřebuji den nebo dva k tomu, abych dospěl ke konečnému rozhodnutí!“

Netvářila se tak, jako by to jednoznačně chápala. Na druhé straně vnímala Kefalína jako mimořádnou osobnost, kterou je třeba respektovat. Sama si ho vyhlédla a její nátlak musí mít míru i úroveň.

„Ilonko,“ pokračoval Kefalín, „uzavřeme dohodu, přijatelnou pro obě strany. Sejdeme se pozítří a já ti slibuji, že budu chápavý a vstřícný. Nechci jednat unáhleně a zbrkle, ale už nyní předpokládám, že ti ve všem vyhovím. I pro mne je velkým vyznamenáním, že chceš mít dítě právě ode mne!“

„Chci!“ přikývla, „protože nechci být matkou za každou cenu. Trpěla bych, kdyby mé dítě nebylo mimořádné. Proto jsem přišla za tebou a věřím, že úspěch bude jednoznačný. Z našeho dítěte se stane veliký umělec!“

„Škoda že se toho nedočkám!“ zalitoval Kefalín.

„Půjde o jednu z mých posledních aktivit!“

„Lepší vyvrcholení si nedovedeš představit!“ slibovala Ilonka. „Jsem si naprosto jista výsledkem. Škoda že nejsi o takových pětačtyřicet let mladší!“

„Taky mě to mrzí,“ připustil Kefalín, „ale kdybych byl, ani by sis mě nevšimla. V tomto věku mě ještě nikdo neznal a krásné dívky nade mnou ohrnovaly nos. Nepatřil jsem mezi vyhledávané partie.“

„Ale já bych si tě našla!“ tvrdila Ilonka. „Mé pozornosti bys určitě neušel! Já bych si tě vyhledala a dala ti přednost před nějakým archivářem! Měli bychom spoustu krásných a chytrých dětí! Dost možná, že i geniálních!“

„Už se to nedá napravit,“ zalitoval Kefalín, „a stejně to, co si namlouváš, má vadu na kráse. Jako starý otec snad budu mít mimořádného potomka, ale kdoví, jak by to dopadlo, kdyby mi bylo o pětačtyřicet let méně!“

„Určitě bych tě neminula,“ mínila Ilonka, „a můj vnitřní hlas by mě vedl správným směrem. Své představy dovedu naplánovat a věřím, že to oceníš!“

„Ale opravdu až pozítří!“ couval Kefalín, „protože i já musím mít ten nejlepší pocit. Jestliže si to nerozmyslíš a přijdeš sem za čtyřicet osm hodin, určitě dojde k tomu, co bude pro oba přínosem.“

Ilonka souhlasila, pohladila Kefalína po špatně oholené tváři a posléze ho i políbila. Bylo to tak vřelé, že Kefalína napadlo, jestli by se sexuálně neuplatnil i bez viagry. Avšak bylo již rozhodnuto.



2. kapitola:

TERAZKY MÁ ZPOŽDĚNÍ

Následujícího dne překypoval Kefalín mimořádnou aktivitou. Jeho lenost nedostala příležitost projevit se v celé svojí síle. Tlustý spisovatel se v rekordním čase došoural do koupelny a div že si tam nedal studenou sprchu. Tomu potěšení sice rozumně odolal, ale pak už se doslova překonával. Během slabé půlhodinky se oblékl a zcela ignoroval ušák, do něhož den co den na delší dobu usedal k odpočinku. Místo toho se vydal do lékárny pro viagru. Šel pevně a odhodlaně, i když mu to působilo jisté potíže. Klimbání v ušáku mu jistě vyhovovalo víc. Přesto bylo kýženého cíle dosaženo. Nákup nevybočil z normálu a Kefalín s dvěma balíčky modrých pilulek se mohl vrátit domů. S pocitem dobře vykonané práce se usadil u stolu, nalil si zaslouženou dvanáctku a čekal na majora Terazkyho. Vůbec nepochyboval, že se dostaví s obvyklou přesností. Starý frontový voják neomlouval zpoždění u jiných ani u sebe. Kefalín se blaženě zasnil. Svůj balíček viagry si uložil stranou a věřil, že mu bude ku prospěchu. Ještě včera by v to nedoufal. Byl přesvědčen, že za jeho erotickým životem definitivně spadla opona. Zdálo se to být naprosto neodvolatelné. Ale příchod Ilonky všechno změnil. Pokušení takového kalibru se nedalo odolat. Odmítnout blonďatou krasavici by bylo rovno rouhání. Kefalín se rozhodl zmobilizovat síly, v jejichž existenci už ani nevěřil. Nyní se ale všechno změnilo. Dokonce to vypadalo na poměrně dlouhé milostné dobrodružství.

„Ilonka chce ode mne dítě,“ říkal si, „a taková věc se nepovede napoprvé. Možná ani po desáté. I když to nebudu protahovat, nemohu za rychlý úspěch ručit. Třeba to nesvedu vůbec. Rozhodně se ale budu snažit ze všech sil, i kdybych měl spolykat celou bednu viagry! Zplodím-li potomka, musí být podle Ilončiných představ. Syn s literárními sklony. A hezký musí být po ní! Škoda že už si otcovských radostí zřejmě příliš neužiju! Můj věk, gigantická obezita a četné choroby mi nedovolí, abych své dítě vychovával. Také s tím nikdo nepočítá. Otec bude s díky odvržen, jakmile splní své poslání. Vrátí se do svého ušáku a bude čekat na milosrdnou smrt. Ale zůstanou mu vzpomínky na krásné chvíle s Ilonkou. Ty se trvale zapíší do jeho paměti a nesmaže je ani postupující skleróza!“

Kefalínovi se snilo náramně dobře. Čas příjemně ubíhal a když se potenciální milenec podíval na hodinky, zjistil, že Terazky má tentokrát povážlivé zpoždění. To bylo na pováženou! Kefalín si nepamatoval, že by se stařec někdy zpozdil, byť jen o jedinou minutu. Navíc nešlo o maličkost. Starý major byl na viagře závislý, protože, jak se rád chlubil, „bol dobrý kohút“ a erotické selhání by nepřenesl přes srdce. To by si patrně prohnal kulí hlavu!

Co se tedy stalo? Kefalín byl vážně znepokojen, neboť Terazky byl naprosto spolehlivý a pochybení v tomto směru se od něho nedalo očekávat. Leda snad, že by zapracovala pokročilá skleróza!

Naproti Kefalínovi bydlel lékař, jehož sklerotické úlety byly více než zajímavé. Ačkoliv byl již několik roků v důchodu, stávalo se mu, že brzy ráno vstal a odejel ordinovat do nemocnice. Na svůj omyl přišel většinou až v metru a dost ho to vyvádělo z míry. Jindy zase usnul na lavičce v parku a když se po probuzení jakžtakž rozkoukal, šel ošetřit svého dávného pacienta, který zemřel před šesti lety. Jinak ale pan doktor žádné vážnější problémy neměl a těšil se dobrému zdraví. Když byl dobře hlídán rodinou, netropil žádnou neplechu.

Kefalín začal vážně přemýšlet o tom, že by se něco podobného mohlo stát i Terazkymu. Proč by si stařec nemohl poplést dny? Zafixoval si, že si má pro viagru přijít ve středu, avšak domnívá se, že je teprve úterý! To je přece docela možné, ne-li pravděpodobné! Kefalín se přinutil tomu uvěřit a dokonce se při té představě škodolibě usmál. No vida, tak už to na staříka přišlo! Až si uvědomí svůj omyl, určitě bude patřičně nešťastný. Bude Kefalína přemlouvat, aby tento výpadek nepředával jako štafetu nepovolaným osobám.

„Tak se mám na co těšit,“ šklebil se Kefalín, „dnes už Terazky určitě nepřijde a zítra tady bude jako na koni! Snad abych si otevřel ještě jedno pivo!“

Stalo se a Kefalín se při konzumaci zlomyslně pochechtával. Těšil se na majorův výraz, až uskuteční svou návštěvu.

Pak se ale náhle pochechtávat přestal. Uvědomil si, že zítra očekává návštěvu daleko příjemnější, než je Terazky. Zítra přece přijde krásná Ilonka a bylo by strašné, kdyby milenecké setkání mělo být narušeno příchodem sklerotického dědka! Jen proto, že si plete dny v týdnu!

Čím více Kefalín o této možnosti uvažoval, tím více se jí děsil. Zítřek přece musí patřit pouze Ilonce a nikdo jiný nesmí vstoupit do domku, který se, při troše štěstí, promění v hnízdečko lásky. A jaké lásky! Kefalín dostane šanci prožít to, v co už dávno nedoufal. S čím se v hloubi své smutné duše definitivně rozloučil a dokonce to nazýval pokorou starého muže.

Nyní se všechno změnilo. Ilonka rozzáří život obézního starce a stane se pochodní v temné jeskyni. Jen aby viagra dostála své pověsti! Kdyby selhala, bylo by to na oběšení! Ale Kefalín si nechtěl takovou ohavnou možnost ani připouštět. Věřil ve stoprocentní úspěch, který ho jistě bude inspirovat i po umělecké stránce. Ale co s Terazkym? Kde se ten dědek toulá? Ohrožuje ho snad nějaká choroba? Měl by se alespoň ozvat! Rozhodně sem nesmí přijít zítra a narušit Kefalínovy záměry!

Tuto strašlivou hrozbu nedovedl dychtivý tlouštík ze sebe setřást. Každou minutou se mu zdála hrozivější a nebezpečnější. Před Terazkym se nestačilo zamknout. Zavilý major by v žádném případě neodešel neuspokojen ve svých požadavcích. Přišel by si pro viagru a také by ji dostal za jakoukoliv cenu. Byl to neohrožený voják, který dovedl zatnout zuby a vyrazit na zteč.

Kefalín si představoval, jak by to asi dopadlo, a cítil, že se mu podstatně zvýšil krevní tlak. Bylo třeba zažehnat nebezpečí kolapsu mimořádnou dávkou prášků.

Moc mu to nepomohlo. Stále si představoval Ilončino zděšení, kdyby se náhle před ní objevil Terazky a tvrdošíjně by se dožadoval viagry. Přežila by to vůbec? Kefalín si mimoděk vzpomněl na vojína Češku, který se při prvním pohledu na Terazkyho pomočil. Některým nováčkům naháněl vládce Zelené Hory hrůzu celé tři týdny přijímače. I přicházející důstojníci si na něj těžko zvykali!

A což teprve Ilonka! Je to něžná, křehká žena, kterou ani ve snu nenapadne, že by ji v Kefalínově domku mohlo potkat něco jiného než bezmezná rozkoš. Jistě se těší na vřelá objetí, ze kterých by měl vzejít kýžený plod lásky. Všechno by mělo proběhnout na patřičné úrovni. Tak to je také naplánováno a plán je třeba dodržet! Nepočítá se se zemětřesením, tornádem ani náhlými záplavami. Pokud hrozí, je třeba jim předejít!

Kefalín si to začal v plné síle uvědomovat. Musí Ilonku před Terazkym uchránit stůj co stůj! Jinak může dojít k nedozírným následkům a obnos vynaložený na balíček viagry nebude zúročen!

Řešení bylo třeba a také ho Kefalín po značném úsilí nalezl. Zdálo se mu kruté a bolestivé, avšak musel ho podstoupit. Přímo zaúpěl, když si to uvědomil.

Nejde-li hora k Mohamedovi, musí Mohamed k hoře. Toť dávná moudrost, kterou je třeba naplnit. Jestliže si Terazky nepřišel pro viagru, nezbývá nic jiného než mu ji doručit domů. Jiná alternativa neexistuje.

To byl ale důvod dalšího Kefalínova zděšení. Znamenalo to novou cestu a značné úsilí. Bylo nutno znovu rozpohybovat tučné, lenivé tělo a přimět ho k nepřiměřenému výkonu.

„To jsem si to pěkně nadrobil!“ zlobil se na sebe Kefalín. „Za dobrotu na žebrotu! Proč neumím nikomu nic odmítnout? Když za mnou Terazky přišel s prosbou, abych mu opatřil viagru, měl jsem ho příkře odmítnout! Nebyl jsem mu přece ničím povinován. Ale zželelo se mi starého proutníka a teď za to budu pykat! Místo abych si četl nebo psal brakovou literaturu, čeká mě dlouhá cesta a srdečný pohovor se sklerotickým dědkem. Je neuvěřitelné, jak snadno podléhám cizím vlivům! A od Terazkyho se vděku rozhodně nedočkám! Posledně mi dokonce zapomněl viagru zaplatit!“

Rozhodl se, že si to tentokrát nenechá líbit, a mrzutě se připravoval na cestu. Nešlo o kdovíjakou štreku, ale usilovný pochod Kefalín rozhodně odmítl. Taková dobrodružství měl už dávno za sebou.

Ani drkotání v hromadných dopravních prostředcích se mu příliš nezamlouvalo. Za jediné přijatelné řešení považoval zavolání taxíku.

„Je to nekřesťansky drahé,“ mumlal, „ale pohodlné. Ochránci životního prostředí mají proti tomuto způsobu přepravy závažné připomínky, ale ti ať si trhnou nohou! Jsou to podivíni, na hony vzdálení životní realitě!“

Takže vytočil číslo taxislužby a odsupěl se postavit před dům, aby vyčkal příjezdu nájemního vozu.

Bylo rozhodnuto. Kefalín si uvědomoval, že vlezl do sexuální pasti, nastražené krásnou Ilonkou. Tohle byla oběť, k níž by se jinak v žádném případě neodhodlal. Šlo o neuvěřitelnou pošetilost, kterou nebylo možno vysvětlit ani omluvit. Jednalo se o stařecký úlet, který by měl být kompenzován něčím, co se slušnému člověku jeví jako neslušné, zvrácené a zvrhlé. Ale už se s tím nedalo nic dělat, taxi právě dorazilo.



3. kapitola:

PONĚKUD VYKOLEJENÝ MAJOR

Prvním, na koho Kefalín narazil, když vystoupil před Terazkyho vilou, byl její bývalý majitel a nyní pouhý nájemník pan Žožiňák. Okamžitě se k návštěvníku vrhl jako člověk, který toho má hodně na srdci a potřebuje se vypovídat.

„Mistře,“ spustil okamžitě. „Jdete v pravou chvíli. Pan major potřebuje uklidnit!“

Kefalín se podivil. Především nevěděl, proč by měl Terazkyho uklidňovat právě on. Nepřináší antidepresíva, ale viagru.

„Pan major dělá divné věci,“ informoval ho přeochotně Žožiňák. „Chodí, jako by nevnímal, co se kolem děje, a každému na potkání salutuje. Dokonce i své manželce. Na mně dnes ráno požadoval, abych mu podal hlášení, a ptal se mě, jestli němotám šály a dečky jako ten mizera Anpoš. Hodnotím to jako dočasné pominutí smyslů, ale vzhledem k jeho věku…“

Žožiňák bezmocně rozhodil ruce a tvářil se, jako kdyby byl neskonale zdrcen.

„Pan major dělal divné věci vždycky,“ uklidňoval ho Kefalín, „ale zase se z toho brzy vzpamatoval. Určitě ho to přejde i teď!“

„Kéž byste měl pravdu,“ zřejmě nevěřil Žožiňák. „Paní Halušková by si nezasloužila nějaké vážné komplikace.“

Neznělo to příliš upřímně a také to upřímné nebylo. Pan Žožiňák již několik roků mlsně pokukoval po stále sličné Monice Haluškové a v jednom kuse odhadoval, jakou by měl u ní šanci, kdyby stařec konečně skapal. S jistým zadostiučiněním sledoval, jak Terazky pomalu schází a ztrácí energii. Co bude potom?

Monika není typ ženy, která by dovedla žít sama. Jistě se oklepe a po někom se poohlédne. Proč by si nemohla vybrat právě Žožiňáka? Žije s ním v jednom domě a ví, že to není žádný otrapa. Naopak! Má celou řadu předností a není do větru. Paní Monika bude při výběru nového partnera dost omezena. Terazky ji držel zkrátka a nikam do společnosti ji nepouštěl. Znala jen lidi, s kterými se občas stýkal major. Ale odtud nebezpečí nehrozí. Poručík Hamáček se sotva drží na nohou a navíc ho uhnala jasnovidná ředitelka Domova důchodců. Beznohý kulak Vata se oženil s prostitutkou a tlustý spisovatel Kefalín rozhodně k nápadníkům patřit nebude. Jediným vážným konkurentem by mohl být bývalý učitel Anpoš, ale ten bručí v portugalském vězení. Prý je obviněn ze závažných zločinů. Situace je zkrátka poměrně příznivá. Major chátrá a Žožiňák nemá rovnocennou konkurenci. Bude-li mu štěstí nakloněno, opět se stane pánem ve vile, která mu kdysi patřila. Jen aby do toho nepřišlo něco nečekaného! Kefalín podobné starosti neměl, a proto se vkolébal do domu. Téměř okamžitě narazil na Moniku Haluškovou. Právě se chystala na nákup, neboť Terazkymu docházela slivovice.

„To jste hodný, Mistře,“ pravila dáma, „že jste se přišel na manžela podívat! Není úplně v pořádku. Ráno vstal, oblékl se do uniformy, postavil se před benátské zrcadlo a nejméně čtvrt hodiny na sebe salutoval. Ale teď už je zase všechno v nejlepším pořádku. Andrej se zcela uklidnil a odpočívá v křesle ve svém pokoji. Určitě bude potěšen, když vás opět uvidí!“

O tom Kefalín nepochyboval. To, co přináší, má přece pro Terazkyho značnou cenu. Znepokojivé je pouze to, že se pro viagru nedostavil sám. Salutování před benátským zrcadlem si přece mohl klidně odpustit!

To ale nebylo podstatné. Kefalín již absolvoval namáhavou cestu za svým bývalým velitelem a neměl jiné přání než mu v pořádku předat balíček viagry. Snad ho ještě bude potřebovat! To, co slyšel, tomu příliš nenasvědčovalo. Terazky zřejmě ztrácel formu.

Když ale Kefalín vstoupil do majorova pokoje, byl příjemně překvapen. Terazky v parádním županu vypadal jako nějaký feudál. Seděl v křesle, pokuřoval viržinko a výraz jeho tváře byl téměř oduševnělý. Příchod Kefalína ho nechal chladným. V jeho tváři se nepohnul ani sval a oči hleděly sice upřeně, ale bez zájmu.

„Pane majore,“ řekl Kefalín, „měl jste si dnes ke mně přijít pro obvyklou dávku viagry. Zřejmě jste na to zapomněl, a tak jsem vám ji přinesl sám. Měl jsem obavu, jestli jste náhodou neonemocněl.“

Teprve nyní ho vzal Terazky na vědomí.
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„Niesom chorý,“ zabručel, „ale čo skoro buděm mrtvý! Čo bolo, to bolo. Terazky zdochněm!“

Kefalín se jeho pesimismu dost podivil.

„Na skon rozhodně nevypadáte,“ zhodnotil starcovu vizáž. „Klidně byste ještě mohl velet přehlídce!“

„Nětárajtě, Kefalín!“ mračil se major. „Viem, čo hovořím! Som ako ten bača v krásnej piesni. Znáte ju? Já som bača velmi starý, nědožijem do jari. Něbudú mi kukučky kukať… vietě, čo to je taká kukučka?“

„Pták,“ řekl Kefalín, „který klade vajíčka do cizích hnízd.“

„Ale predovším kuká!“ upozornil ho Terazky. Takto kuká: Kuku! Kuku! Kuku! Keď sa kukučky opýtátě, kolko rokov budětě žiť, ona vám podá potrebnú informáciu. Ale já nič takého něpotrebujem. Zdochněm a bašta! Kukučka někukučka!“

„A byl u vás doktor?“ otázal se Kefalín, „třeba by vám ten nesmysl dokázal rozmluvit! Taky by vám mohl předepsat nějakou medicínu.“

Terazky na něho pohlédl téměř opovržlivě.

„Netřeba mi felčarov, Kefalín,“ prohlásil, „pretože som starý kapún. Keď som ešče dřevo rubal, bol som dobrý kohút. Kokotom som mohol vlky odháňat! Terazky to už nie je pravda.“

„Právě proto jsem vám přinesl tu viagru,“ připomněl mu Kefalín. „Prý se jí teď říká Pohádka mládí!“

„Som leklá ryba,“ vrčel major, „a tej viagry netřeba. Rozdajtě ju, Kefalín, potřebnějším! Mňa už zaujímá iba cintorin! Ktorý bystě mi mohol doporučiť?“

„Jedině Vyšehrad!“ vyhrkl bez rozmýšlení Kefalín, „vy byste měl rozhodně ležet na Slavíně!“

„Olšany sú tiež vela pěkný cintorín,“ pravil Terazky, „a moja žena ma tam móže uložiť do rodinnej hrobky. Nikedy som tam nebol, ale zajtra sa na to pójděm pozreť. Vraj sú tam vysoké stromy, ktoré nikdo nesmí popíliť. Čo bolo, to bolo. Já som popílil viac stromou, než som mal vojákov. Terazky už něpopílím nič. Vóbec nič!“

Majorovi klesla hlava na prsa. Řečnění ho příliš unavovalo.

Kefalín usoudil, že je vhodné zanechat Terazkyho jeho ponurým myšlenkám a vrátit se domů. Ještě jednou se pokusil udat balíček viagry, ale neuspěl. Major byl pevně rozhodnut skoncovat s pokusy o erotické zážitky. Ostatně, užil si jich až až.

Kefalín tedy strčil viagru do kapsy a když viděl, že Terazky klimbá, tiše se vzdálil. V sousedním pokoji čekala paní Halušková.

„Co mu říkáte?“ vyzvídala. „Nezdá se vám, že příliš sešel? A už ani o nic nejeví zájem. Jenom kouří, pije a salutuje. Nevím, co si s ním mám počít!“

Ani Kefalín to nevěděl. Mohl posloužit jen optimistickým plácnutím do vody. Moniku to rozhodně nepřesvědčilo.

„Andrej byl vždycky pavouk,“ vzdychla, „ale teď je den ze dne horší. Přestal chodit na procházky a dělá podivné věci. Dokonce na mne žárlí!“

„Není divu,“ vyťal jí poklonu Kefalín. „Protože na rozdíl od nás mládnete. O to žárlení si vlastně sama říkáte!“

Ale Monika se místo potěšeného úsměvu zatvářila starostlivě.

„Ono nejde o obyčejné lidské žárlení,“ stěžovala si, „protože Andrej si mě dovedl pohlídat. Jenomže teď už myslí na smrt a chce na mně, abych mu byla věrná i potom. Už třikrát jsem musela přísahat před rozžehnutou svící, a stejně mi neuvěřil! Dokonce mi vyhrožuje, že proti mně zasáhne z onoho světa. Prý nebude trpět v očistci, zatímco já budu navazovat nové známosti! Tohle si, Mistře, o mně myslí.“

„On byl vždycky podezíravý,“ souhlasil Kefalín, „a tak z toho nelze vyvozovat žádné mimořádné závěry!“

„To se lehce řekne,“ mumlala Monika, „ale já jsem bázlivá ženská, a tak se vždycky rozklepu hrůzou. To mám od dětství, kdy mě strašili Klekánicí a babou Jagou. Teď je to ale horší! Všiml jste si, jak teď Andrej vypadá? Pohubl, obličej má bílý jako nějaký duch a oči mu žhnou tak divně, že je mi z toho na omdlení. Včera znovu vyprávěl o stavech, které zažil při klinické smrti, a tvrdil, že ví, jak si mě tady ohlídá. Prý mi zamezí neřestný život, i kdyby se kvůli tomu měl stát upírem!“

„Upírem?“ podivil se Kefalín. „To jsou dost nečekané plány od frontového důstojníka!“

„Říká, že má spolehlivé informace,“ tvrdila, „a že ví, jak to provést. Nejhorší na tom je, že mu to věřím. Když si vzpomenu na toho nebožtíka ve Svatební košili, tak se rozklepu hrůzou.“

„Toho si ovšem jeho milenka sama přivolala,“ vzpomněl si Kefalín, „a ty trable si způsobila sama. A potom: jelikož o upírech něco vím, mohu vám celkem spolehlivě poradit. Jestliže necháte pana majora spálit, určitě se z něj upír nestane. Nebude vás obtěžovat, ani kdybyste si ho v urně postavila na kredenc.“

„Jenomže jsem už přísahala,“ přiznala se Monika, „že Andreje spálit nenechám. Dle slibu ho uložím do rodinného hrobu na Olšanech. Ten slib musím dodržet.“

„Jak myslíte,“ pokrčil rameny Kefalín, „ale já bych byl opatrnější. Znám Terazkyho natolik, že každé překvapení je možné. Nic není vyloučeno. Když si usmyslel, že vás bude hlídat i po smrti, je třeba se toho obávat. Nejlepším řešením by ale bylo, kdyby ještě neumíral.“

Monika souhlasila, ale příliš v to nedoufala. Minulý týden byla u kartářky a ta jí optimistickou předpověď neposkytla. Naopak. Vše, co pronesla, mělo děsivý podtext. Nad rodinou Haluškových se vznášelo jakési temné fluidum. Výhružně se krabatilo a hrozilo spadnout na své oběti jako zákeřná bouře s přívalovými dešti.

Žádná kartářka samozřejmě neřekne věci naplno. Tragickou událost zabalí do naučených vět a ponechá tazateli alespoň špetku naděje. I tahle jasnovidka se za přiměřený peníz snažila, ale Moniku obelstít nedovedla. Pro ni bylo všecko jasné. Tón hlasu, výraz očí i rozvité věty těžko definovatelného významu hovořily srozumitelněji, než kdyby to kartářka vyjevila naplno. Její náznaky Monikou dost otřásly. I když si ani před návštěvou nedělala příliš naději, teď definitivně věděla, na čem je. Major Haluška se už z toho nevyhrabe. Už není síly, která by ho udržela na tomto světě. Ostatně, on sám to už tuší, a dokonce se zdá, že rezignoval.

Monika se pokoušela nedat své obavy najevo, ale bylo to marné. Terazky byl na odchodu a jediné, co ho na tom zlobilo, bylo to, že si ženu svého srdce nemůže ohlídat, až konečně zavře oči. Marně ho Monika ujišťovala, že nějaký nový vztah je zhola nemožný.

„Bojím se, Mistře,“ vzdychla nyní nešťastnice, „že za krásná léta s Andrejem budu spravedlivě potrestána. Vždycky se tak stalo. Když diverzanti zastřelili mého chotě na hranicích, srovnávali mě lidé s Gustou Fučíkovou. Jenomže já jsem zradila důvěru pracujícího lidu a spustila jsem se s Andrejem, který byl ženatý a měl tři děti. Pak se mě vzdal kvůli kariéře a já jsem si ze zoufalství vzala generála Mandela. Opět jsem byla nahoře a sám Chruščov při návštěvě naší republiky mi podal ruku. Také mi řekl, abych prosazovala pěstování kukuřice. Nakonec jsem se přece jen znovu setkala s Andrejem, který se tentokrát se mnou oženil. Žili jsme spolu šťastně, ale teď se zase bojím, že to nakonec všechno špatně dopadne!“

„To je naše jediná jistota,“ souhlasil Kefalín.

„Všechno na tomto světě dopadne špatně. Tomu se nevyhneme a musíme s tím napevno počítat. Přesto je život pozoruhodný svou variabilitou. Kdyby vašeho prvního manžela nezastřelili, ale naopak ho stále povyšovali, byla byste teď patrně pozitivně lustrovaná vdova. Nebo žena ušatého generála na penzi. Kdyby Terazky padl v bojích o nějaký kopec ve Vysokých Tatrách, nikdy byste se o něm nedozvěděla. Jenže osud tomu chtěl jinak a my to musíme ustát.“

Halušková smutně pokývala hlavou. Ve vedlejším pokoji se cosi dělo. Terazky zřejmě přešel z letargie do stavu nezřízené aktivity. Patrně se mu podařilo porazit židli nebo stojací lampu. Přitom lamentoval, že taký bordel něpozrel ani u cigánov!

„Promiňte, Mistře,“ omluvila se Monika, „musím jít Andreje uklidnit. Vaše návštěva nás velice potěšila.“

Kefalínovi přerušení debaty naprosto vyhovovalo. Zhluboka se nadechl a pokračoval v cestě z domu. Samozřejmě opět narazil na pana Žožiňáka, který umíral zvědavostí.

„Tak co?“ naklonil se k odcházejícímu spisovateli. „Už je mu líp? Já to moc dobře nevidím. Měl jsem stejně starého dědečka, který šel gratulovat sousedovi k devadesátinám a přitom ho pobodal nožem. Aby pan major na sklonku života něco podobného neprovedl!“

„To není vyloučeno,“ usoudil Kefalín, „protože jde o vyložený typ agresora. Ve válce pobil mnoho nepřátel a teď mu tyto zážitky mohou chybět. Ale neřekl bych, že někoho pobodá. Spíše zastřelí z pistole, kterou má stále při ruce. Svou ženu patrně nezabije, ale vy byste se měl mít rozhodně na pozoru. Terazky má pevnou ruku a střílí přesně!“

Žožiňák vykulil oči. S touto eventualitou zřejmě dosud nepočítal. A rozhodně ho neuspokojovala! Pokud ho to přímo nevyděsilo. Na chvíli ho napadlo, že Kefalín pouze žertuje, ale spisovatel se tvářil smrtelně vážně.

„Budu se mít na pozoru,“ umínil si posléze Žožiňák.

„Snad už to nebude dlouho trvat a pan major od nás odejde, jak se sluší a patří!“

Nicméně déle již nediskutoval a nechal Kefalína odkolébat se z domu. Při té příležitosti ho znovu napadlo, že tento obézní člověk rozhodně nepřipadá v úvahu jako případný nápadník Moniky Haluškové. Je to odepsaná veličina. S jistou dávkou škodolibosti sledoval, jak dýchavičný tlouštík zápolí s chůzí.

„Každý holt nese svůj kříž,“ potěšilo Žožiňáka, „a sotva by se našla žena, která by projevila zájem o takového bandasku!“



4. kapitola:

ČEKÁNÍ NA ILONKU

Byl den jako stvořen k milostným hrám. Televizní rosničky usoudily, že fyzická kondice národa se ustálila na bodu číslo jedna, a všechno kolem tomu nasvědčovalo.

I Kefalín se cítil poměrně dobře. Funěl méně vydatně než kdykoliv jindy a při ranní toaletě ani jednou neupadl. Kartáčkem se trefil do úst hned na první pokus, a místností se pohyboval téměř suverénně. Kdysi to samozřejmě bývalo lepší. Když se Kefalín vracel z vojny, vážil přesně padesát čtyři kila. Jeho hubenost působila až odpudivě. Při fotbale si ho obránci nevážili a nemilosrdně ho posílali k zemi. Slečny ho vnímaly jako přelétavého mladíka bez pevného zaměstnání, který není schopen založit stabilní rodinu. Měl velké ideály a hluboko do kapsy. O krásné atraktivní slečně, jako je Ilonka, si mohl leda nechat zdát. Teprve když uznal, že fotbal ho neuživí, a začal poněkud více publikovat, přestala jeho rachitická postava vzbuzovat soucit. Kefalín se pomalu, ale jistě přibližoval k vizáži svého otce. Malý, boubelatý tatík ho nemohl a ani nechtěl zapřít. Jenomže šlo o člověka pracovitého, který přes veškeré dispozice držel svou obezitu na uzdě. To jeho syn nedokázal. Jeho čipernost a rtuťovitost se ztrácela, zatímco kila narůstala. Nešlo dosud o vyloženou tragédii, ale i k té posléze došlo, třebaže to trvalo ještě pár desetiletí. Nyní už nebylo cesty zpátky. Kefalín vážil bezmála jako slavný americký detektiv Nerro Wolf a byl stejně málo pohyblivý. Jeho slabá vůle mu bránila něco s tím udělat a ani cokoliv pozitivního nepředpokládal. Často si připadal jako škeble ležící na bahnitém dně rybníka. Rozhodně už nepočítal s nějakým milostným dobrodružstvím. Ironicky se usmíval nad románkem kulaka Vaty, litoval poručíka Hamáčka a držel palce nezničitelnému Terazkymu. Sám se cítil být nad podobné úlety povznesen. Ovšem jen do chvíle, kdy ho navštívila Ilonka Rybníkářová a přednesla mu svůj plán. Její představy shledal tlouštík jako velice zajímavé, ba lákavé. Taková šance se člověku hned tak nenaskytne. Promarnit ji by bylo neomluvitelné a zpozdilé. Právě proto byl Kefalín nyní připraven poskytnout mladé krásné ženě potřebnou pomoc.

Dnes už se ničeho neobával. O viagře měl ty nejlepší reference, a tak věřil, že zabere i v jeho případě. Vezme-li si pro jistotu dvě pilulky, nemůže dojít k žádné blamáži. Alespoň se to o této zázračné pilulce traduje.

Kefalín ještě několik okamžiků váhal, ale pak se rozhodl jednat dle skautského hesla „Buď připraven!“. Až se dostaví Ilonka, musí být všechno v nejlepším pořádku. Dáma nesmí odejít zklamána.

Kefalín rozvážně požil dvě pilulky a zapil je coca colou light. Pak přehlédl svůj obraz v zrcadle, spokojeně pokýval hlavou a velkopansky se rozvalil v ušáku. Teď už nezbývalo nic jiného než čekat na chvíle bujné rozkoše, na kterou již téměř zapomněl. Čekání probíhalo bez problémů a dá se říci, že úspěšně. Viagra začínala působit, a to Kefalína zbavovalo nervozity. Věděl, že uspěje a neselže. Zatímco normálně v ušáku klimbal a pochrupoval, nyní byl ve střehu. Čekal na Ilonku jako na blížící se blaho a těšil se jako herec na své parádní vystoupení. Bude-li úspěch korunován i výsledkem, který si Ilonka představuje, vše dopadne na jedničku. Jestliže ne, nepůjde o žádnou tragédii. Viagry je dostatek a Ilonka může oblažovat podzim Kefalínova života, jak dlouho si jen bude přát. Doufejme, že je dostatečně tvrdohlavá! Kefalín se nedočkavě podíval na hodinky a zjistil, že chvíle, která přinese příjemnou změnu v jeho životě, se blíží. Bylo to v naprostém pořádku, protože i viagra přiměřeně účinkovala. Šlo o velice kvalitní pilulky, které neměly prošlou lhůtu. To si Kefalín ověřil. Nyní byl stále vzrušenější. Jeho tlusté tělo se chvělo a nemělo daleko do extáze.

„Ilonka se bude divit,“ těšil se spisovatel, „jaký ďábel je ve mně skryt! Určitě takový temperament nepředpokládá! Cítím, že předvedu výkon hodný mladého milence! Jsem v mimořádné formě. Už aby tady ta překrásná blondýna byla!“

Netrpělivě čekal na zazvonění domovního zvonku. Zdálo se, že čas se naplňuje, a Ilonka by neměla mít zbytečné zpoždění. Jestliže chce mít hezkého a chytrého potomka, nesmí se loudat! Kdoví, jak dlouho může viagra účinkovat! Snad ne příliš krátce!

Pak se ozvalo zazvonění a Kefalín vystřelil z ušáku jako odpálená raketa Tomchcrok. Řítil se vstříc svému štěstí a potlačoval dýchavičnost, jak jen to šlo. To znamená bez většího úspěchu. Otevřel dveře a strnul.

Ve dveřích nestála sličná Ilonka, ale dlouhý hubený chlapík v brýlích. Typický intelektuál. Z jeho tváře čišela arogance a bylo zřejmé, že s ním bude těžké pořízení.

„Jsem magistr Rybníkář,“ představil se, „a dostavil jsem se, abych omluvil svou ženu. Ta nepřijde, jelikož jsem tomu zamezil. Přesvědčil jsem ji, že byste nebyl vhodným otcem pro naše dítě!“

Kefalín ustoupil, aby dlouhán mohl vstoupit dovnitř. Ten toho okamžitě využil.

„Jsem archivář,“ pokračoval, „a literatura je mým koníčkem. Napsal jsem několik sbírek básní, které bohužel v dnešním zkomerciolizovaném světě nemají naději na vydání. Dnes vycházejí pouze věci pokleslé, bulvární nebo pornografické. Z mého pohledu samá smrdutá žumpa! Literární splašky urážející dobrý vkus. Mohu si sednout?“

Jelikož Kefalín nic nenamítal, posadil se na židli a pokračoval: „Moje žena, kterou upřímně miluji, je bohužel méně náročná. Libuje si v knihách, které bych se štítil vzít do ruky. Čte autory nehodnotné, plytké a povrchní. Hodnotné literatuře se vyhýbá a moje argumenty vůbec nezvažuje. Proto není divu, že si oblíbila právě vás, literáta podřadného, chrlícího jeden brak za druhým. Okouzlena vaší popularitou u nevzdělanců a konzumentů pochybné zábavy se na vás obrátila s žádostí o pomoc v situaci, s kterou vás seznámila. Když jsem se to dozvěděl, byl jsem zdrcen. Představa, že bych měl mít doma dítě od takového otce, jako jste vy, mnou přímo otřásla. Nikdy bych nepřenesl přes srdce, kdyby z dítěte, které by porodila moje žena, vyrostl kašpar a bavič! Ani Ilončiny geny nejsou zárukou skvělé intelektuální výbavy, ale ve spojení s vašimi by to mohla být a patrně i byla obrovská tragédie! Když jsem váhavě souhlasil s manželčiným řešením, doufal jsem, že si vybere opravdového umělce a intelektuála. Místo toho vyslovila přání mít dítě s dryáčnickým humoristou!“

Magistr Rybníkář se zatvářil tak nešťastně, že ho Kefalínovi začalo být líto. Ilonku ovšem litoval nesrovnatelně víc, protože žít s panem Rybníkářem nebyl jistě žádný med.

„Já svou ženu miluji,“ tvrdil nyní magistr, „ale mám na ni i své požadavky. Musí být na úrovni. Pochopte, že ji posuzují lidé vzdělaní a ve svém oboru vážení. Včera byl u nás na večeři básník Rypáček a předčítal nám pozoruhodné verše z nové sbírky Černé díry místy světlé. Takových příležitostí by si měla Ilonka vážit, a ne vyhledávat laciné literární zboží! Teď, když jsme se dohodli na jistém, pro mne ne příjemném řešení naší situace, je to mimořádně důležité. Přírůstek v naší rodině je žádoucí, ale ne za cenu, že má žena přivede na svět tvora, za kterého se budu stydět! Vy, pane Kefalíne, jste škůdcem české literatury a hanobitelem dobrého vkusu. Vaše čtenáře považuji za povrchni lůzu. Proto byste měl pochopit, že další setkání s mou ženou je nežádoucí a nepřípustné. Ilonka mi slíbila, že bude mé veto respektovat a již se s vámi nesejde. Přesto jsem považoval za nutné vám to osobně sdělit. Snad se vás to příliš nedotklo. Možná jsem byl trochu břitký a neúprosný.“

„Ale vůbec ne,“ ujistil ho Kefalín. „Byl jste ke mně až příliš laskavý a ohleduplný. Působí to na mne jako očistná lázeň. Kritiky od skutečného tvůrce si vždycky považuju. Škoda že neznám vaše básně ani toho pana Rypáčka!“

„Pan Rypáček je absolventem Univerzity Karlovy,“ informoval ho Rybníkář, „a dostal již dva granty od ministerstva kultury. Nyní má zažádáno o třetí.“

„No vida,“ řekl Kefalín, „ještě bychom měli na něj uspořádat nějakou sbírku nebo mu najít sponzora. Jinak se hodnotné literatury nedočkáme a budou vycházet samé fujtajbly.“

„My to tady asi nevyřešíme,“ usoudil magistr a nejistě zamžikal očima. „Ale proto jsem za vámi ani nepřišel. Řekl jsem vám svůj názor a věřím, že je teď mezi námi vše jasné. Ještě mám vyřídit pozdrav od své ženy, což tímto činím. Buďte zdráv, pane Kefalíne!“

„Budu,“ slíbil autor brakové literatury, „a vy stůjte neochvějně na stráži uměleckých hodnot!“

Magistr se pohoršené zasmušil, neboť při své inteligenci pochopil, že si z něj Kefalín dělá legraci. Cosi neurčitého zabručel a s pocity úlevy odcházel.

Kefalín osaměl a znovu se vrátil do pohostinného ušáku. Dobrá nálada byla ale tatam. Ilončina nepřítomnost ho zasáhla na nejcitlivějším místě. Viagra totiž stále působila a napětí nepolevovalo. Spíše naopak.

„Tak tomuhle říkám debakl,“ uvědomoval si nešťastník, „neboť s takovým vývojem jsem nepočítal ani v nejtemnějších snech. Ilonka nepřijde a ve mně pracují dvě tabletky viagry. Ještě že jsem si nevzal tři, což by při mé hltavosti nemohlo nikoho překvapit! To už bych mohl rovnou skočit z okna! No, ale dvě tabletky docela stačí! Kdo by to řekl, že má viagra tak pozoruhodné výsledky? Zatracený život! Teď abych snad začal obtěžovat sousedky! Jiný muž na mém místě by si zašel do nejbližšího erotického salónu a tam by si ulevil. Ale mohu si to dovolit já? Ani náhodou! Jsem mediálně profláknutá osoba. Několikrát jsem byl v televizi, řada mých fotek vyšla v časopisech. Kdekdo mě zná a lidé mě oslovují na ulici. Tohle je rub popularity. Kdybych navštívil erotický salón, zítra by si o tom cvrlikali vrabci na střeše! Kdekdo by se bavil tím, že tlustý humorista žije nemravným a zavrženíhodným životem. Ve svém okolí bych byl dokonale zesměšněn a znemožněn. Jak to tak vypadá, není mně pomoci! Trpím a jen bezradně civím před sebe. To je tím, že vždycky jednám překotně a ukvapeně! Teď by měl ten Rybníkář vidět, jak se trápí autor pokleslé literatury! On, zneuznaný básník, si může lajdat po vykřičených domech, jak chce dlouho, a žádné nebezpečí mu nehrozí. Nikdo ho nezná a nepozná! Šťastný Člověk! Ale co má dělat kontrolovaná komerční celebrita, které si kdekdo všimne?“

Kefalín si zoufal a nehodlal s tím přestat. Naštěstí zazvonil telefon. Kefalín s vypětím veškerých sil zvedl sluchátko.

„Tady Ilonka,“ ozvalo se. „Rybníkář už je pryč?“

Když ji Kefalín ujistil, že ano, pokračovala: „To bys nevěřil, jak je proti tobě zaujatý! Vůbec jsem to s ním neměla konzultovat, protože máme diametrálně jiný názor na umění. Pro mne jsi geniální spisovatel, a to mi nikdo nevymluví! Vybrala jsem si tě jako otce svého dítěte a na svém výběru trvám! Doufám, že ty rovněž. Nebo sis to snad rozmyslel?“

„Rozhodně ne!“ řekl Kefalín. „Ale k uskutečnění tvého záměru je třeba dvou. Proč tedy u mne nejsi? Ani nevíš, jak mi tady scházíš!“

„To ráda slyším,“ pípla, „ale dnes to bohužel nejde. Jsem bedlivě střežena. Rybníkář si na mně vynutil slib, že si s tebou nezačnu. Dokonce jsem musela přísahat! Ale ve čtvrtek se situace zásadně změní. Rybníkář odjede do Olomouce na umělecké čtení. Sejde se v klubu s šesti nebo sedmi intelektuálně vyspělými Hanáky a bude jim předčítat své verše. To on dělá strašně rád. Já budu tím pádem úplně volná a mohu k tobě bez obav přijít. Těšíš se?“

„Moc!“ řekl Kefalín, „ale ještě raději bych byl, kdybys u mne byla teď!“

„Musíš to vydržet,“ poradila mu, „a ve čtvrtek na sebe budeme mít spoustu času. Pa, můj boubelatý génie! Čtvrtek bude náš!“

Zavěsila a Kefalínovi se přece jen poněkud zvedla nálada. Přestože viagra stále účinkovala a do čtvrtka bylo daleko.

„Udělám Rybníkářovi syna,“ těšil se, „který se stane bavičem na Nově, ne-li něčím ještě horším! Teprve nyní jsem získal tu správnou motivaci! A tebe, Rybníkáři, z toho klepne pepka!“



5. kapitola:

DOPIS PORTUGALSKÉHO VĚZNĚ

Prudké zazvonění zvonku způsobilo, že Kefalín v ušáku poposkočil jako gumový balón. Byl trochu vyděšen, neboť tušil, že přišla nějaká nečekaná a neohlášená návštěva. Té se velice obával již celou řadu let od chvíle, kdy se k němu dobýval cholerický občan Kapusta. Vrážel nohu mezi pootevřené dveře a povykoval: „Jsem René Kapusta, dramatický autor. Vraťte mi mé dílo, nebo vás zabiju! Utluču vás nohou od židle a ještě vás uškrtím!“

Kefalín nic nechápal, protože pana Kapustu viděl poprvé v životě. Cholerický muž v jednom kuse láteřil a dobýval se dovnitř. Naléhal na bránícího se Kefalína, aby mu okamžitě vrátil jediný exemplář hry Objevení Ameriky, který zapůjčil k posouzení režiséru Jánu Roháčovi. Nyní, když jej požadoval zpátky, řekl mu Roháč, že hra je výtečná, ale zapůjčil ji ještě spisovateli Kefalínovi, jehož úsudku si nesmírně váží.

„Okamžitě mi vydejte Objevení Ameriky,“ křičel nyní René Kapusta, „aby jej mohlo uvést Národní divadlo! Ján Roháč tvrdí, že mou hru studujete již tři měsíce! To je nesolidní jednání! Naprosto nekolegiální a hanebné! Snažíte se zničit začínajícího autora! Jenomže já nejsem žádné ořezávátko a klidně vám rozbiju hubu!“

Kefalín se bránil, seč mu síly stačily, a přesvědčoval Kapustu, že jeho hru nikdy v životě neviděl, a tudíž není v jeho silách ji vrátit. Teprve s vypětím veškerých sil se mu podařilo běsnícího Kapustu odehnat.

Ještě téhož večera se v Semaforu setkal s režisérem Jánem Roháčem. Ten byl jako obvykle v tom nejlepším rozmaru. Když mu Kefalín vyčetl, že na něj poštval cholerického maniaka, zářivě se usmál a okamžitě dodal radu.

„A to něvieš, čo v takém případě robiť?“ podivil se. „Nemáš fantaziu? Mal si hovořiť, že hra sa ti vela páčila, že je krásná a hodnotná, ale že si ju dal pre jistotu prečítať Horníčkovi!“



[image: obrázky6]



Přes tuto znamenitou radu se Kefalín podobných návštěv velice obával a každé nečekané ryčné zazvonění v něm probudilo značný neklid. Také nyní byl až nepatřičně vzrušen a vnitřně rozhozen.

Jeho obavy nebyly naštěstí naplněny. Žádný nový Kapusta se na scéně neobjevil. Byla zde jen vlídná poštovní doručovatelka, přinášející balíček z daleké ciziny. Ohlásil se totiž učitel Anpoš z portugalského vězení.

Už při prvním pohledu na objemnou zásilku se Kefalín poněkud vyděsil. Anpoš vždycky patřil mezi neúnavné a mimořádně výkonné psavce, ale tentokrát si dal opravdu záležet. Vypadalo to na několikadílný román. Kefalín se ani příliš nedivil. Učitel měl odjakživa literární ambice a nesnažil se je v sobě tlumit. Nyní ale nešlo o uměleckou prózu, ale o obšírný dopis, který je nutno ze zcela pochopitelných důvodů zkrátit.



„Příteli Kefalíne,“ psal vězněný pedagog, „doufám, že Tě tak smím ještě nazývat, přestože ses ke mně jako skutečný přítel nikdy nechoval. Vždycky jsem Ti byl k smíchu a nepamatuji se, že bys mě někdy politoval. O pomoci ani nemluvím. Když jsem se na Tebe a na ostatní zámožné známé obrátil s prosbou, abyste mi poslali pouhých sto tisíc dolarů na kauci, ani jste mi neodpověděli. Klidně byste mě nechali ve vězení zemřít. Přesto se ale na vás nezlobím. Dostal jsem v životě tolik ran, štulců a kopanců, že mě vaše bezcitnost nemůže vyvést z míry. Jako chudé dítě z patnáctičlenné rodiny jsem se dostatečně zocelil. Také mých pět nešťastných manželství na mně zanechalo stopy. A tak statečně snáším i svůj nynější úděl. Stále trpím a hniju ve vězení. To proto, že zločinec, kterého zmlátil můj detektiv, je v trvalém bezvědomí. Detektiv s mou švagrovou utrácí kdesi v Jižní Americe mé zděděné peníze a já jsem stále považován za viníka. Jak je to obvinění absurdní, víš jistě sám. Nikdy jsem nikomu neublížil a nedokázal bych ani zašlápnout mravenečka. A tady mě pokládají za násilníka! Jestli ten zlotřilec nenabyde vědomí a nepromluví v můj prospěch, mé vyhlídky na svobodu nejsou valné. Ale něco se přece jen zlepšilo. Naučil jsem se docela obstojně portugalsky, a to slovem i písmem. Díky tomu jsem začal sestavovat bachařům horoskopy, a získal tak jejich sympatie. Také jsem jim vykládal karty a oni mi všemožně vycházejí vstříc. Nyní mám možnost stýkat se s bohatými mafiány, kteří mi za mé horoskopy platí slušné peníze. Jsem, jak víš, pilný, svědomitý a vytrvalý. Taktéž jsem skromný, takže vydělané peníze neprojídám, ale myslím na zadní kolečka. Spořím a dost možná, že si ušetřím na kauci, pokud mi bude patřičně snížena. To mám slíbeno od vyšetřujícího soudce, kterému jsem rovněž sestavil hodnotný a pravdivý horoskop. Také je možné, že se zločinec přece jen probere z bezvědomí. Ještě větší starosti však mám s prokázáním podivné smrti mé páté manželky. Tady mi vůbec nikdo nevěří. Když jsem vypověděl, že moji ženu sežral varan na ostrově Komodo, stal jsem se terčem posměchu. Když jsem argumentoval tím, že jsem dostal zprávu pomocí spiritistické seance, poslali mě na zkoumání do blázince nevalné úrovně. Přesto jsem i zde získal řadu užitečných kontaktů. Několik chovanců plně sdílí mé názory a váží si mne. Bohužel nemohu podat důkazy, protože nemám k dispozici vhodné médium. Avšak nezoufám si a věřím, že se má situace rapidně zlepší. Je-li má předtucha správná, a já doufám, že je, budu brzy propuštěn a pak už mi nic nebude bránit opustit Portugalsko, kde jsem musel vytrpět tolik křivd a bezpráví. Odejdu do Čech a hodlám se usadit v Praze. Na sklonku života se chci věnovat parapsychologii a okultním vědám. Doufám, že mi budeš příznivě nakloněn a také nápomocen. Byl bych potěšen, kdybys mi poskytl ubytování, nebo mi alespoň nějaký byteček sehnal. Máš přece značný vliv a ten bys měl v mém zájmu uplatnit. Jsme, doufám, staří kamarádi, sloužili jsme spolu u černých baronů, a to se, Kefalíne, nedá zapomenout. Věřím v Tvé dobré jádro, které mi podá pomocnou ruku a nedovolí, abych se na stará kolena stal bezdomovcem. To bych těžce snášel, protože mé choroby jsou stále četnější a výraznější. Jsem již naprostý invalida, i když pracovitost a záliba v poznávání nových hodnot mě neopouštějí.

Zdravím Tě, příteli Kefalíne, a věřím, že budeš stát na mé straně. Pozdravuj všechny kamarády, kteří ještě nezemřeli!

Tvůj Oldřich Anpoš, učitel a kamarád.



„Tak, a máme to zase tady!“ napadlo okamžitě Kefalína. „Než se nadějeme, bude smolař Anpoš zase mezi námi, vřítí se do našich poklidných životů a začne nás usměrňovat! Kdoví, s čím vším v tom Portugalsku přijde do styku! Určitě i tam se prosazují všelijaké čáry, tajné nauky a pavědy! Anpoš to do sebe nasaje jako houba a bude nás s tím oblažovat. Máme se na co těšit!“

Bylo to samozřejmě poněkud kruté a k Anpošovi nespravedlivé. Chudák úpěl nespravedlivě v cizáckém lapáku, byl oloupen a nikdo mu nevěří. Ale představa, že by se učitel opět ocitl v Praze a obtěžoval svou jasnovidností všechny kolem sebe, to byla poněkud divoká představa! Kefalín uznával, že trocha vzrušení občas neuškodí, ale nyní právě netrpěl v tomto směru nedostatkem. Z mrtvolného klidu ho vyrušila Ilonka a takové vyrušení lze vítat radostněji, než kdyby se tu objevil Anpoš se svými teoriemi.

Kefalín se dokonce zhrozil, že by mohlo dojít k souběhu těchto událostí. Předpoklad, že by se v očekávaném vztahu okamžitě prosadil jako otec, byl zcela nereálný. Kefalín se domníval, že spíše dojde k delšímu mileneckému poměru, jehož konečné naplnění bude kdesi v nedohlednu. Tlustí starci nemohou být úspěšní hned napoprvé. Ilonka zřejmě bude muset Kefalína navštěvovat déle, než se nyní domnívá. Kefalín je s tím pochopitelně srozuměn. S pomocí viagry se pokusí zplodit potomka, nejlépe po meči, a to bez ohledu na své osobní pohodlí.

Ale co když se opravdu vrátí Anpoš? Jistě by se nad Kefalínovým vztahem patřičně pobouřil a přednesl několik vyčerpávajících přednášek. Vyčítal by, děsil by se a vyhrožoval mukami pekelnými. Zároveň by zkoumal, jestli Ilonka není mediální typ, který by mohl zneužít k svým účelům. Snažil by se opanovat situaci a nastolit nové pořádky. Kefalín by přestal kupovat viagru.

„Zdá se,“ zamumlal nyní, „že Anpošův návrat do Prahy je nežádoucí. Měl by zůstat v Portugalsku s těžkou koulí na noze! Co mu tam vlastně chybí? Je přece jedno, jestli sestavuje horoskopy mafiánům, nebo nám, českým daňovým poplatníkům. Ale to jsou zbytečné úvahy! Stav věcí nelze nikterak ovlivnit a nakonec nás pohroma jménem Anpoš v plné míře zastihne! Jen aby to nebylo moc brzy!



6. kapitola:

TERAZKY STÁLE ŽIJE

Terazky vyhlásil bojový poplach, avšak nedočkal se žádné odezvy. Monika byla na nákupu a Žožiňák seděl se střevními problémy na toaletě. Major se zasmušil, hryzl se do spodního rtu a pak, jak si poslední dobou zvykl, sám sobě zasalutoval. Konec bojového poplachu zapomněl ohlásit.

Pak se zvolna vracel k realitě běžného života a odevzdaně vzdychal. Uvědomoval si, že už není takový chlapík, jakým býval, a že tento divný svět mu přestává vyhovovat.

„Já som bača velmi starý, nědožijem do jari. Něbudú mi kukučky kukať,“ zanotoval chraptivým hlasem a sáhl po lahvi slivovice.

„Ožerem sa ako zepelín,“ rozhodl se. „Než zdochněm, třeba sa ožrať!“

Ale ani zde se úplně neprosadil. Dvakrát či třikrát si lokl a téměř s odporem láhev odstrčil. Už mu nechutnalo jako dřív. Navíc se motal i bez vlivu alkoholu.

Pak ho napadlo cosi pozoruhodného. Zavzpomínal na okamžiky, které zažil ve chvíli své klinické smrti. Znovu se vrátil do Moodyho tunelu.

„To bolo vela čudné,“ lovil z paměti vzpomínky. „Stretol som sa s generálom Mandelou, aj s dóstojníkmi, ktorým som velel. Bol tam i sprosťák Voňavka, ktorý hovořil ako na recepci. Ale ako je možné, že v tom tuneli neboli faráři? Mal som v Nepomuku vela farárov, ale v tuneli nebol ani jeden! Je možné, že by všeci boli v nebi? Móžu mať faráři takú protekciu?“

Terazky nad tímto problémem vážně uvažoval.

„Chcel som z tých flanďákov urobiť dobré vojáky,“ vzpomínal, „a bol som tvrdý velitel. Přísný, ale spravedlivý. Urobil som jim očistec na zemi a oni terazky možná tancujú v nebi s anjelami. Třeba mi to Pán Boh přičte k dobru!“

V té chvíli se vrátila paní Monika z nákupu. Když viděla, že je major v relativní pohodě, zřetelně jí spadl kámen ze srdce. Nebyla to totiž samozřejmost, ale spíše výjimka. Terazky se změnil a poslední dobou s ním nebylo snadné pořízení. Teď ale vypadal celkem klidně a dokonce se na manželku vlídně usmál.

„Monika,“ řekl, „som starý kozol, ale těba stále ešče lúbim. Jsi pěkná, chutná baba!“

Upřel na ni vroucný zamilovaný pohled. V té chvíli se vrátil o padesát let zpět a před jeho očima se zjevila mladičká svazácká vdova, kvůli které si málem zničil nejen rodinný život, ale především vojenskou kariéra. Přesto byl na toto údobí svého života pyšný. Kdekdo žasl a byl pobouřen, když major od pétépáků popletl hlavu svazačce, která měla truchlit po padlém nadporučíkovi pohraniční stráže. Byl to obrovský skandál. Krasavice, ze které strana chtěla vyrobit druhou Gustu Fučíkovou viděla tehdy jenom ztepilého majora a nikdo jí ho nedokázal rozmluvit. Kdyby Terazky odešel z armády a šel rubat stromy do slovenských hvozdů, bez reptání a oddaně by ho následovala. Teprve když major neodolal tlaku nadřízených, hořce zaplakala a vydala se jiným směrem. Stala se ženou generála Mandela, užívala si bohatství i privilegií a v duchu tesknila po Terazkym. Po mnoha desetiletích se jejich cesty opět sešly. Skončilo to šťastným manželstvím a Terazky se upřímně snažil vynahradit Monice její trápení. Byl celkem úspěšný a vdova po hrdinovi se stala jeho životní láskou, od níž se nehodlal za žádných okolností odloučit. Teprve nyní nastaly vážné problémy. Terazky cítil, že nebyl nadán nesmrtelností a již dávno není švarným důstojníkem s postavou atleta a pohledem orla. Ženy se již za ním neotáčely, a tak se stále více upínal na tu, která žila po jeho boku. Tato žena ho stále milovala a on o tom nepochyboval. Jenomže síly ho opouštěly a život spěl neúprosně ke konci. Co bude potom?

Se svou osobou si Terazky nedělal starosti. Věděl, že už brzy znovu napochoduje do tunelu doktora Moodyho a tam si zvolí konečné řešení. Pravděpodobně to bude několik miliard roků v očistci!

Ale co se v té chvíli stane s Monikou? O její věrnosti nikdy nepochyboval, pokud ji měl pod dohledem. Byla to příkladně hodná a milá manželka, která se ve svém Andrejovi doslova viděla. Rozhodně mu nepřidělávala starosti. To se ale může změnit.

Terazkyho uloží na Olšanech do hrobu a Monika zůstane sama. Smutná, zlomená a úplně bez ochrany. Nebude mít o koho se opřít a ke komu se přitulit. Nastanou jí trudné chvíle. Dokáže je překonat? Nepodlehne nástrahám a svodům?

Terazky na to ustavičně myslel. Doslova ho to děsilo. Nestačilo mu, že ho Monika stále miluje a snad mu i zatlačí oči. To považoval za zcela samozřejmé.

Horší bylo to, co může přijít potom. Co když se vdova oklepe stejně rychle, jako to udělala, když zahynul její ušatý nadporučík? Tehdy netruchlila dlouho, přestože k tomu byla nasměrována rodnou stranou. Vzepřela se a hupla do náruče ženatého majora! Teď ji samozřejmě nikdo k truchlení nutit nebude. Spíše naopak! Najdou se tací, kteří se budou snažit ji všemožně rozptýlit. Přesně podle přísloví „sejde z očí – sejde z mysli“. Major bude ležet na Olšanech a vdovička začne mít roupy.

Objeví se vážní nápadníci. Možná někdo ze sousedství, ale docela určitě ten potměšilý Žožiňák! Už teď může na Monice nechat oči, a což teprve až bude mít volnou cestu!

Terazky zaskřípal zuby.

„Monika,“ zachrčel. „Láska moja! Čo budeš robit, až buděm hryzať hlinu? Ako rychlo na mňa zabudneš, ty falešnica?

„Na tebe nezapomenu nikdy, Andrejko,“ slibovala manželka poněkud unaveným hlasem.

„Jsem navždy tvoje a nezradím tě, ani až tady nebudeš! Na nikoho se ani nepodívám a budu svědomitě pečovat o tvůj hrob. Přece jsem ti přísahala věrnost až do doby, kdy se sejdeme na věčnosti! Celkem sedmkrát už jsem ti na to musela přísahat!“

„Čo je to taká přísaha,“ hučel Tarazky, „proti babskej prefíkanosti? Terazky přísaháš a až zdochněm, začneš hledať chlapa!“

„Andreji!“ vykřikla pohoršené. „Přestaň mě urážet! Nebo mě zastřel, ať má tvá duše pokoj!!

„Těba nězastrelím,“ odmítl podnětný návrh, „ale zastřelím Žožiňáka. To je pěkný terč! A nič sa mi nestane, pretože som na odchodu zo života!“

„Ale byl by to smrtelný hřích,“ namítla žena, „protože pan Žožiňák je tvůj bližní. A bližního máme milovat jako sebe samého!“

„Právě preto!“ vykřikl Terazky téměř vítězně.

„Já zdochněm a ty budeš milovať Žožiňáka ako sama seba! To je hanba!“

„Špatně jsi to pochopil!“ mírnila ho. „A když to tak chápeš, nebudu tvému rozhodnutí stát v cestě. Klidně Žožiňáka zastřel! Já pro něj brečet nebudu!“

Major chvíli usilovně přemítal.

„Žožiňáka nězastrelím,“ rozhodl se poté, „pretože je pre teho kokota škoda gule. A já bysom sa nemusel dostať na Olšany. Ako vraha by ma třeba spálili a moj popel rozsypali na vezeňskom cintoríne! Ty bys na tom tiež něbola dobré. Bola bys vdova po vrahovi a ludé by o tobě vedli nepěkné řeči!“

„Třeba by mě považovali za spoluvinici,“ souhlasila Monika, „a říkali by, že jsem tě k tomu násilnému činu navedla!“

„Žožiňáka nězastrelím,“ opakoval Terazky, „ale ty budeš eště raz přísahať, že mi budeš věrná i po smrti!“

Což Monika ráda udělala, i když to bylo již po osmé. Dokonce si na tom dala záležet.

„Dobré, láska moja,“ zaslzel major. „Čo bolo, to bolo. Terazky sa pojděm rozlúčit so starými kamarádmi!“

„Proboha, Andreji!“ zalkala. „V tomhle stavu přece už nikam nedojdeš! Vrávoráš a ztrácíš orientaci!“

„Neboj sa, Monika,“ usmál se sebevědomě. „Som starý voják. Bol som raněný a plazil som sa vo vánici. Terazky sa vydám na poslednú cestu!“

Monika jen odevzdaně vzdychla.



7. kapitola:

HOST DO DOMU

Nadporučík Hamáček byl dokonale z formy. Dokonce by se dalo říci, a příliš bychom nepřeháněli, že trpěl jako zvíře. Celý pokroucený klečel u kbelíku a úporně zvracel. Vyrážel ze sebe žalostné hýkavé zvuky a tiskl kbelík k hrudi jako nevěrnou milenku. Chvílemi se loučil s životem a v jeho počínání nebyla ani špetka optimismu.

Zato Vanda Hamáčková-Jurnečková hleděla na zdevastovaného chotě se zřejmým potěšením. Připomínal jí ožralého námořníka, hrdinu svých pubertálních snů, nebo vagabunda Omejlu, který na hromadě koksu znásilnil šedesátiletou školnici. Vandu odjakživa podobné typy přitahovaly, ale v soukromém životě si jich příliš neužila. Jako slušně vychovaná dívka z vážené rodiny se podobným individuím vyhýbala, ošklivila si je a snažila se vůbec o nich nevědět. Celý její život se pak vyvíjel tímto bohulibým směrem. Vzorná studentka, ušlechtilá dáma a posléze přítelkyně rozličných duchovních aktivit. Ráda filozofovala, diskutovala o umění a zapojila se do experimentů s tajemnými, dosud neprobádanými a vědecky nezhodnocenými silami. Poznala, že má mediální schopnosti, a neváhala jich využít. Spolupracovala s celou řadou lidí, milujících tajemno. Není tudíž divu, že i její životní partneři byli z tohoto okruhu. Šlo o muže jemné a zasněné. Dovedli se chovat, aniž by se museli jakkoli přemáhat. Nosili hlavu v oblacích, měli estetické cítění a v ženě viděli polovičního anděla, čímž jí značně usnadňovali život. Rozhodně si neměla na co stěžovat.

Vanda byla provdána třikrát, vždycky šťastně a všechna manželství skončila tragicky. Ušlechtilí manželé spáchali sebevraždu. Když Vanda pátrala po důvodu, dozvěděla se od mága s velkou autoritou, že jde o osudové prokletí, kterého se nelze zbavit. I další manželé, pokud Vanda sňatek uzavře, skončí stejným způsobem. Vanda tím rozhodně nebyla potěšena, ale chápala, že s takovým údělem nelze bojovat. Síly, které nás obklopují a určují náš život, není možné obelstít. Proto se vdova rozhodla, že se již nevdá.

[image: obrázky7]



Žila jen pro své ideály a s muži se setkávala jen na intelektuální úrovni. Nechtěla totiž žít v hříchu, aby neoslabila své mediální schopnosti. Velkým pokušením ovšem bylo její seznámení se žvanivým učitelem Anpošem. Ten, opuštěn svou pátou ženou, trvale bojoval o Vandinu náklonnost a snažil se ji upoutat všemi možnými prostředky. Měl proto mnoho předpokladů. Psal horoskopy, obdivuhodně vykládal karty, studoval tajné nauky, holdoval spiritismu a nořil se do každé záhady, která se vyskytla. Navíc to byl kultivovaný člověk, neschopný praktického života. Svěřoval se, kterak ho svět nechápe a jak mu všechny manželky ubližovaly. Zamlčel pouze to, že v Hodoníně hrál vášnivě na hracích automatech a prohrál i peníze, které mu svěřil klub bývalých pétépáků k opatrování. I když obnos posléze uhradil, byl často ve městě fyzicky napadán, a proto musel ustavičně měnit bydliště. Na Vandu Jurnečkovou zapůsobil Anpoš velice silně, třebaže jeho drobná vychrtlá postava dámy obvykle nepřitahovala. Jeho duch se však Vandě jevil jako úchvatný, pronikavý a hraničící s genialitou. Neváhala by s takovým člověkem spojit svůj život, nebýt toho prokletí. Velice těžce by nesla, kdyby i Anpoš měl ukončit život sebevraždou.

Okouzlení Anpošem vydrželo Vandě dlouho. Až do chvíle, kdy se seznámila s poručíkem Hamáčkem. To byl blesk z čistého nebe.

Vanda pojednou ucítila, že stanula tváří v tvář něčemu, co celý život usilovně potlačovala a bránila se vzít to vůbec na vědomí.

Pouze v noci se jí občas zdávalo o ošklivých, potetovaných a zjizvených lodnících, kteří jsou postrachem přístavů. Tito ožralí ničemové honili Vandu úzkými temnými uličkami a pokoušeli se ji znásilnit. Mávali noži a z úst jim vycházela neuvěřitelně sprostá slova. Vanda zoufale křičela o pomoc a ve chvíli, kdy už se zdálo, že je s ní konec, se probudila celá zpocená a vyděšená. Vzápětí se ale vzpamatovala, blaženě si oddychla a vrátila se do bezpečného světa ušlechtilých ideálů. Tady se plně realizovala a holdovala nevšedním zálibám. Poznala mnoho skvělých a mimořádných mužů, z nichž si nejvíce cenila učitele Anpoše. Pak ale vstoupil na scénu poručík Hamáček. Muž, který ji šokoval už svým vzhledem. Bývalý lampasák moc krásy nepobral ani na počátku své kariéry a šlo to s ním ustavičně z kopce. Život neúnavného pijana na něm zanechal neodstranitelné stopy. Hamáček vypadal jako zabiják z amerického akčního filmu, což ještě podtrhoval svou přirozenou zavilostí. Jelikož se objevily závažné neduhy, začal právě abstinovat a odříkáním ještě zošklivěl. Vandě při pohledu na nevábně vypadající trosku zabušilo srdce více než kdykoliv předtím. Pojednou viděla to, co v sobě celá desetiletí potlačovala a co ji přesto vzrušovalo. Jako by se její hororové sny zhmotnily. Zdálo se jí, že Hamáček je přinejmenším stejně odpudivý a děsivý jako hrdlořezové a násilníci z jejích snů. Okamžitě jeho osobitému kouzlu propadla a zamilovala se do něho. To, co tvrdě spalo v hlubinách jejího podvědomí, se náhle probudilo a přímo explodovalo. Hamáček, který se podobal spíše lidoopu než kultivovanému člověku, ji zcela okouzlil. Viděla v něm drsného, opravdového chlapa, okouzlujícího hrubiána a někoho, na něhož dávno čekala. Nevěděla o tom, ale snila o něm, aniž tušila, že sen se může jednou naplnit. Teď to tedy tady bylo.

Hamáček se pochopitelně nechal chytit poměrně snadno. Vanda byla pěkná, zachovalá a připomínala mu paní učitelku zeměpisu, která ho nazývala zrzavou štěnicí třídy. Nikdy ho nenapadlo, že by tak vzdělanou dámu mohl mít po svém boku. Tato příležitost ho zpočátku uvedla do značných rozpaků. Přesto se jí chopil v naději, že se alespoň na stará kolena trochu povznese.

Jeho předpoklady však byly zcela mylné. Vanda nechtěla mít po svém boku polepšeného šutráka a fňukajícího abstinenta. Tušila Hamáčkovu temnou minulost a chtěla, aby se do této fazóny opět vrátil. Opilec, dělající rotyku, byl jejím temným, ale krásným ideálem. Hamáček proto měl ty nejlepší předpoklady. Jeho zbrázděná tvář budila všeobecnou nedůvěru sama o sobě. Řeznický kukuč působil nebezpečně. Vanda jeho pochybnému kouzlu zcela podlehla a Anpoš pro ni přestal existovat. Prahla po tom vyplnit si své léta potlačované sny.

Zpočátku narazila na závažný problém. Poručík sice vypadal jako galejník, ale byl to vyděšený hypochondr. Zaobíral se svými propitými játry, pokoušel se o různé diety a omezoval pití alkoholu na nejmenší možnou míru. Hodlal svůj bídný život prodloužit, jak jen se dalo. Vanda ale byla rozhodně proti. Nechtěla ukňouraného důchodce, ale divouse se vším všudy. Proto podporovala Hamáčka ve všech jeho neřestech a cílevědomě ho vracela do starých kolejí. Bránil se, leč neodolal. Vrátil se k pití i k neurvalému chování. Odložil pracně naučený společenský šarm a stal se samorostlým hulvátem. Vanda ten přerod sledovala se zalíbením. Naslouchala šťavnatým sprostým slovům jako té nejsladší poezii. Provokovala ho a když ji nazval krávou, tetelila se blahem. Přece na to čekala celá dlouhá desetiletí!

Nevadilo jí ani, když se po ní ohnal. To se jí zdálo téměř vzrušující. „Třeba mě někdy i nakopne,“ napadlo ji, „prozatím má ještě v tomto jednání zábrany. Ale viděla jsem v jednom filmu, jak podnapilý harmonikář nakopl svou milenku, až poposkočila. Bylo to velice zábavné!“

Jenomže Hamáček do té míry opravdu ještě nezpustl. Ačkoliv v mládí vynikal na levém beku, později nohy k agresivním projevům nepoužíval. Ani teď to nevypadalo na nečekaný útok. Poručík se stále nemohl odlepit od podlahy a šklebil se jako obelstěný orangutan. Tak se to alespoň jevilo Vandě, která kdysi viděla lidoopa, který obdržel místo banánu uzenku. Hamáček žádnou očividnou křivdu necítil, ale dobře mu nebylo. Kdysi snášel pití podstatně lépe, i když k šťastným pijákům nikdy nepatřil. Alkohol ho neosvobozoval a nedodával mu radostné pocity. Hamáček po něm spíše zuřil, vyhrožoval, nebo se i pral. Teď je veškerému divočení konec. Poručíkovi se bouří vnitřnosti a zdá se mu, že se propadá do nějaké bezedné bažiny. Vandě jeho pocity nevadily. Se zalíbením hleděla na urputně se tvářícího dědka, který se marně odhodlává k razantnímu činu. A právě v této chvíli se dostavila nečekaná návštěva. Ve dveřích stál Terazky a zdálo se, že ještě o několik centimetrů povyrostl. To bylo pozoruhodné, neboť se traduje, že starci obvykle rostou do země. Terazky byl však výjimečný v celé řadě věcí. Pokročil do místnosti sotva o několik centimetrů a smutně pokýval hlavou. Z toho, co viděl, nebyl zřejmě nadšen.

„Vy vyzerátě, Hamáček!“ konstatoval vyčítavě.

„Ožratý stě ako zepelín, něustrojený stě a po zemi lezete ako brúk! A takých dóstojníkov som mal veľa!“

Poručík se pokoušel probrat z mírné agónie.

„To jsou k nám hosti!“ podivil se. „Spíš bych tady čekal méďu Béďu! Čemu vděčíme za vaši vzácnou návštěvu, majore?“

„Prišiel som sa s vámi rozlučiť,“ vysvětloval takřka záhrobním hlasem Terazky, „pretože som starý voják a zomrem!“

„Kulový hovno!“ odvětil Hamáček. „Vy nemůžete zemřít, a to proč? Vy nemůžete zemřít, protože jste nesmrtelnej.“

„Já si to rovněž myslím!“ ozvala se Vanda.

„Vy nás všechny přežijete a budete se nám dívat do hrobu.“ Major rozhodně zavrtěl hlavou.

„Som vela starý,“ trval na svém, „už mi něbudú kukučky kukať. Mal som vela dóstojníkov a už niesú. Len Hamáček ešče chlasce.“

„A směřuje kam?“ zabublal poručík.

„Směřuje do hrobu temnýho! Tak nasávat, jako jste to uměl vy, nedovedl u praporu nikdo! Dokonce vám nestačil ani kdo? Dokonce vám nestačil ani kapitán Ořech, dej mu Pánbu věčnou slávu!“

„Čehúni pijú rum,“ poučil ho Terazky, „a to nie je zdravé! Keby si Ořech dával slivovicu, v ktoré sú vitaminy, pretože je z ovoce, mohol tu byť do teraz! Ale bol to dobrý politruk.“

„Skvělej!“ souhlasil major, „ale ve fotbale jsme si nerozuměli. Pořád stavěl Kefalína na levý křídlo, ačkoliv to byla co? Ačkoliv to byla vyložená spojka!“

„Co bolo, to bolo,“ usoudil bývalý velitel. „Terazky by se Kefalín nevešel ani do šatny.“

„To jsou takový divný faly,“ konstatoval Hamáček, „protože příroda je mocná. Kefalín byl jako lunt a teď je tlustej jako prase. Vata byl zase tlustej, že málem puknul, a teď je jakej? Teď je hubenej a navíc beznohej. Na starý kolena vlastně žádný kolena nemá. Není to divný?“

„Je to čudné,“ přikývl major, „ale zase má peknú, mladú ženu. Ale i vy mátě peknú ženu, Hamáček! Ani si takú nězaslúžítě!“ Vanda si to nemyslela.

„Venouš je výborný manžel!“ tvrdila. „Opravdový chlap! Mužný, řízný a energický.“

„To sa čudujem,“ ušklíbl se Terazky. „Možno sa polepšil. Keď bol skoro ženatý, bolo naňho vela stiažností.“

„Zřejmě v té době ještě nevyzrál!“ mínila Vanda, „ale teď je to přímo filmový typ. Kdybychom žili v Hollywoodu, určitě by ho nějaký slavný režisér obsadil do role pistolníka nebo nájemného vraha.“

„Na to já jsem nikdy nebyl,“ namítl Hamáček.

„Jako kvalifikovanej řezník jsem byl jakej? Jako kvalifikovanej řezník jsem byl tvrdej, ale měkkej!“

„A ako dóstojník stě vela chlastal!“ řekl major a vzpomněl si, že poručík byl tvrdej v jednom kuse. „Bola to škoda. S takým hlasom stě mohol veleť prehlídke!“

„To jo,“ souhlasil opilec. „Řval jsem jako kráva. Teď už nesvedu ani to, jelikož mám co? Jelikož mám propálený hrdlo a kašlu jako hyena.“

„Já som tiež kašlal,“ vzpomněl si Terazky, „pretože som sa vo vojně plazil po závěji. Nastydol som na ledviny a dostal som medajlu za statočnost.“

„Jestliže mluvíme o kašli,“ navrhla Vanda, „můžeme si udělat trochu horkého čaje. Ten ještě nikomu neublížil!“

Nadšeného souhlasu se nedočkala. Hamáček dokonce procedil mezi zuby, že tak blbej nápad už dlouho neslyšel. Ani Terazky nezajásal. Konstatoval, že dokáže umřít i bez čaje.

„Kdybych umírala já,“ pokrčila rameny Vanda, „chtěla bych mít něco teplého v žaludku.“

„V tom případě bych si dal co?“ ožil poručík. „V tom případě bych si dal dršťkovou polívku! Na opici není nic lepšího. I když dobrej oukrop taky není špatnej!“

„Dobré, Hamáček,“ přikývl Terazky. „Žerte si, co chcete, a já iděm na další rozlúčku. Dúfám, že Vata je zdravý!“

„Jak se to vezme,“ zachrochtal Hamáček. „Nový hnáty mu ještě nenarosily.“

Terazky se pohoršené zamračil, ale Vanda se povedenému vtipu svého chotě srdečně rozesmála.



8. kapitola:

KDO TO MA DNESKA LEHKÉ

Vatovi se stěhovali do lepšího. Nebylo to rozhodně jednoduché. Kulak musel dlouho bojovat sám se sebou. Ačkoliv Marcelku miloval bezmeznou stařeckou láskou, duše konzervativního chrapouna se dlouho bránila vzdát několika miliónů a změnit teritorium. Leč nebylo zbytí.

Vlastně to zavinil bankéř Horlivec, stálý Marcelčin zákazník. Docházel do masážního salónu čistěji než do peněžního ústavu, který s úspěchem tuneloval, a své pečovatelce se svěřoval s řadou soukromých problémů. Tak se Marcelka dozvěděla, že Horlivec prodává velikou vilu v dobré čtvrti. Okamžitě o tom informovala Vatu.

Kulak rozhodně neprojevil nadšení. „Marcelko,“ huhlal, „cožpak nám tady není dobře? Nic nám nechybí a žijeme ve vzájemný lásce. Prachy nám nescházejí;“

„Ale mohly by!“ zvedla ukazovák. „Co když zkrachuje banka? Co potom? Já vím, o čem mluvím, Pepíčku! Tyhle hoši v peněžnictví u nás utrácejí hříšný peníze! Jak se v podniku objeví někdo z banky, můžou se holky přetrhnout! A tys přece vždycky bejval takovej opatrnej!“

„Já jsem vopatrnej,“ tvrdil Vata, „protože celej náš rod bejval vopatrnej. Když táta kupoval koně, tak se mu pro jistotu třikrát podíval do huby. Jednou za Otce, podruhy za Syna a potřetí za Ducha Svatýho. Voči měl jako ostříž, ale nechtěl se překouknout. Proto jsme se tak zmohli. Ale do vily nebo do zámku by se táta nestěhoval.“

„Třeba jo,“ mínila, „protože dneska je jiná doba. Prachy jsou nejistý a chytrý lidi se sychrujou. Kupujou zlato, obrazy nebo nemovitosti.“

„Jenom ne vobrazy!“ zděsil se Vata. „To by byla moje smrt! Já jsem na vlastní voči viděl, jak takový umění vzniká. Malíř Vločka si stoupl k plátnu, za pár minut na něj nakecal barvy, že to nedávalo žádnej smysl, a říkal tomu moderní umění. Taky z toho, pacholek, pozdějc zbohat! Teď po jeho smrti do těch jeho patlanin lidi ukládaj peníze! Ale to nemůže dlouho trvat, na to se Pánbu nebude dívat věčně! Jinak jsem ale proti Vločkovi nic neměl, protože říkal, že komunisti by měli viset hned vedle jeho vobrazů!“

„Já ti obrazy nevnucuju,“ řekla Marcelka, „a na šperky taky zrovna nejsem. Ale ta vila by se mi líbila! Je velká a prostorná. Bylo by v ní dost místa nejen pro nás, ale i pro podnik. Takovej objekt pro masážní a erotickej salón v Praze nenajdeš, i kdybys prstíčkem hrabal a špendlíčkem kopal! Tebe bych měla pořád na očích a přitom bych mohla kontrolovat holky! Jedinečná příležitost!“

„Ale co by tomu řekl nebožtík táta?“ mračil se kulak. „Von sice nebyl svatej a máma po něm jednou hodila mísu s kynutejma knedlíkama kvůli poměru s děvečkou Maryškou, ale na čest jsme si doma potrpěli! Starosta obce byl starosta obce. Když Vatové hřešili, tedy jedině tajně a hned se z toho vyzpovídali. Pak přispěli na sirotky a jeli ve starejch kolejích. Ale vlastnit nemravnej podnik v luxusní čtvrti a ještě tam bydlet – to se příčí selský tradici!“

„Je jiná doba,“ upozornila ho znovu, „a my se musíme vrtět, jak jen umíme. Kdyby tě komunisti nechali vyštudovat, třeba bysme si otevřeli advokátní kancelář a zaměstnali v ní Sokola nebo Rychetskýho. Jenže tě zašlápli do země jako červa a teď už díru do světa neuděláš! Tohle je solidní příležitost. Vo prachy nepřijdeme, ale ještě je rozhojníme! Víš dobře, že se ve svý práci vyznám!“

„To teda jo,“ souhlasil Vata. „Seš odbornice, která se neztratí ani v Evropský unii. Jednou se ti budou do klína sypat eura jako sněhový vločky. Jenomže to už já tady nebudu!“

„Proč bys nebyl, Pepíčku?“ otázala se. „Životosprávu máš dobrou a hmotně seš zajištěnej. Není třeba propadat pesimismu! Podívej na majora Halušku, jak se pořád drží! A to je o dvacet let starší!“

„Ale má v pořádku hnáty!“ argumentoval kulak, „což je podstatná věc. Může chodit na procházky a zvyšovat svou fyzickou kondici. Je trénovanej a odolnej. Proti němu jsem lazar, chcípák a nedochůdče. Bolševici mě zruinovali a jen tak tak, že jsem to přežil. Víš sama dobře, jak jsem měl nedávno namále!“

Marcelka musela uznat, že si nevymýšlí. Nebyly to ani dva měsíce, co měl Vata namířeno na krchov a jeho mladá žena se dostala do vážných problémů. Jenom proto, že nezavolala včas pohotovost.

Kulak totiž úpěl s bolestmi břicha. Tloukl kolem sebe rukama a křičel „zatracenej zkurvenej žlučník!“ Jenomže šlo o akutní zápal slepého střeva a pacient byl do nemocnice dopraven na poslední chvíli. Měl na kahánku a zdálo se, že jeho život končí. Lékaři i sestry dělali, co mohli, ba dokonce ještě něco navíc. Všimli si, že pacient je neobvyklým způsobem zraněn. Na jeho hýždích objevili stopy po násilí, které se slepým střevem rozhodně nesouvisely. Bylo nepochybné, že došlo k čemusi, co se zcela vymykalo běžným normám. Šlo zřejmě o následek bití! Pacient byl kýmsi sešvihán, a tudíž mučen. Pobouření nastalo veliké. Beznohý stařec jako oběť surového násilí – to se prostě nedalo zamlčet. Okamžitě byla informována policie a i té bylo všechno jasné. Mladá žena, bývalá prostitutka, se snažila zbavit svého beznohého manžela nelidským a hanebným způsobem. Chtěla ho utýrat a využila jeho zdravotního stavu k plánování odporného zločinu. Mrskala beznohého chotě, čímž se snažila uspíšit jeho odchod na onen svět. Marně se Marcelka bránila a přísahala, že svého Josífka z celého srdce miluje. Nebylo jí uvěřeno a hrozilo jí stíhání za ublížení na těle, dost možná s následky smrti.

Jediným štěstím bylo, že Vata zápal slepého střeva přežil a mohl se své ženy razantně zastat. Sotva zjistil, z čeho byla obviněna, málem se o něho pokusil infarkt. „Tohle má být ta vaše slavná demokracie?“ ječel jako pominutý. „Tohle má bejt právní stát? Tohle je zvůle a teror! Fašistický spiknutí, ne-li přímo návrat komunismu! Pronásledujete věrnou manželku za to, že sexuálně posloužila svýmu choti! Jakýpak násilí, vy zabedněnci? To jste ještě nečetli, že existuje nějaký sado-maso a že mu holduje stále více občanů? Jak to, že můžete bejt tak zaostalí a nevzdělaný? Nemyslete si, že to takhle nechám! Já jsem restituent, a ne nějaký vořezávátko! Mně nebude nikdo předepisovat, jakým způsobem se mám se svou zákonitou manželkou sexuálně vyžívat! Máme svobodu, nebo ne? A co je to za demokracii, když žena nesmí manželovi naplácat prdel? Zvlášť když se tak děje na jeho výslovný přání! Ale uvidíte, jak s váma zatočím! Napíšu do prezidentský kanceláře, na Nejvyšší soud a když na to přijde, poženu to až do Štrasburku! Vatové vždycky dbali na čest a nestrpěli, aby jim někdo ubližoval a vyhrožoval jim vězením. Můj táta byl starosta a četníci ho uctivě zdravili, tak to laskavě vemte na vědomí!“

Kulak řádil a také uspěl. Marcelka se dočkala omluvy a byla ujištěna, že jí domácí násilí nebude již nikdo vyčítat. Natožpak ji za to soudně popotahovat!

Přesto se Vata rozhodl, že se proti zvůli úřadů pojistí. Neboť demokracii již nelze důvěřovat.

„Marcelko,“ pravil, „je třeba všechno podchytit písemně. Jsem neduživej dědek a kdoví, co mě v nejbližší budoucnosti potká! Třeba mě klepne pepka a já budu toliko hejkat. Tím bych tě asi neubránil. Proto všechno hodíme na papír, abys byla stoprocentně krytá! Do našeho sexu nám nikdo nesmí mluvit!“ S tím Marcelka sice souhlasila, ale s realizací Vatová nápadu si nevěděla rady.

„Kdo to ale sepíše?“ zeptala se bezradně. „Já jsem ve slohu nikdy nevynikala. Když jsme psali úkol Co jsem viděla o prázdninách, tak jsem dostal čtyři minus.“

„No, já jsem taky nikdy nebyl žádnej Jirásek,“ zamumlal kulak, „ale koneckonců máme kamaráda spisovatele. Ten by to určitě zvládnul! Jenomže: co je Kefalínovi do mý rozsekaný prdele? Ještě by z toho měl srandu!“

Takže se s konečnou platností nerozhodli. Odložili to na pozdější dobu a začali se věnovat problémům se stěhováním. Zejména Marcelka tímto úkolem doslova žila a těšila se na chvíle, kdy opět vylepší své postavení. Manžela spíše chránila před případnými stresy a hýčkala ho jako batole. Z těchto důvodů ovšem přišel major Haluška poněkud nevhod. Naštěstí si to vůbec neuvědomoval.

„Som rád, Vata,“ pravil chmurně, „že nějstě ožratý! Hamáček je ako zepelín. Kedysi mal krásný hlas a terazky krákore ako vrana!“

„Venca to má těžký,“ zafuněl kulak, „protože má astma jako bejk. Když u nás minulej tejden byl, tak v jednom kuse chrchlal, že to až vypadalo, že každou chvíli umře.“

„Ja zomrem, Vata,“ prohlásil Terazky rozhodně, „lebo som starý kocúr. Všetko má svoj konec a ja pojeděm na Olšany. Je to dobrý cintorín, bol som sa tam pozreť. Na strome zpievajú vtáci, ktorých ani nepoznám.“

„Ale pane majore!“ vypískla Marcelka. „K čemu ty smutné řeči? My se teď stěhujeme do nového a chceme vás pozvat na slavnostní otevření podniku. Vy to určitě oceníte!“

„Nie, duša moja,“ děl vlídně major. „Ja už nikam něpojděm. Moje staré nohy doslúžily a tělo starého vojáka sa hrútí. Chcel som ješče nakúknúť ke Kefalínovi, ale už teho bagúna asi něspatrím. Bol to špatný voják. Vata bol zase vela tlstý a bol to triedný něpriatěľ. Mal som kolem seba samých dobrých ludí. I vás som mal rád, Marcelka. Vy stě boli ta najlepšia kurva, ktorú som kedy potkal!“

Marcelka se trochu zaškaredila.

„Takhle bych to neviděla,“ vznesla námitku. „Minulost je promlčená a nyní jsem podnikatelka v oblasti sexu. Až se zavedeme v novém prostředí, určitě se prosadíme a budou k nám chodit jen významní a bohatí hosté.“

S tím Vata vřele souhlasil. Měl mladou, úspěšnou ženu, na kterou mohl být pyšný. Vlastně všechno skvěle dopadlo. Kdyby nepřišel o nohy a uchytil se jako farmář na venkově, co by ho čekalo? Oženil by se s nějakou udřenou babou a nic by si neužil. Nějaké sado-maso by ho ani nenapadlo! Ještě že si trochu užije alespoň na sklonku života!

„Čo bolo, to bolo,“ pronesl namáhavě major. „Terazky už by som sa ani na Malú Fatru nevyčabral! Preto musím zdochnúť!“

Za žádnou cenu si to nenechal vymluvit. Vidina blízké smrti se mu docela zalíbila. Zániku se nebál, neboť, jak známo, navštívil již tunel doktora Moodyho a věděl, co to obnáší. Byl se vším smířený a jedině představa, že si jeho největší životní láska Monika s někým začne, ho dost zlobila. Tomu musí zamezit třeba z onoho světa!

„Majtě sa tu moc dobré,“ řekl na rozloučenou manželům, „protože stě dobrý a spravedliví ludi! Boh vám žehnej, čest práci!“

Narovnal se, vypnul hruď jako zamlada a přestal u Vatů překážet.



9. kapitola:

JAK SE DĚLA CHLAPEC

Kefalín byl nezvykle nervózní. Již nejméně pětkrát vstal z ušáku a několikrát přešel pokoj. Pověstný klid z něho vyprchal jako kysličník z otevřené lahve sodovky. Neměl totiž ani tušení, jak se příští okamžiky vyvinou. Všechno bylo ve hvězdách.

Nejpřijatelnějším řešením stávající situace se zdál příchod krásné Ilonky. Lze se však na její slib spolehnout? Již jednou v tomto směru zklamala a Kefalín to pořádně odskákal. Změna plánu je pro mladou, rozmarnou ženu úplná maličkost. Odloží plánovanou schůzku, aniž by jakkoliv trpěla. Prostě oznámí, že se dostaví jindy, a určí náhradní termín. Pro tlustého starce, který se nacpal viagrou, to tak jednoduché není. Ten trpí víc, než kdyby byl zasažen žlučníkovou kolikou.

Proto nyní Kefalín řešil, na co se má vlastně připravit. Jaký úděl ho čeká. Blíží se okamžiky nevídané rozkoše, nebo peklo bolestivého zklamání? Dorazí dychtivá Ilonka, nebo její nabubřelý manžel? Což když z jakýchsi důvodů neodjel do Olomouce a nechal Hanáky, chtivé jeho poezie, živořit? V takovém případě by se Ilonka z domova sotva odlepila a Kefalín by dopadl jako posledně. Při tomto pomyšlení mu naskočila husí kůže. Snesl se s kdekým, ale magistra Rybníkáře by viděl velice nerad. Jenže kdo může zaručit, že se tu znovu neobjeví?

Kefalín zafuněl a znovu se téměř vymrštil z ušáku. Uvědomoval si ale, že se nemůže rozmýšlet do nekonečna. Rozhodující okamžik se blíží. Dostaví-li se Ilonka, je na čase pozřít viagru. Jiné řešení se nenabízí.

Kefalín pochodoval pokojem, mračil se a váhal. Pak se ale definitivně odhodlal k činu. Rozbalil balíček s viagrou, zavřel oči a spolkl jednu modrou pilulku. Teď už se to nedalo vzít zpátky.

„Hraji vabank!“ uvědomoval si. „Nejsem železný muž, abych vydržel dvakrát po sobě trpět jako zvíře! Jestli mě v tom Ilonka zase nechá, vyjdu na ulici a skočím pod autobus. Doufám alespoň, že to bude považováno za nešťastnou náhodu!“

[image: obrázky8]

Prozatím ovšem raději složil své obézní tělo do ušáku a čekal. Naštěstí ne příliš dlouho. Zazvonění do něho vlilo velké množství naděje. Vyrazil ke dveřím a doufal, že za nimi nestojí magistr Rybníkář. Nestál. Zato se mu téměř do náruče vrhla usmívající se Ilonka.

„Vyšlo to!“ oznámila zvonivým hláskem. „Ale měla jsem značné obavy. Manžela ráno bolelo v krku a začal dokonce pokašlávat. Obával se, že nebude mít na předčítání veršů dostatečně znělý hlas a mohl by své posluchače zklamat. Celkem jedenáctkrát si měřil teplotu a ujišťoval se o tom, že ho nezaskočila chřipka. Pak se přece jenom sbalil a odejel za slávou. Prý se mu v Olomouci nabízejí jisté publikační možnosti. Jestli mu opravdu něco otisknou, tak to s ním doma nevydržím!“

Kefalín naslouchal jedním uchem, neboť přemítal, má-i si vzít ještě jednu pilulku. Posléze tak učinil a rázem se cítil jako superman. Pochopitelně se posilnil obezřetně a v naprostém utajení.

„Ilonko,“ zadeklamoval pak jako na ochotnickém divadle. „Jsi neuvěřitelně krásná!“

To věděla i bez něho. Slýchala to na každém kroku a od Kefalína by očekávala něco hodnotnějšího. Ale i tak byla spokojená, protože sem nepřišla poslouchat vyznání lásky nebo projevy obdivu. Účel její návštěvy byl jasný. Navíc nebylo možné Kefalínova slova přiměřeně opětovat. Opěvovat jeho gigantickou tloušťku by hned tak někdo nesvedl. Pročež se Ilonka jen svůdně usmívala a naznačovala, že je možno začít. Kefalínovi bylo jako borci, který měl skočit z desetimetrové věže do bazénu, přičemž nebylo jisté, je-li hloubka vody dostatečná. Přitom vzpomínal na řadu dobrodruhů, kteří si v podobné situaci úspěšně poradili. Před očima se mu zčistajasna objevil spisovatel Emil Vachek. Tento sžíravý ironik, který ve svém románu Čtyřicetiletý zesměšnil přelétavého muže ve středních létech a měl pro něj jen pohrdlivý úšklebek. Sám žil v dlouhém, šťastném manželství, leč ovdověl, když mu bylo sedmdesát dvě léta. Přesto se znovu oženil s osmnáctiletou dívkou a velice si v tom liboval. Pouze když novomanželka svou bujnost přeháněla, krotil ji spisovatel tím, že položil na stůl urnu s popelem své zesnulé ženy a kolem ni rozžehl řadu svící. Prý to mělo úspěch. Ještě více obdivoval Kefalín bývalého herce Národního divadla, na slovo vzatého elegána Zvonimíra Rogoze. Ten se po květnové revoluci vrátil do rodného Chorvatska a ještě v pětadevadesáti letech dokázal zplodit syna. Nikdo z okolí nepochyboval, že potomek byl opravdu jeho.

Také historie zná pozoruhodné výkony temperamentních starců. Například španělský dramatik a básník Lope de Vega proslul jako neúnavný milenec. Nejenže to pobuřovalo jeho katolické okolí, ale nakonec trpěl výčitkami svědomí on sám. Zpovědník ho neutěšil, a tak se rozhodl pro radikální řešení. Když ani v dvaasedmdesáti létech nedokázal potlačit své nezřízené vášně, nemilosrdně se vykleštil. Ke škodě světové literatury to však učinil rezavým nožem, takže záhy zemřel na otravu krve. Takové úmysly Kefalín pochopitelně neměl a podobných konců se nechtěl dožít. Věděl, že je před ním mimořádně důležitý úkol, jehož splnění je nezbytné již pro jeho pověst a sebevědomí. Teď žádný úhybný manévr nepřipadá v úvahu! Před Kefalínem stála krásná žena, která se mu nabízela a myslela to vážně. Doufala, že tlustý milenec nezklame a probudí v sobě mladistvý temperament. Nedalo se nic dělat.

Kefalín zafuněl a zatvářil se jako dobyvatel. Pak se vrhl na Ilonku, jako by šlo o bezbrannou oběť. Kdyby jí opravdu byla, došlo by patrně k debaklu. I tak šlo o problém pro milence ze staré školy značně obtížný. Kefalín si příliš nevěřil, neboť se občas probíral bulvárními časopisy, překypujícími nespoutaným sexem. Dívky zde bez obalu demonstrovaly svou poživačnost, neřestnost a bezbřehou smyslnost. Jejich náročnost byla zřejmá a vyhovět jim nebylo snadné. Nelze se tedy divit, že tlustý stařec v hloubi duše překypoval značnou trémou. Viagra sice roznítila jeho touhu, ale neučinila z něj sebevědomého a razantního milence. Naštěstí Ilonka pro to měla pochopení. Nepřišla sem za bouřlivým sexuálním prožitkem, ale měla na paměti ušlechtilý cíl. Chtěla otěhotnět a mít inteligentní dítě. Ani to ale nebylo jednoduché. Viagra, která celkem spolehlivě vyvolává erekci, rozhodně nezaručuje ejakulaci. Kefalín se odvážně pustil do řešení problému, aniž měl ponětí, jaké útrapy ho čekají. Zpočátku byl spokojen, ne-li přímo okouzlen sám sebou. Cítil se silným a mocným. Ilonka ho přitahovala a předstírala, že i on přitahuje ji. Zdánlivě bylo vše v nejlepším pořádku. Kefalín se cítil být silný jako King-Kong a div že se při milostném útoku nebušil zpupně do hrudi. Nebo do břicha. Po delším údobí půstu se vracel mezi dobyvatele. Jenomže minulost nelze opakovat. Tentokrát čekal na milence úporný, předlouhý maratón, který nebylo možné ukončit. Zpočátku nešlo o žádnou tragédii. Kefalínovo funění znělo téměř spokojeně a námaha byla přiměřená. Kefalín byl na sebe pyšný, neboť milostný akt zvládal celkem obstojně. Jenomže pak se objevily problémy. Kefalínova kondice nebyla nejlepší, ba dalo by se říci, že nestála za řeč. Záhy se dostavila únava a obvyklá dýchavičnost se proměnila v nelibozvučné supění. Čím víc se milenec snažil, tím to bylo horší. Kefalín cítil, že si zahrává s infarktem, ale řešení bylo v nedohlednu. Ilonka nešťastníka povzbuzovala a šeptala mu něžná slova. „Jsi skvělý!“ oceňovala jeho výkon. „Už brzy to bude!“ Ale nebylo. Kefalín bojoval jako jelen v říji bez závěrečného úspěchu. K výronu semene nedocházelo a klání nemělo konce.

„Jak to tak vypadá,“ uvědomoval si nešťastník, „tak buď omdlím, nebo umřu. Dal bych království za pár spermií, které by Ilonku uspokojily. Jenomže to tak vůbec nevypadá. Zahynu, aniž bych splnil svůj úkol! Avšak nevzdám se, dokud nepadnu naprostým vyčerpáním. Zmobilizuji v sobě veškeré síly a nepodlehnu dotírající únavě! Skuteční bojovníci, když už byli na samém pokraji smrti, zapojili silnou vůli a překonali sami sebe!“

Kefalín opravdu bojoval. Umdléval, ale nevzdával se. Až do chvíle, kdy ztratil vědomí.

Když opět otevřel oči, spatřil něžnou Ilončinu tvář. Krasavice se usmívala a hladila ho. Zřejmě byla potěšena, že milenec ještě žije.

„Určitě se to povedlo!“ šeptala. „A jestli ne, budeme v tom pokračovat jindy! „Jsi neuvěřitelně vytrvalý!“

Kefalín vyděšeně zamžikal a snažil se orientovat v situaci. Byl zcela vysílen, celé tělo ho bolelo a po tvářích se mu valily krůpěje potu. Nepamatoval se, že by někdy v minulosti dopadl tak strašně. Měl pocit, že se vůbec nepostaví na nohy a každý sebemenší pohyb pro něho bude znamenat nesnesitelné utrpení. Přitom Ilonka slibuje pokračování jindy. To se rovná výhrůžce, protože nynější zážitek je více než dostačující. Navíc se zdá, že výhrůžka není planá. Kefalín byl značně pesimistický, co se týče dnešního úsilí. Určitě se to nepovedlo! Přes veškerou dřinu a vypětí bylo krajně nepravděpodobné, že se Ilonce vyplnil její sen. Kefalín už zřejmě na otcovství nemá a příští erotické dobrodružství patrně nepřežije.

Dáma to ovšem tak tragicky neviděla. Nekonečné pokusy ji nijak nevyčerpaly. Culila se a pokoušela se tlustého milence resuscitovat. Šeptala mu něžnosti a ujišťovala ho, jaký byl ohromný.

Naštěstí to Kefalín vnímal nanejvýš z pěti procent a už vůbec se k tomu nevyjadřoval. Spíše uvažoval o tom, jestli zemře hned, nebo až za chvíli. Neměl ani tolik síly, aby o tom kvalifikovaně rozhodl.

Ilonka začala chápat, že není v jejích silách situaci změnit, a tak se chystala k odchodu. Stále se povzbudivě usmívala a špitala, že je všechno na nejlepší cestě. Navíc nic nebrání tomu, aby brzy došlo k repríze.

Kefalín se snažil ze sebe vypravit, jak moc se na to těší, ale úplně zklamal. Dočasně ztratil hlas, jako začínající herec, který se překřikne při Othellovi. Ale i to mu Ilonka odpustila a s laskavým úsměvem ho ponechala svému osudu.



10. kapitola:

NEVŠEDNÍ ZÁŽITKY KRÁSNÉ BLONDÝNY

Byl vlahý podvečer a optimisticky naladěna Ilonka vyšla z Kefalínova domku. Chtěla mermomocí věřit tomu, že právě před chvílí otěhotněla a na cestu životem se s ní vydal syn velkého umělce. Byla přesvědčena, že volila dobře. Kefalínovy knihy považovala za perly české literatury a jeho talent za zcela nezpochybnitelný. Je tedy téměř jisté, že géniův potomek veškeré přednosti zdědí. Aby to vyšlo, o to se už Ilonka postará! Vynaloží veškeré úsilí na to, aby jablko nepadlo daleko od stromu. Jednou bude pyšná na svého úspěšného syna a vděčně přinese květiny na Kefalínův hrob.

Nyní poněkud zvážněla, neboť si uvědomila, jak spisovatele milování zmohlo. Bylo zřejmé, že na tom, chudák, není zdravotně nejlíp. Kdo ví, není-li na konci své životní dráhy! V takovém případě by se mohlo stát, že by se synáček narodil jako pohrobek! A Kefalín by ho ani na vlastní oči nespatřil!

Ilonka zaslzela, neboť ji tato možnost mimořádně dojala. Vzlykla a nechala ujet autobus. Místo toho se rozhodla jít část cesty pěšky. Potřebovala se uklidnit a příjemný podvečer k tomu přímo vybízel. Navíc nebylo nutné někam pospíchat, protože manžel recitoval své idiotské verše někde v Olomouci. Ilonka tedy zasněně vykročila k domovu a nijak nepospíchala. Hlavu měla plnou předchozích zážitků, a tak sotva vnímala své okolí. Kráčela po okraji parčíku a občas jukla do jeho zeleně již proto, že prý je to dobré pro oči. Opačná strana ji nezajímala. Tam byla málo frekventovaná ulice a za ní nijak významná stavení. A právě v jednom z domů byla vykřičená hospoda „U vraha“, kam se chodili opíjet převážně zahraniční dělníci. O tom neměla Ilonka ani tušení. Což se ukázalo jako chyba. Právě když krasavice procházela kolem, rozletěly se dveře hospody a ozval se nekultivovaný řev. Před podnik se vypotácelo několik opilců, kteří přijeli pozvednout naše hospodářství až z Ukrajiny. Hulákali na sebe a hrkavě se smáli. Až do chvíle, kdy zaregistrovali Ilonku.

Krásná blondýna je okamžitě upoutala. Začali na ni pokřikovat v rodném jazyce a činili rozmanité, nikoli však slušné posuňky. Pak se rozeběhli přes ulici a obklíčili ji.

Ilonka byla překvapena a jen se bezradně usmívala. Ukrajinci to přijali jako výzvu. Postrčili Ilonku do parku, aby se vyhnuli případným svědkům. Poté zahájili útok. Ilonka již pochopila, o co tady běží, ale netroufala si křičet. Dočetla se totiž, že je rozumné se nebránit. Násilníci by mohli použít nožů, břitev a jiných vhodných instrumentů. Takový útok nemusí oběť sexuálního násilí přežít, nebo zůstane trvale zmrzačena. Taková alternativa Ilonku nelákala. Proto přijala svůj nečekaný úděl téměř s pochopením. Ne že by se jí to dvakrát líbilo, ale byla rozumná. Neječela, neškrabala a nekousala. Nechala se znásilnit, a to celkem šestkrát. Přesně tolik bylo opilých Ukrajinců a jejich nároky se tím pádem nejevily jako přehnané. Brutalita násilníků byla přiměřená okolnostem a nevybočila z obvyklých mezí. Hned po činu Ukrajinci pláchli a nechali Ilonku jejímu osudu. Ta zůstala sedět v křoví a snažila se utřídit si myšlenky.

Nejprve ji napadlo, že by měla jít na policii a hanebný zločin oznámit. To vzápětí zamítla. Jednak věděla z televize i z tisku, že se znásilněnými dívkami policie nejedná v rukavičkách. Ponižuje je a chová se k nim tak, jako by si újmu způsobily samy. Navíc Ilonka shledala, že by ani nedovedla popsat pachatele. Věděla jen, že všichni byli světlovlasí a modroocí. Taktéž páchli pivem a postrádali dobré vychování. To bylo všechno a Ilonka usoudila, že by tím policisty příliš nenadchla. Pročež se rozhodla nevyvodit z případu žádné závěry. Koneckonců, kdo ví, co by jí potom ještě hrozilo! Co když jsou násilníci členy nějaké nebezpečné mafie a chtěli by se Ilonce pomstít? O takové komplikace není co stát!

Vlastně se ani tak moc nestalo. Ilonka útok ve zdraví přežila a žádné následky zřejmě nehrozí. Především proto, že otěhotněla již předtím s Kefalínem. Nyní o tom byla skálopevně přesvědčena. To, co se stalo potom, je už nedůležité. Je dobré na to zapomenout a již se k tomu nevracet. V životě se přihodí mnoho věcí, na něž je lépe nevzpomínat.

Jen částečně otřesena se vydala Ilonka k domovu. Šla vratčeji než obvykle, ale sotva by na ní někdo poznal, co právě přestála. Byla svým způsobem hrdinka. Přesto doufala, že už ji nikdo neznásilní. Pro dnešek toho bylo dost!“

Ilonka v pořádku dorazila domů a s potěšením zjistila, že manžel se dosud nevrátil. Měla spoustu času dát se do pořádku. Přece jen byla dost zmuchlaná, špinavá a částečně potrhaná. Okamžitě se vrhla do koupelny a začala na sobě pracovat. Situace se lepšila každou vteřinou. Dostavilo se i jisté uspokojení z toho, co všechno dokáže vydržet. Je zdatná a odolná. To znamená, že je připravena i na nadcházející mateřství. O dnešním zážitku pochopitelně neřekne nikomu ani slovo. Ačkoli by bylo zajímavé zjistit, jak by reagoval magistr Rybníkář. Jestli by byl rozezlen více z toho, že se spustila s Kefalínem, nebo z toho, že ji znásilnilo šest Ukrajinců. Patrně to první, neboť magistr má kladný vztah k národnostním menšinám. Dokonce otiskl dva články proti diskriminaci Rómů. Kdyby Ilonku znásilnili Rómové, určitě by se s tím smířil. S Ukrajinci by to nemuselo být tak jednoznačné. Jsou to vyložení árijci a trochu se podobají Vikingům. Takže by Rybníkář musel problém s někým konzultovat. Patrně s anarchistickým veršotepcem Holoušem, který se v těchto věcech dokonale vyzná.

Jenomže Ilonka manžela ušetří a promluví s ním, teprve až lékař potvrdí její těhotenství. Pak ať prokleje Kefalína třeba do pátého kolena!

Ilonka již necítila žádný problém. Neměla pocit, že jí bylo ublíženo, a dokonce si začala prozpěvovat. Měla příjemný soprán.

Magistr Rybníkář si dával s návratem na čas, ale přece jen domů dorazil. Bohužel v nikoliv dobré náladě. Ačkoliv ho nikdo neznásilnil, byl nepřiměřeně rozezlen. Tvářil se téměř nepříčetně a aktovku se svým literárním dílem hodil do rohu místnosti. Pak přecházel pokojem a prudce gestikuloval. Ilonce to sice připadalo komické, ale přesto se starostlivým hlasem otázala, co manžela vyvedlo z rovnováhy.

„Jel jsem do Olomouce s falešnými představami,“ pravil Rybníkář, „a tamější intelektuální prostředí jsem si značně zidealizoval. Předpokládal jsem, že o mé autorské čtení bude opravdový zájem. Hanácká metropole se těší dobré pověsti, a tak mě vůbec nenapadlo, že bych mohl dopadnout tak, jak jsem dopadl!“

„A jak jsi dopadl?“ zeptala se Ilonka s předstíraným zájmem. „Neměl jsi úspěch?“

„Vážil jsem dlouhou cestu jen proto,“ zlobil se magistr, „abych se zúčastnil hanácko-valašské pitky. Chápu, že k poezii patří i víno, ale básník Skovajsa, slavící dvacáté čtvrté narozeniny, přinesl několik lahví domácí slivovice. To znamenalo knock out pro moji poezii. Zahájil jsem sice autorské čtení, ale mí kolegové a posluchači se velice rychle opili. Ztratili zájem o umění a začali zpívat různé moravské popěvky nevalné intelektuální úrovně. Marně jsem se je snažil zaujmout. Když jsem je nazval nevzdělanou hanáckou verbeží, odhlasovali, že jsem pragocentrista, který do jejich regionu zabloudil omylem. Málem jsem se s nimi popral a odešel jsem dříve, než jsem předpokládal. Nenechali mě dočíst ani první oddíl mé sbírky. Byl jsem zklamán, rozezlen a znechucen. Sama přece víš, jak mnoho jsem si od autorského čtení v Olomouci sliboval! Taková rána pod pás!“

„Nic si z toho nedělej,“ poradila mu Ilonka.

„Není všem dnům konec. Jindy a jinde ti to třeba vyjde!“

Rybníkáře to nepřesvědčilo.

„Denně shledávám,“ děl pesimisticky, „že je to s úrovní našeho národa stále horší. Poezie je popelkou a otloukánkem, zatímco národ holduje povrchním kašparům a bavičům! Všude vládne komerce, bulvár a povrchnost. Jak mám věřit, že se to zlepší, když i v Olomouci poezie prohrála nerovný boj se slivovicí? A nebyl to první otřes, který jsem zažil!“

„Musíš se z toho dostat!“ rozhodla Ilonka. „Teď už nejsi v Olomouci, ale doma!“

„A tady je to snad lepší?“ vyjekl magistr. „Zajímá se tu někdo o mou poezii? Je má žena pyšná na to, že má po svém boku básníka? Právě naopak! Podřídila se všeobecnému trendu a louská humoristickou literaturu od jakéhosi Kefalína! Kam se podívám, tam se válejí jeho knížky! Takže musím svůj kalich hořkosti vypít až do dna!“

„Raději ti uvařím kafe,“ rozhodla Ilonka. „To tě postaví na nohy!“

„Nepostaví!“ rozhodl Rybníkář. „Spíše bych si dal panáka! Co myslíš, našla by se tady ještě špetka slivovice od strejčka z Valašských Klobouků?“

„Obávám se,“ řekla Ilonka, „že poslední slzu vypil básník Trojánek, když nám četl svou poemu. Sám jsi mu to pití nabídl!“

„Máš pravdu,“ vzpomněl si magistr, „a přitom to poema nebyla nijak hodnotná! Trojánek je mizerný básník a měl by se spíše věnovat literární kritice. Nic jiného k pití doma nemáme.“

„Byl by tady rum,“ oznámila manželka, „ale to je podle tebe to nejsprostší pití pod sluncem.“

Rybníkář nějakou dobu usilovně přemýšlel.

„Dneska si ho dám,“ rozhodl se poté, „protože se z toho stresu musím nějak dostat. Bylo toho na mne příliš!“

„Měl bys přijít na jiné myšlenky,“ mínila, „a rum ti patrně nepomůže. Kdybys chtěl, přečetla bych ti něco pro uklidnění. Třeba z nové Kefalínovy knížky!“

To patrně neměla říkat. Rybníkář se zatvářil, jako by hodlal svou krásnou manželku uškrtit. Naštěstí experimentální básníci své ženy většinou nevraždí. Magistr si to rozmyslel a odolal pokušení.

„Rum!“ zachrčel poté. „Je to hnusné pití, ale vždycky mu dám přednost před Kefalínem!“

Ilonka pokrčila rameny a záhadně se usmála.



11. kapitola:

MUSELO TO PŘIJÍT

Majoru Haluškovi se povážlivě zatočila hlava. „Čo to je?“ napadlo ho. „Veď som vóbec nepil!“ Zavrávoral a s maximálním úsilím se došátral k zrcadlu, aby jako obvykle sám na sebe zasalutoval. Tentokrát ho ale čekalo překvapení. V zrcadle nespatřil svoji tvář, ale čučel na něho politruk Troník. Navíc nesalutoval, ale gestem ho vybízel k následování. Terazky se zamračil. „Ešče nie, Troník!“ odmítl jeho výzvu. „A někúkajtě na mňa, ako bystě bol mój nadriadený!“

Major se odvrátil od zrcadla, jelikož Troník byl tím poslední, koho by nyní rád viděl. Na takové překvapení opravdu nebyl zvědav. Ať si Troník své návštěvy laskavě odpustí! Nikdy nepatřil k jeho oblíbencům a na tom se mnoho nezměnilo, ani když se ocitl na onom světě. Stále se někomu plete do života, ačkoliv jako voják nestál za nic! Ve střelbě byl na posledním místě a ještě si troufal zkoušet ostatní důstojníky z Otázek leninismu! Terazky nemá přece zapotřebí se s ním bavit! Rozhodně by neměl trpět, aby se Troník roztahoval v jeho zrcadle! Major si uvědomil, že vlastně ustoupil, a začal si to vyčítat. Musí to napravit a Troníka vykázat na patřičná místa.

„Troník!“ vykřikl hlasem sebevědomého velitele. „Dajtě si odchod! A keď lezete do mojho zrkadla, riadně sa předem ohlaste!“

Tyto instrukce považoval za zcela dostačující a doufal, že je Troník vezme na vědomí. Pak se major znovu odebral k zrcadlu, aby pokračoval ve svém oblíbeném počínání. Stoupl si na své místo a energicky zasalutoval. S Troníkem se opravdu již nesetkal, ale zato se na něho šklebil kapitán Ořech a v ruce třímal půllitr. Zdálo se, že chce navázat na staré dobré časy a setrvat v družné zábavě se svým bývalým velitelem.

To se ale Terazkymu nezamlouvalo. Takové chování považoval za nepatřičné. „Ořech!“ vybuchl pohoršené. „Prečo stě opustili očistec? Váša kázeň sa mi vóbec něpáči!“

[image: obrázky9]

Terazky se tvářil přísně, ale na Ořecha to ani trochu nepůsobilo. Kapitán se pochechtával, spiklenecky na majora mrkal a gesty ho vyzýval, aby se k němu připojil.

Terazky se znechuceně odvrátil. „Němal som dóstojníkov,“ konstatoval, „ale opilcov, ktorí by na frontě boli zastřelený pre výstrahu!“

Odešel od zrcadla až na druhý konec pokoje. Odtud zavelel. „Ořech, odchod a viacej sa něvracajtě!“ Povel majora dost vyčerpal. Těžce oddychoval a delší dobu se neodvažoval k zrcadlu přistoupit.

„Čo já som?“ pokáral se poté. „Frontový voják, lebo volajaká baba? Keď sa mi chce salutovať, buděm salutovať!“ A tak znovu stanul před zrcadlem. Po Ořechoví nebylo ani památky, ale místo něho se jakoby z mlhy vynořil generál Mandel. Nebyl to žádný krasavec a navíc mu z čela trčely ďábelské rohy. Zíral na Terazkyho nenávistně, jak to ostatně bylo jeho zvykem. Vypadalo to, že se chce na majora vrhnout a roztrhat ho na kusy.

Tentokrát ale Terazky neustoupil. Ani nemohl vyzvat generála k okamžitému odchodu, protože šlo o vyšší šarži. Nicméně si to s ním hodlal vyříkat.

„Mandel,“ zachrčel, ačkoliv hodlal zahřímat, „Monika je iba moja, aj keď jsi bol zasratý generál! Lúbila ma a lúbí ma i terazky! Seděmraz mi přísahala vernosť! Ja buděm ležeťna cintoríne a moje Monika si budě rváť vlasy, lomiť rukami a kričať moje méno!“

To se Mandelovi pochopitelně nelíbilo. Zlostně vyplazoval fialový jazyk, prskal a pokoušel se nenáviděného majora trknout. Neuspěl, a tak raději zmizel. Nesnesl pomyšlení, že se před ním Terazky netřese strachy, a vrátil se zpátky do pekla. Major se spokojeně usmál. Zdálo se mu, že právě vyhrál rozhodující bitvu. V zrcadle viděl pouze sebe, a tak si s chutí zasalutoval. Pak se mu nějak zamžilo před očima a i obraz v zrcadle se začal rozostřovat, až úplně zmizel. Terazky zalapal po dechu a ruka, která salutovala, zašátrala ve vzduchu, jako by se chtěla něčeho zachytit. Nevyšlo to. Major cosi nesrozumitelně zamumlal, vytřeštil oči a pak už se nezmohl vůbec na nic. Klesl na podlahu a zůstal bezvládně ležet.

Tady ho také po nějaké chvíli našla Monika.

„Andreji!“ vykřikla. „Proč si nelehneš raději na kanape? Takhle se celý ušpiníš!“

Byla to nesmyslná rada. Jednak tady pilná hospodyňka před chvílí vyluxovala a za druhé se major na kanape přemístit nemohl, alespoň ne vlastními silami. Byl totiž mrtev.

Monika to pochopila poměrně záhy, ale zdálo se jí, že nemá právo se s tím tak lehce smířit.

„Pane Žožiňák!“ zaječela jako siréna. „Zavolejte pohotovost! Ale rychle!“

Což byla pochopitelně pouhá formalita.

Žožiňák zavolal, pohotovost přijela, ale ruku k dílu přiložit nemohla. Bylo nutné zavolat pohřební službu.

Teprve poté začala čerstvá vdova patřičně hořekovat. Kvílela tak, jak by se to Terazkymu určitě líbilo. Stkala vytrvale a vzpomínala na krásné chvíle, které s majorem prožila. Žožiňák závistivě pokyvoval hlavou.

„Pan major byl vzácný člověk,“ šeptal, „ale vy se, paní Moniko, nesmíte z toho zhroutit! Nemáte právo zcela podlehnout smutku již proto, že je třeba manžela důstojně pohřbít!“

„Ach ano,“ úpěla Monika. „Ale jak to mám přenést přes srdce? Cožpak je možné se s takovou ztrátou smířit? Andreji – proč jsi tak záhy odešel? Proč jsi to vzal tak zkrátka? Vždyť ti bylo pouhých jednadevadesát let!“

„My se toho nedočkáme,“ těšil ji Žožiňák, „a taky se s tím musíme smířit! Pan major byl odolný jako dub a zemřel v požehnaném věku. Je to obdivuhodné, protože nejevil známek jakékoliv slabosti. Právě naopak. Dokonce na vás do poslední chvíle žárlil!“

„Až jsem se ho kolikrát bála!“ přiznala se vdova. „Byl ozbrojen a vyhrál několik střeleckých soutěží! Kdyby pojal podezření, že mám nějaké postranní úmysly, klidně by mě zastřelil.“

„Jenomže taková možnost nepřicházela v úvahu,“ řekl Žožiňák, „protože vaše věrnost a ctnostnost byly zcela nezpochybnitelné. Ačkoliv jste o spoustu let mladší, vaše chování nelze nazvat jinak než příkladné. To já jsem měl ženu o pouhé dva roky mladší a nerozpakovala se zahnout mi při první příležitosti! Považte, že mi utekla s pracovníkem balíkové pošty Kozlem! Taková ostuda!“

„Já jsem na něco podobného ani nepomyslela,“ připouštěla Monika, „protože bych si to šeredně odskákala! Andrej by mi nikdy neodpustil. Připoutal mě k sobě a ostražitě mě střežil. Mne ale žádná nepravost ani nenapadla. Milovala jsem ho, protože byl jako letní bouře! Ne-li jako tornádo! Nedalo se mu odolat. Měla jsem před ním mladého muže, ale ten se mu nemohl temperamentem vyrovnat ani z jedné desetiny. Nikdo si nedovede představit, co pro mne Andrej znamenal! Ach, Andreji, proč jsi mě opustil tak záhy? Proč jsi mě tu zanechal, slabou a bezbrannou? To je od tebe nezodpovědné!“ Monika naříkala a slzy po tvářích se jí hrnuly jako horská bystřina.

„Pan major dělal, co mohl,“ mínil Žožiňák, „ale i takový jedinec, jako byl on, je smrtelný. Vzdoroval času dlouho, ale příroda je mocná. Všichni se musíme sklonit před jejími nevyzpytatelnými záměry. Co se mělo stát, to se stalo, a nám nesluší to posuzovat. Ve vesmíru panuje řád, kterému rozumí jen Bůh a částečně doktor Grygar. Pro nás obyčejné smrtelníky je to španělská vesnice, a proto je na místě se pokorně podrobit ránám, které na nás dopadají. Pan major zemřel, ale život jde dál. Teď je třeba uvažovat prakticky!“

„Toho nejsem, pane Žožiňák, schopná,“ štkala pozůstalá, „protože to přišlo tak náhle. Vždyť tu mohl Andrej ještě nějakou dobu pobýt! Ale on to tušil! Věděl, že tu zůstanu sama, a bál se o mne! Věděl, že jsem slabá ženská a mohu podlehnout pokušením. To by nikdy nepřenesl přes srdce a neodpustil by mi to ani na věčnosti. Poslední dobou o mně ustavičně pochyboval a nutil mě k přísahám věrnosti. Stále rozsvěcoval svíčky, až jsem se bála, že nám vyhoří kvartýr. Vyhrožoval, že v případě mého pochybení zasáhne z onoho světa. Byl přesvědčen, že to dokáže. Měl velice silnou vůli, a tak je docela možné, že by to svedl. Pochopitelně k tomu nebude mít důvod. Nejsem nějaká poběhlice a taky už nejsem nejmladší.“

„Jste velice krásná žena,“ lichotil jí Žožiňák, „a pan major dobře věděl, proč si vás tak hlídá. Ale o jeho schopnosti zasahovat do vašeho života i po smrti bych si troufl pochybovat. On byl zemitý člověk, který se neobíral duchařskými teoriemi, a tudíž by nesvedl převádět je do praxe. Na to tady byl spíše pan učitel Anpoš, který už se zde, jak pevně doufám, nikdy neobjeví. Ten si pohrával s tajemnými silami a kdo ví, jestli na to už někde bídně nezhynul! Pan major takové sklony neměl, a proto bude spát pokojným spánkem, jak se na zasloužilého nebožtíka a bývalého vojáka sluší a patří.“

„Jen Andreje nepodceňujte!“ varovala ho Monika, „on pochází z Podkarpatské Rusi, kde se to duchy a bosorkami jenom hemžilo! Ani o upíry tam nebyla nouze! Andrej v mládí ledacos pochytil a kdyby se včas nestal marxistou, kdo ví, s jakými temnými silami by se zapletl! Jednou se mi dokonce přiznal, že kdyby ho nezlákala vojenská kariéra, stal by se patrně hypnotizérem. Mezi vojáky, kteří pod ním sloužili, měl nejraději kouzelníky a vizionáře. Kouzelníka Pavla například nenechal pracovat s lopatou, ale zval ho k sobě do kanceláře, aby tam nechal místností poletovat tužky, kalamáře a jiné drobné předměty. Andreje velice mrzelo, že Pavel nesvedl přinutit k létání také historicky cenná kamna. Proto si myslím, že manžel nyní nemluvil jen tak do větru. Určitě si mě pohlídá a svou přítomnost mi dá náležitě na vědomí!“

„Pan major byl jistě hluboký člověk,“ připouštěl Žožiňák, „a jeho spojení s východními mýty je pozoruhodné. Lidé z východu mají často mimořádné schopnosti. Můj švagr, pocházející z Prešova, dovede neuvěřitelně stříhat ušima.“

Na Moniku toto sdělení neučinilo žádný zvláštní dojem. Již proto, že ušima dovedl střihat i její první manžel, ačkoliv z východních zemí nepocházel. Jako důstojník Pohraniční stráže ale svůj talent nerozvíjel z obavy, že by to mohlo poškodit jeho kariéru.

Pak ale Monika začala znovu plakat. Uvědomovala si nenahraditelnou ztrátu, cítila svou náhlou opuštěnost a pochybovala, že se z toho někdy dostane.

Pan Žožiňák cítil potřebu zasáhnout.

„Uklidněte se, paní Moniko,“ vyzval ji, „protože nářek a žal vás jedině oslabí. Teď je třeba soustředit se na praktické věci. Pan major si zaslouží mít důstojný pohřeb.“

„To jistě,“ přikývla Monika. „Rozhodně nehodlám v této věci šetřit. Dopřeji Andrejovi tu nejlepší rakev, jaká je na skladě.“

„O tom nepochybuji,“ souhlasil Žožiňák, „ale velice důležitá bude účast. Jestli mi to dovolíte, obejdu všechny sousedy a známé z okolí. Vašim jménem je pozvu na poslední rozloučení s vzácným člověkem a věřím, že nebudu oslyšen. Pokud vím, pan major se těšil velké váženosti, a lidé ho ochotně přijdou doprovodit na jeho poslední cestě. Bude to na Olšanech, že ano?“ Monika vzlykla a přikývla.

„Bude spát na hezkém místě,“ zašeptala, „jež tak trochu připomíná les. Jsou tam vysoké stromy, které tak rád rubal. Teď mu budou šumět nad hlavou a jejich listí se na podzim začne snášet na jeho hrob. A já to k němu nebudu mít daleko. Navštívím ho v každé volné chvíli a nedopustím, aby nad ním stále nevoněly čerstvé květiny. A to i přesto, že Andrej na kytky nikdy moc nebyl. Představte si, že ani v dobách naší nejbouřlivější lásky ho nenapadlo obdarovat mě květinou.“

„Byl to drsný voják,“ vysvětloval Žožiňák, „kterému takové gesto připadalo jako zženštilé. Ale jistě vám to vynahrazoval jinak!“

„To jistě,“ souhlasila. „Byl to skvělý člověk. Ale teď nevím, jakého mám vzít na smuteční obřad kněze. Jeho rod byl v náboženských otázkách značně rozpolcen. Dva jeho bratři se dokonce poprali, protože jeden byl pravoslavný a druhý řecký katolík. Andrej se nejprve stal marxistou, ale později uvažoval o tom, že do některé církve vstoupí. Dokonce se hádal se Svědky Jehovovými.“

„Nejsem v této věci odborník,“ přiznal se Žožiňák, „ale doporučoval bych katolického faráře kvůli místním občanům. Zdejší otec Filip je vcelku oblíben a u účastníků smutečního obřadu by nevzbuzoval nevoli. Navíc má krátké, ale výstižné projevy, kterými dojme zejména dámy. Sám jsem byl přítomen pohřbu pana Vorlíčka a tam otec Filip rozplakal i hudebníky, kteří hráli zesnulému nad hrobem. Hornista Doleček tak plakal, že ztratil nátisk a hrál pak velice falešně. Jinak ale mohu tuto kapelu, řízenou poštmistrem na penzi Tomáškem, vřele doporučit. Jejich vystoupení je vždy na úrovni a žádný pohřeb neznehodnotí nevhodným přístupem.“

Monika vzala tuto radu na vědomí.

„Andrej hudbu miloval,“ pravila, „zvláště když byla ryčná. Představte si, že dovedl polku tančit doleva! Byl to výborný tanečník, na rozdíl od většiny jeho důstojníků.“

Jenomže Terazky už definitivně dotancoval a na světské radovánky ani nepomyslel. Měl namířeno do jiných sfér, odkud hodlal sledovat, jak si jeho životní láska povede bez jeho přísného, leč láskyplného dohledu.

Prozatím se nezdálo, že by mohl být spokojen. Monika byla v podstatě nesamostatná a závislá žena. Nyní sice hořekovala a truchlila, ale zároveň neodmítala vstřícná gesta rafinovaného Žožiňáka. Ten tušil, jak lze posléze dosáhnout úspěchu. Vyzdvihoval majorovy přednosti, želel jeho skonu, jako by to byl vlastní bratr, a nezištně vdově nabízel všestrannou pomoc.

„Je třeba sestavit text na smuteční oznámení,“ uvažovala v slzách Monika, „a to je mimořádně důležitá věc. Sama to nesvedu. Patrně se obrátím na spisovatele Kefalína.“

„Proboha – to nedělejte!“ varoval ji Žožiňák. „Pan Kefalín není seriózní osoba. Je to humorista a není mu co věřit. Z pana majora si leckdy nemístně utahoval a nyní by v tom mohl pokračovat. To nemůžete riskovat! Pan major nebyl žádný kašpar a oznámení jeho skonu musí vytvořit osoba vážná a nezáludná.“

„Možná máte pravdu,“ připustila Monika. „Mistr Kefalín je vskutku nevyzpytatelný člověk. Škoda že tady není pan učitel Anpoš! To je kultivovaný člověk ryzího charakteru. Ten by jistě sepsal něco dojemného!“

„Nic proti nepřítomným,“ zavrčel Žožiňák, „ale ten Anpoš je spíše kouzelník než učitel! Vyvolává duchy, vykládá karty a sestavuje horoskopy. Kdo ví, jaký blábol o panu majorovi by sesmolil.“ Při této kritice si Žožiňák uvědomil, jaké má štěstí že učitel Anpoš není v Praze. Moničiny sympatie k potrhlému kantůrkovi jsou značné a tak by z něho mohl být velice nebezpečný soupeř. Kdo ví, čím si vlastně Moniku získal! Pan major ho hodnotil mnohem příkřeji! Je opravdové požehnání, že Anpoš hyne kdesi v daleké zemi a nekomplikuje situaci zde v těchto pohnutých okamžicích!

„Nechci se vnucovat,“ pravil Žožiňák, „ani se holedbat svým nijak výrazným talentem. Přesto si dovoluji poznamenat, že jsem ve škole míval slohové úkoly téměř vždycky na jedničku. Psával jsem i básničky a v soutěži Pes – nejlepší přítel člověka jsem zcela bez protekce získal čtvrtou cenu. Proto se chci ucházet o vaši důvěru a nabídnout vám, že se o sestavení smutečního oznámení pokusím osobně. Cítím se být podílníkem na vašem zármutku a rád bych se takto poklonil panu majorovi.“ Monika jeho nabídku bez váhání přijala.

„Vy to jistě napíšete s citem,“ věřila, „a všechno proběhne důstojně. Jsem vám velice vděčná!“ Žožiňák se zatetelil blahem.

„Budu se tomu věnovat více,“ sliboval, „než kdyby šlo o mého vlastního bratra. Za úspěšně zvládnutý pohřeb ručím svou ctí a dám do toho veškeré své síly.“

Žožiňák to chápal jako velikou příležitost, kterou mu seslala sama nebesa. Přičiní se o Moničinu naprostou spokojenost a jakmile bude dědek pod drnem, zaútočí na vděčnou vdovu. To bude ještě zmatená a neodolá Žožiňákovým nabídkám. Rozhodně neprohloupí. Žožiňák je téměř o třicet let mladší než nebožtík a v ulici nepatří k nejošklivějším. Postavu má téměř ztepilou a nezdevastovanou nezřízeným, hýřivým či dokonce nemravným životem. Jiní v jeho létech chrchlají, pokulhávají nebo trpí motolicemi. Leckdo už má za sebou infarkt, je nahluchlý, popřípadě urputně bojuje s pamětí. To Žožiňák je stále pašák, a proto může věřit v krásnou budoucnost. Proč by se měl sžírat samotou, když může získat tak atraktivní ženu, jakou je stále Monika Halušková? Nesmí ale váhat, protože nápadníci by se jistě brzy našli. Proto jim Žožiňák neposkytne sebemenší šanci. Zařídí perfektní funus a paní Monika bude polapena dříve, než sama tuší! A major ať si na onom světě třeba skřípe zuby!



12. kapitola:

POSLEDNÍ SBOHEM

Ačkoliv Terazkyho skon neotřásl Evropou, leckdo tuto smutnou událost zaznamenal. U Vatů se na toto téma mluvilo nejméně půl hodiny. Kulak vážně pokyvoval hlavou a Marcelka dokonce uronila slzu. Vzpomínala na majora jako na svého bývalého šéfa a tvrdila, že rozhodně neměl z branže odcházet. Holky ho milovaly a měly v něm druhého otce.

„Von byl blbej,“ řekl uvážlivě Vata, „ale nebyl zlej. Pracovitýho člověka dovedl ocenit. Já jsem bejval jeho třídní nepřítel, ale měl pro mne občas pochopení. Když jsem kopal vejkop, tak nade mnou stál a mumlal: Dobré, Vata! Tlstý ludi bývajú leniví ako prasce, ale vy stě tlstý a robíte ako volajaký stachanovec! Keby som mal takú pravomoc, dal by som vám Riad práce! – Jo, přesně tohle mi říkal. Mně bylo takový ocenění sice na hovno, protože mi, prevít, nenapsal ani posranou dovolenku, ale na druhou stranu mě to potěšilo. To, že dovedl ocenit poctivou práci. Takovej byl i můj fotr, kterej říkal, že zahálka je zhoubou lidstva. U něj měli cenu akorát dříči, a proto jsem pozdějc, když už jsem byl dělnickej třída, dostal ve šroubárnách diplom. Dokonce mě tam lákali do brigády socialistický práce a měli štěstí, že jsem se jako zakuklenej nepřítel neodvážil poslat je do prdele. No ale to je dávná minulost a teď díky Bohu nemáme vysoko do žlabu. Kdybych měl ty zatracený hnáty, ještě bych světu ukázal, kdo to je Josef Vata!“

„Myslíš, že se můžeš zúčastnit pohřbu?“ zeptala se Marcela. „Mohli bychom tam jet spolu kočárem.“

„Já jsem moc citlivej,“ zavrtěl hlavou kulak, „a funusy mě strašně dojímají. Řvu při nich jako malej harant. Ale nechám pro Terazkyho udělat parádní věnec. Takovej, jaký zařídil můj fotr, když umřela maminka jednoho poslance za stranu lidovou. To byla hotová paráda! No a ten nádhernej věnec odveze na Olšany náš vyhazovač, protože má reprezentativní figuru. To udělá dojem!“

Marcelce se toto řešení docela zamlouvalo, i když poznamenala, že osobní účast je osobní účast.

„Já jsem moc zvědavej,“ řekl Vata, „jestli se toho funusu účastní Venca Hamáček! Poslední dobou strašně sešel a vypadá jako Čečenec na cestách. Furt se zlověstně šklebí a vlídnýho pohledu se vod něj nedočkáš! Posledně říkal, že už to brzy zabalí a vodpochoduje na věčnost. No, co se dá dělat, musíme tam všichni. Terazky vykročil první.“

„To byl starý pán,“ namítla Marcelka, „zatímco ty máš právo si na světě ještě užít. Myslíš, že poručík Hamáček půjde na pohřeb v uniformě?“

„Ani náhodou!“ ušklíbl se kulak, „jednak už by se do ní nevešel a za druhý se stydí, že je pouhej poručík. Pořád mele, že to mohl dotáhnout vejš, ale teď už je mu to hovno platný. Stejně si myslím, že ho místo povýšení měli degradovat!“

Vata měl pravdu. Na uniformu Hamáček ani nepomyslel. Zíral zachmuřeně na parte a mumlal.

„To se podívejme! Terazky to už má za čím? Terazky to už má za sebou! Major nemajor, sune si to pod kytičky. Já jsem pouhej poručík a mám se ještě docela k čemu? Mám se ještě docela k světu. Taky nejsem tak starej. Ještě bych moh‘ ledacos dokázat, ale teď už je na to pozdě. Životem jsem se prochlastal a nedali mi, šmejdi, ani třetí hvězdičku! To Terazky měl kliku. Při psaní dělal větší hrubky než já a ještě měl potíže s památkovým úřadem. Jenomže byl co? Jenomže byl válečnej hrdina. To se pak člověku ledacos odpustí. No, já mu toho majora nezávidím a půjdu mu na funus. Je to má povinnost, přestože Terazky v případě mýho povýšení pro mne nehnul ani prstem! Ještě mně kvůli chlastu vyhrožoval prokurátorem! Sám nasával jako houba, jenomže měl co? Jenomže měl perfektní žaludek. Nikdy neblil, akorát zpíval. No, teď dozpíval a je mu souzeno hryzat hlínu. To už je lidský osud. Nikoho z nás to nemine, ale že bych se na to moc těšil, to se teda netěším. Kór když jsem se teď šťastně co? Kór když jsem se teď šťastně oženil!“

Paní Vanda poslouchala jeho monolog se zalíbením. Manžel spíše chrchlal, než mluvil, jeho výslovnost byla již nevalná a o hlubokém obsahu se nedalo mluvit vůbec. Avšak kultivovaná žena si v manželových vejšplechtech libovala stále víc. Měla pocit, že se dotýká skutečného syrového života, který jí dlouhá léta byl uzamčen na kdovíkolik zámků.

„Teď se opravdu brodím v kanálech mezi spodinou,“ libovala si, „a prožívám situace, jaké by si nevymyslil ani Emil Zola!“

Samozřejmě silně přeháněla. Hamáček byl přímo výstavní šutrák, ale do monstra děsícího své okolí měl ještě dost daleko.

„Lidi prej umírají po třech,“ zamyslel se nyní, „a Terazky by mohl bejt první. Potom bych tipoval koho? Potom bych tipoval chudáka Pepíka Vatu, protože to má napsáno ve vočích. Třetí v řadě bude nejspíš Kefalín. Je tlustej jako bečka a je v prdeli s dechem. Já taky dejchám jako lokomotiva, ale proti němu jsem ještě jůra. Vsadím se, že Kefalín ani nepřijde kam? Vsadím se, že Kefalín nepřijde ani na ten Terazkyho funus!“

Paní Vanda o tom zapochybovala. Kefalína si vážila rozhodně více než její brunátný manžel.

„Já ho znám,“ funěl Hamáček, „protože se mi z něj nikdy nepodařilo udělat koho? Nikdy se mi z něj nepodařilo udělat socialistickýho vojáka! Navíc zklamal i jako pracovní síla, pročež jsem musel přivírat obě voči! A Terazky taky! Ten mu moh‘ klidně napařit prokurátora a bylo by po čem? Bylo by po ptákách! Kefalín by nám měl líbat vobě ruce, ale jak mám toho pacholka přečtenýho, tak ani nepřijde na funus!“

V tomto okamžiku se ovšem Hamáček mýlil. Kefalín si přečetl parte a ačkoliv nebyl zdrcen, hodlal se pohřbu zúčastnit. Neviděl v tom žádný problém. Na Olšany se dopraví taxíkem a obřad už nějak přežije. Nadopuje se prášky a odolá atakům možných chorob. Taková byla teorie.

Bohužel všechno dopadlo poněkud jinak. V den pohřbu se počasí až neuvěřitelně zvrtlo. Nad střední Evropou začaly řádit přívalové deště. Olšany leží ve střední Evropě, a tak se jim nepřízně počasí nevyhnuly. Byla to zcela nečekaná komplikace, kterou si Terazky rozhodně nezasloužil. Tím méně si ji zasloužili ti, kteří se snažili uspořádat důstojný pohřeb.

Pan Žožiňák agitoval mezi sousedy a téměř všechny přesvědčil, že se sluší doprovodit majora na jeho poslední cestě.

„Paní Moniko,“ radoval se předčasně. „Bude to velkolepé rozloučení! Dostaví se téměř celá čtvrť a pan major bude mít na ten den krásnou vzpomínku!“

Monika pobrekávala a pokyvovala hlavou. Byla ráda, že je Žožiňák tak aktivní a pomáhá jí v těžkých chvílích. Sama by to rozhodně nezvládla! O tom, že si Andrej Haluška zaslouží to nejvelkolepější rozloučení, ani v nejmenším nepochybovala. Už proto, že spokojený nebožtík se určitě nebude vracet a znepokojovat ty, které opustil.

Ještě ráno se zdálo, že všechno dopadne tak, jak to bylo naplánováno, ale pak se prudce zatáhla obloha a vzápětí se spustil prudký, intenzivní déšť. Jako v nějakém hororu! Proudy vody bičovaly velkoměsto i s okolím a nehodlaly se nechat zastavit. Lidé prchali do úkrytu a nevěřícně kroutili hlavami.

Ti, kdo hodlali cokoliv slavit pod širým nebem, byli zdrceni, ba otřeseni. Řádění živlu nemínilo ustát a stále sílilo.

Za takové situace se nevyvede ani perfektně naplánovaný pohřeb. Vykopaný hrob se promění v rybník, cesty mezi rovy připomínají divoké horské říčky a obřadní síň se stává útočištěm pro kohokoliv, kdo se vyskytne v okolí. Zhodnotit situaci jako katastrofální je zcela nedostačující. Zejména pan Žožiňák byl dokonale zdrcen. Tvářil se jako dítě, kterému na písku právě někdo rozšlapal tu nejkrásnější bábovičku.

„Paní Moniko,“ lkal a hlas mu povážlivě přeskakoval. „Osud nám není nakloněn. Je to pro náš velkolepý záměr zákeřná rána. Živly se proti nám spikly a zuří jako pominuté. Přívalové deště jsou hlášeny z celé Evropy. V Norimberku utonula důchodkyně a ve Švýcarsku zahynul poštovní doručovatel. Ukryl se pod vysokým stromem a udeřil do něj blesk. Tragédie stíhá tragédii. Za těchto okolností nemohu za nic ručit!“

„To znamená,“ špitla Monika, „že Andrej nebude řádně pohřben?“

„Pohřben samozřejmě bude,“ odvětil Žožiňák, „ale za ztížených okolností. Dalo by se říci, že se tak stane za bojových podmínek. Žádná paráda, ale uložení ostatků jako na frontě kdesi před Stalingradem. Za rachocení hromů a přívalu agresivního deště. S velkou účastí nemůžeme počítat. Někteří zvláště odolní jedinci se jistě dostaví pod deštníky a v holinkách či galoších, ale masovou účast nepředpokládám. Jsme národ neodolný a pohodlný. Říkám to nerad, ale obávám se, že budete zklamána. Snad pochopíte, že na těchto okolnostech nenesu žádnou vinu!“

Monika smutně pokyvovala hlavou, ale v duchu pateticky lomila rukama. Zdálo se jí, že ji nic horšího nemohlo potkat. Navíc začínala věřit, že v tom má prsty sám major Haluška! Dost možná, že se mu nelíbilo, jak jeho žena zareagovala na smrt hlavy rodiny. Místo aby se poddala smutku a okázale bědovala, schoulila se do koutku a všechno ostatní nechala na ochotném panu Žožiňákovi. Na tom Žožiňákovi, kterého major z celé duše nenáviděl. Podezíral ho z postranních úmyslů a Monika se snažila je nevnímat. Přitom byly zcela evidentní. Proč by muž ve své podstatě příkrý, nelaskavý a neochotný náhle jednal tak vstřícně? Jestli se na to Andrej shůry dívá, musí být plným právem pobouřen. A určitě to jen tak nenechá! Slíbil, že si svou ženu ohlídá i po smrti, a Andrej nikdy nemluvil do větru. Teď, jak se zdá, zkomplikoval svůj vlastní pohřeb. Nechtěl, aby skončil Žožiňákovým triumfem. Monika mu nesmí být za nic vděčná!

„Já si myslím,“ zašeptala, „že se Andrej zlobí. Tenhle nečas – to nemůže být náhoda! Ještě včera bylo docela obstojně a Týna Pletánková před žádnou katastrofou nevarovala. Situace se zdála být úplně normální!“

„Katastrofy nastávají nenadále!“ poučil ji Žožiňák. „Dokonce i Američané jsou občas překvapováni tornády, zátopami nebo lesními požáry. Prý za to může ozónová díra. Já bych tomu docela věřil, protože jsem vědecky založen.“

„Ale jak to dopadne s Andrejem?“ strachovala se vdova. „Do ozónové díry ho nepohřbíme! Nakonec se pohřeb vůbec neuskuteční!“

„Nějak už to spytlíkujeme,“ utěšoval ji Žožiňák, „Počasí je nevlídné, ale pohřbívat se musí. Nakonec bude pan major uložen do správného hrobu a my si oddychneme. Jen účast nebude valná.“

„Kdo ví, jestli se s manželem přijdou rozloučit ti, na nichž mu nejvíc záleželo!“ děla pesimisticky Monika. „On sám by jim šel na pohřeb, i kdyby řádilo zemětřesení, ale od jiných takovou službu nelze očekávat!“

To byla naprostá pravda. Přívalové deště zaskočily kdekoho. U Vatů byl připraven parádní věnec, avšak plánovaný doručitel se silně vzpěčoval. Vyhazovač Metoděj prohlašoval, že je to úkol nad jeho síly.

„Pane šéf,“ ohrazoval se, „já jsem sice mohutnej, ale ne odolnej vůči deštivýmu počasí. Když jsem hlídal kasino Zlatá tykev, polámala mi kosovská mafie ruce i nohy. Jen tak tak jsem vyváz živej! U Červený datle mě zase jeden Ukrajinec zmydlil kulečníkovým tágem.“

„To je toho!“ ušklíbl se Vata. „Měl jste vidět ty rvačky u nás na vsi! Zejména o posvícení. To lítaly lokálem půllitry jako netopejři a vyražený zuby se daly počítat na desítky! Můj táta jako starosta musel dělat pořádek, protože obecní strážník byl chudokrevnej a vždycky se někam zdejchnul. Táta měl autoritu, ale občas taky nějakou schytal. Jednou ho kopl koňskej handlíř do kolena a jindy mu krajánek Bála málem ukousl ucho. Ale to se nedalo nic dělat, pořádek bylo nutno zjednat. Jinak by se lidi umlátili, a to by nebylo žádoucí! Kór když se říkalo: Vesnice – jedna rodina! Ale táta to zvládnul, protože se ničeho nebál!“

„Já se taky nebojím,“ skuhral vyhazovač, „a už jsem se pral s šesti cikánama najednou. Dva z nich do mne vrazili kudlu a jeden mě praštil popelníkem. Já se rány, pane šéf, nebojím, ale na mokro jsem háklivej. Jak zmoknu, tak se mě zmocněj ty nejhorší choroby. Snad je ani všecky nedovedu vyjmenovat, ale nejhorší jsou katar průdušek a podágra. To bejvám úplně na dně a kvičím bolestí jako sele přiskřípnutý mezi vrátkama. Jak já trpím, to by moh dosvědčit Pepa Maleček od Puntíčkovaný mašle! Navíc mám artrózu po tatínkovi a voda mi nedělá dobře. Tátu jednou hodili kamarádi do Tálinskýho rybníka a on z toho dostal revmatickou horečku! Takovejch konců bych se nerad dožil, a proto mě do toho strašnýho deště neposílejte!“

„A kdo by ten věnec měl doručit?“ zlobil se kulak.

„Já, kterej nemá hnáty, nebo některá z křehkejch dívek? To byste se nestyděl?“

Nakonec Metoděj úkol přijal a odešel s věncem do nepohody. Jenomže svůj úkol splnil jen na oko. Místo na Olšany zamířil do bytu svého kamaráda Pepy Malečka a tady se spokojeně usadil. Jeho artróza byla tím pádem v naprostém bezpečí a nemohla se rozvinout.

„Ten věnec střelíme,“ navrhl Pepovi, „a potom se šábnem. Co se může stát? Vata nemá nohy a nepůjde na Olšany kontrolovat, jestli je na svým místě.“

Pepa nadšeně souhlasil a vyndal z lednice víno, údajně z Moravy. Venku déšť sílil, a tak se přátelské posezení jevilo jako rozumné, ne-li přímo jako optimální. Funus se jistě obejde i bez věnce, který by v přívalech vody stejně utrpěl značné újmy. Problémy byly i u Hamáčků.

Poručík si střídavě oblékal a zase svlékal nepromokavý plášť. Nemohl se rozhodnout.“

„Kurevský počasí!“ lamentoval. „Tohle pamatuju akorát při manévrech u Mimoně. Tam jsme byli v bahně až kam? Tam jsme byli v bahně až po prdel! Takovej sajrajt! Jenomže to jsem byl mladej a myslel jsem si, že mám před sebou vojenskou kariéru! Tak jsem byl blbej, chci říct sebevědomej! Já se v těch sračkách dokonce plazil jako anakonda! A takovejch uvědomělejch jelit byla mezi námi spousta! Nafackoval bych si za to ještě teďka! No a vidíš: Dneska je zrovna takový počasí jako tenkrát! Možná ještě horší! Jestli mám na ten funus v pořádku dorazit, tak se předtím musím pořádně co? Tak se předtím musím pořádně vožrat!“

„Klidně se ožer,“ nebyla proti Vanda. „Jsi přece voják a drsný chlap, který se nemusí chovat jako student v tanečních. Ale jít bys tam měl! Major Haluška by tě tam určitě postrádal.“

„Mrtvý prd ví,“ zahučel poručík, ale neznělo to příliš jistě. „Já doufám, že teď už mě kontrolovat nebude. I když člověk nikdy neví. S vámi už jsem zažil tolik ptákovin, že jsem z toho co? Že jsem z toho jelen!“

„Důležitější je ale to,“ řekla Vanda se zalíbením, „že nejsi padavka, ale opravdový chlap! Dokonce první skutečný chlap v mém životě! Z těch mých intelektuálů by do takového deště nevyrazil ani jeden!“

„A udělali by dobře,“ tvrdil Hamáček, „protože člověk má mít rozum. Podívej na tu činu! Už jsi něco takovýho viděla?“

Vanda pokrčila rameny. „Chlap se musí umět porvat se vším,“ tvrdila, „a necouvnout před žádným nebezpečím.“

„Ses dneska nějak moc chytrá,“ zavrčel poručík, „ale já už jsem si svý hrdinství odbyl. Jednou jsem vožralej usnul kde? Jednou jsem vožralej usnul na kolejích a málem mě přejela Bratislavská střela. Mohly ze mne bejt sračky. Ale když myslíš, já do toho deště vyrazím a splním svou občanskou povinnost. To Kefalín určitě neudělá! Ten se dneska nezvedne z čeho? Ten se dneska nezvedne z ušáku!“

„Třeba ho podceňuješ,“ mínila Vanda, „protože takovou událost nemůže jen tak pominout. Hodně o Terazkym psal a vydělal na něm spoustu peněz. To by měl ocenit!“

„Mně nebudeš učit znát Kefalína!“ mávl rukou Hamáček. „Jedinej charakter v širokým okolí je kdo? Jedinej charakter v širokým okolí jsem já! A teď vypadnu, než si to rozmyslím!“

Hamáček se zhluboka napil rumu a do kapsy pláště vsunul placatici s další dávkou tekutiny. Poté zachrochtal a odvážně se vrhnul do nečasu. Vanda ho pyšně, ba obdivně sledovala. Věděla, že teď už manžel nepovolí a dorazí až na Olšany. Což se také stalo.

Poručík se statečně bil s přívaly deště a snažil se najít obřadní síň, odkud měl být vypraven průvod k hrobu. To se nepovedlo. Hamáček netrefil tu pravou budovu a správný pohřeb. To ho donutilo zhluboka se napít a vydat se potokem mezi hroby hledat správný cíl. Jeho smysl pro orientaci nebyl na výši a aby neklesal na duchu, posiloval se pravidelně rumem. Posléze klesl na hrob rodiny Nartounovy pod vysokým kaštanem. Pít už nebylo co, a tak jen nespokojeně bublal.

„Když se člověk moc snaží,“ uvažoval téměř zuřivě, „tak se obvykle dostane kam? Tak se obvykle dostane do hajzlu. Já jsem to myslel dobře a Terazky na nebesích to určitě ví. Víc už udělat nemůžu, protože jsem pouhej poručík a momentálně nemám po ruce kompas. Stejně by mi byl hovno platnej, protože nevím, kde je tady co? Protože nevím, kde je tady sever. Nejlíp udělal Kefalín, kterej se určitě na funus vykvajznul a zůstal doma v teple!“ Tak to skutečně dopadlo, ale úplnou pravdu Hamáček neměl. Kefalín dlouho bojoval se svou pohodlností a málem zvítězilo jeho lepší já. Ale zasáhl osud, proti kterému se nechtěl a ani nemohl postavit. Nečekaně přijelo taxi a z něho doslova vytančila rozzářená Ilonka.

„Polib mě!“ vyzvala překvapeného Kefalína, když jí otevřel dveře. „Povedlo se to! Představ si, žes to dokázal hned napoprvé! Teď jedu od doktora a není o tom pochyb!“

„To jako…“ koktal Kefalín. „Že jsi…?“

„Jsem těhotná,“ jásala, „a mám takovou předtuchu, že se mi narodí černovlasý syn s literárním nadáním! Dobře jsem věděla, proč jsem si vybrala právě tebe! Splnil jsi své poslání a já jsem ti přišla poděkovat!“

Kefalín byl dokonale zmaten. V tak rychlý efekt rozhodně nedoufal. Dokonce pochyboval, že vůbec došlo k rozhodující fázi sblížení, nezbytné k oplodnění partnerky.

Ale Ilonka si byla stoprocentně jistá. Vtlačila Kefalína do ušáku a bouřlivě ho objala. Pak se sklonila a políbila ho na jeho mužství, které tuto poctu kvitovalo povstáním i bez pomoci viagry.



13. kapitola:

DŮM BEZ PÁNA

Major Haluška byl s velikými obtížemi pohřben a Monika se z toho málem pomátla. Byla přesvědčena, že ty trable nepřišly samy sebou.

„Tohle byl pouhý začátek,“ děsila se, „a varování! Andrej nedopustí, abych se s ním navždy rozloučila, a dává mi to na vědomí. Je rozhodnut dávat na mne pozor a tohle nemohu chápat jinak než jako vážnou výstrahu!“

„S tím nemohu souhlasit, paní Moniko!“ polemizoval Žožiňák, „protože takto by se pan major nikdy nezachoval! Takový člověk by přece nezpackal vlastní pohřeb! Přišel o důstojný obřad a žbluňknul do vody jako někde na plovárně! Smuteční hosty bylo možné spočítat na prstech jedné ruky, hudebníci kamsi uprchli a pan farář pronesl sotva dvě věty. Cožpak s takovým průběhem své poslední cesty by pan major mohl souhlasit? Ten by si přál slunečné počasí, hojnou účast spoluobčanů a důstojný hudební doprovod. Neumím si představit, že by schválil to, co neblahý osud dopustil.“

Na tom jistě něco bylo, ale Monika těmto argumentům tvrdošíjně odolávala.

„Andrej byl zvláštní člověk,“ tvrdila, „který se vždy choval jinak, než jeho okolí očekávalo. To, že řádily živly, mohl být záměr. Pochopte, že to byl mimořádně chrabrý člověk! Jestli chcete, ukážu vám jeho medajle: Všechny dostal za statečnost a o jeho válečných zásluhách by se daly napsat celé romány. Ne ovšem takové, jaké psal mistr Kefalín.“

„Ten pana majora opravdu nevystihl,“ souhlasil Žožiňák, „a skoro bych řekl, že ho poněkud zesměšnil. Od vašeho manžela bylo velkorysé, že z toho nevyvodil žádné důsledky. Pokud vím, ani nepodal žalobu.“

„Mistr Kefalín poznal Andreje až v době,“ vysvětlovala Monika, „kdy už nemohl bojovat se zbraní v ruce. Jeho zásluhy nebyly dostatečně zhodnoceny a on se stal velitelem pracovních jednotek, což považoval za velikou křivdu. Jen to, že byl při té příležitosti povýšen na majora, ho udrželo v uniformě. Jinak by armádu opustil a zamířil by zpět do pralesa, kde strávil své bujné mládí.“

[image: obrázky10]



„To by byla pro armádu veliká škoda,“ mínil Žožiňák,“ protože vypracovat se vlastními silami na majora, před tím je třeba smeknout! To hned tak každý nedokáže. Pan Hamáček to přece nedotáhl ani na nadporučíka.“

„Tyto dva muže nelze srovnávat!“ rozhodla Monika, „protože Andrej byl rozený velitel. Je smutné, že byl tak málo oceněn a nadřízení si ho nevážili. Ani generál Mandel nepochopil, že to byl voják, který prošel bouřemi, vánicemi i krupobitím. Bojoval s nepřáteli právě tak jako s drsnou přírodou. Často mi vyprávěl, jak se hladový plazil závějemi nebo s plnou polní plaval přes rozvodněnou řeku. Jednou ho málem roztrhali vlci a jindy musel zastřelit medvěda. Dokonce se pokoušel samopalem sestřelit letadlo. Náplní jeho vojenského života byl ustavičný boj.

V plamenech války rostla jeho osobnost a on často litoval, že mír přišel příliš brzy. Jeho šance se tím podstatně zmenšily. Velitelé mu nepřáli a nutili ho do různých teorií. Cpali ho do školních lavic a snažili se z něj udělat pouhou loutku. To se samozřejmě nemohlo povést. Andrej byl tak vyhraněná osobnost, že s ním nikdo nehnul. Když jsem ho poprvé viděla, byla jsem doslova unesena. Nikdo z jeho okolí se mu nemohl vyrovnat. Stál jako maják na skalisku a když na mne pohlédl, věděla jsem, že mu neodolám. Bylo mi lhostejné, jaké to může mít následky. Neopustila bych ho, ani kdyby nás oba popravili. Škoda že se rozhodl jinak. Příliš lpěl na majorské hvězdě a i když s bolestí v srdci, přenechal mě generálu Mandelovi.“

„Generál není tak špatná partie,“ poznamenal Žožiňák, „a stejně jste se nakonec k panu majorovi vrátila.“

„Protože to byla má životní láska,“ vysvětlovala, „a já bych mu odpustila, i kdyby mě hodil do náruče četaři z povolání! Milovala jsem ho nade vše a on mi to nyní vracel. Jako stařec si v plné míře uvědomoval, jak tenkrát pochybil,a miloval mě stále vroucněji. Nakonec jsem se ho začala trochu bát. Žárlil a opakoval, že si mě ohlídá i tehdy, až tady nebude. Teď se mi zdá, že to začalo!“

To se Žožiňákovi moc nezamlouvalo. Z živého majora měl jisté obavy a pochyboval o jeho zdravém rozumu. Zato teď se mu znatelně ulevilo a cítil se mnohem bezpečněji. Terazky mu konečně vyklidil pole. Paní Monika je volná, i když si to ještě neuvědomuje. Určitě jednoho dne zatouží po ochraně slušného muže a ten zachránce bude připraven poblíž. Dokonce pod jednou střechou! To je přece jedinečná příležitost, které je třeba využít. Terazky měl podezření již za svého života, ale chytrý Žožiňák se choval obezřetně. Nespěchal, protože věděl, že jeho doba přijde. Byl o třicet let mladší než major a mohl rozvážně taktizovat. Nenechal se zastřelit a teď je konečně na koni. Paní Monika jeho pozvolnému nátlaku neodolá. Není zvyklá žít sama, což už se jednoznačně prokázalo. Když ji kdysi Terazky zradil, nepřijala znovu úlohu státní vdovy ani se nepokusila o sebevraždu. Naopak se vrhla do náruče ošklivého vzteklého generála a spokojeně s ním prožila jednu z etap svého života. Její životní láskou byl samozřejmě major, ale jestliže ho dovedla oplakat tehdy, určitě ho bude snadněji postrádat nyní, kdy odešel z tohoto světa přirozenou smrtí a v požehnaném věku. Žožiňák se stal bezpochyby hlavním hráčem ve velké milostné partii. Kdo jiný by mu mohl konkurovat, poručík Hamáček se šťastně oženil a na dobrodružství s ženou bývalého velitele nemá ani pomyšlení. Tlustý Kefalín se o nic nepokusí, protože kyprá Monika je nad jeho síly. Ubohý tlouštík by si na takovou ženu netroufl ani v nejbujnějších snech. Určitě si uvědomuje, že je úplně mimo hru a na nějaké milostné hrátky nemůže při veškeré své fantazii pomyslet. Jediný, kdo by mohl Žožiňáka ohrozit, je pomatený učitel Anpoš. Ten se Monice vždycky ze zcela nepochopitelných důvodů zamlouval. Často mu dávala najevo své sympatie, přestože Terazky zlostně loupal očima. Naštěstí pro učitele nežárlil a tím pádem se ani neuchýlil k hrubému násilí. Anpoše pokládal za karikaturu vojáka a tím pádem i muže. Navíc ho podezíral, že inklinuje k čtyřprocentní menšině. Jinak by přece nemohl plést dečky, motat šály a vyšívat ornamenty! Tím ztratil u Terazkyho veškerou cenu. Nedovedl si představit, že by jeho temperamentní manželka mohla najít zálibu v někom takovém!

Jenomže Žožiňák věděl své. Kdesi se dočetl, že trpělivost přináší růže, a teď měl příležitost si to ověřit. Musí jednat uváženě a takticky. Jestliže Terazky byl přímočarý břitký velitel, on se musí projevit jako chladnokrevný stratég. Nebo jako šachový velmistr. Nesmí se unáhlit, protože každá ukvapenost by mohla znamenat prohru.

Monika teď bude samozřejmě truchlit. Hodí se to, neboť ztratila letitou oporu. Dokonce jí to sakramentsky sluší a dotváří to její ryzí charakter. Vdovy, které pár dní po smrti manžela hledají nového amanta, za mnoho nestojí. Takových by sehnal Žožiňák bezpočet!

Naštěstí je vybíravý a počká si na tu pravou. Paní Monika mu neuteče a až přijde čas, přikloní se k němu jako k mocnému dubisku. Nyní je na místě toliko zkoumat terén a trpělivě se připravovat na rozhodující úder.

„Opravdu s vámi hluboce cítím, paní Moniko,“ šeptal se skloněnou hlavou, „a chápu váš žal, který nemohu sám v takové míře sdílet. Pan major na nebesích je s vámi jistě spokojen, ne-li nadšen. Je zcela nepatřičné obávat se jeho příkrých reakcí!“

Moniku tato slova neuchlácholila.

„Andrej Haluška nebyl obyčejný člověk,“ tvrdila, „který se může z tohoto světa jen tak z ničeho nic ztratit. Jestliže říkal, že si mne ohlídá i po své smrti, tak to určitě udělá. Poslední dobou na to stále myslel a měl připraveno dokonce několik variant. Jedna z nich byla, že se stane upírem!“

„To vás jen tak děsil,“ vysvětloval jí Žožiňák, „neboť znal váš respekt ze záhrobí a to, že jste se ochotně zúčastňovala spiritistických seancí. Dost jste podléhala blouznění toho vykolejeného učitele Anpoše.“

„Pan Anpoš nebyl vykolejený,“ bránila Monika napadeného, „ale sčetlý, vzdělaný a vědecky erudovaný. Jednou nám vykládal, jaký je rozdíl mezi marxismem a kabalou, a bylo to úchvatné. Škoda že to nemohl vydat knižně, byl by to veliký bestseller!“

„Podle mne je kabala blbost a marxismus taky,“ rozhodl Žožiňák, „protože všechno je to dobré pouze k matení lidstva. To máte jako ten zenbuddhismus, kterému propadl inženýr Vokřál. Nakonec začne uprostřed civilizované Evropy uctívat posvátné krávy!“

„Pan učitel Anpoš posvátné krávy neuctíval,“ namítla Monika, „a dokonce jedl hovězí guláš. U něho nešlo o nějaké blouznění, ale o skutečné bádání v oblasti duchovna. Nechápu, proč bylo tolik lidí proti němu zaujatých!“

„Já to zase chápu docela dobře,“ zavrčel Žožiňák, „ale nemá smysl to déle zdůvodňovat. Učitel Anpoš je kdesi v zahraničí a nemůže nám být v ničem nápomocen. Možná že již ani nežije.“

„Žije!“ vykřikla vdova. „Já cítím, že žije. Kdyby nežil, dal by to nějak najevo.“

„Už jsme zase u té duchařiny!“ vzdychl Žožiňák.

„Ale když připustíme, že má Anpoš takové schopnosti, proč to, co se přihodilo, svaloval na pana majora? Mohl to klidně způsobit ten učitel! Třeba se utopil v rozvodněné řece nebo ho uštkl jedovatý had a on vám to chtěl nějak oznámit. Poručil větru a dešti, takže z toho vznikl ten malér!“

„Ne, ne,“ zavrtěla hlavou Monika, „takhle by se pan učitel rozhodně neprojevil! Je to kultivovaný, ohleduplný člověk. Jestliže v té čině má někdo prsty, pak je to Andrej. Bouřlivák, který dává na vědomí, že se s ním musí počítat!“

„No dobrá,“ souhlasil Žožiňák, „pan major se předvedl. Moc uvážlivé to ovšem od něho nebylo, jelikož pokazil svůj vlastní pohřeb. Bylo to fiasko, přestože jsem si dal tolik záležet.“

„Jsem vám velice zavázána,“ řekla Monika, „protože jste se opravdu snažil. Vynaložil jste spoustu úsilí a věnoval manželově poslední cestě mnoho volného času. Přitom to vůbec nebyla vaše povinnost a opravdu jsem tolik ochoty od vás vůbec nepředpokládala!“

„Vždycky mi na vás záleželo, paní Moniko,“ přiznával Žožiňák, „a pana majora jsem si nesmírně vážil. Jeho odměřenost mě ovšem nutila příliš se k vám nepřibližovat. Nerad bych se s ním dostal do konfliktu. Naše sousedství nebylo, nikoliv mou vinou, vřelé a obávám se, že mě pan major neměl rád. Někdy po mně loupal očima nebo se mračil a nesrozumitelně mumlal. Trochu jsem se ho bál. Když ale zesnul, cítil jsem se povinen situaci změnit. Proto jsem se rozhodl vypomoci vám v těžké životní situaci a ze všech sil jsem se snažil. Kdyby bylo krásné, sluneční počasí, došlo by k všeobecné spokojenosti.“

„Jsem vám vděčná i nyní,“ řekla Monika, „protože bych všechnu tu hrůzu sama neunesla. Připadám si slabá a bezmocná. Všechno na mne padá. Dokonce na mne spadnul se stěny i manželův obraz. Ten ve stejnokroji, který mu namaloval malíř Vločka za sedmidenní dovolenku. Chtěla jsem ho opatřit černou páskou a zřejmě jsem neopatrně zavadila o rám. Pokud ovšem nešlo o nějaké zlověstné znamení nebo důrazné Andrejovo varování!“

„Jste příliš přecitlivělá,“ mínil Žožiňák, „a taky jste byla na panu majorovi příliš závislá. Teď se musíte vzchopit a snažit se žít bez jeho dohledu.“

„To nepůjde snadno,“ vzdychla Monika, „protože cítím, že mě Andrej sleduje na každém kroku. Kdybych, nedej bože, nějak pochybila, určitě by mi to dal najevo. Nedopustí, abych jednala jinak, než jak si to přál on!“

„Hlavně se uklidněte,“ radil Žožiňák, „a snažte se přijít na jiné myšlenky! Váš život přece nekončí a možná že budete překvapena, co všechno vám přinese!“



14. kapitola:

VĚZEŇ SE VRACÍ

Kefalín rozhodně neskákal radostí, a to nejen proto, že by to při své tloušťce nesvedl. Zdálo se mu však, že chvíle klidu, pohody a spokojeného lenošení jsou u konce. Na stará revmatická kolena si to pěkně zavařil! Měl tohle zapotřebí? Musel svou přívětivost a vstřícnost nasměrovat právě k této propasti? Ilonka je spokojená, ba přímo nadšená. Ale co ostatní? Zejména na Rybníkáře čekají trudné chvíle. Jeho bezdětné manželství bude sice oživeno vřískotem nemluvněte, ale sotva ho to naplní pocitem štěstí. Přál by si úplně jiného otce, než je Kefalín, dle jeho názoru ničitel české kultury. Přenesl by přes srdce, kdyby se Ilonka spustila s nadaným Rómem, čečenským teroristou nebo třeba s mimozemšťanem. Ale tohle bylo zcela proti jeho vytříbenému vkusu. Když uvažoval o tom, kdo by ho mohl zastoupit v otcovství, napadali ho horolezci promenující se na štítech velehor, piloti tryskových letadel, geniální šachisté či potápěči laškující s bílými žraloky. S těmi by se Rybníkář smířil, protože by jistě dodali semeno hodnotné, které by bylo třeba toliko zalévat, šlechtit a kultivovat.

Naproti tomu z Kefalínova semene nemůže vzejít nic hodnotného a perspektivního. V Rybníkářově rodině vyroste nanejvýš nový kýčař nebo estrádní bavič, za něhož je třeba se do krve stydět. Hotová pohroma!

Ale ani pro Kefalína to nemusí být jednoduché. Zpráva, že tlustý stařec zplodil potomka s mladou, krásnou ženou, sotva zůstane utajena. Nejprve se rozkřikne mezi známými, pak mezi sousedy a posléze se jí zmocní bulvární tisk. To bude sousto! Kefalínovo břicho bude fotografováno a předkládáno lačným čtenářům na všechny možné způsoby. Slušní lidé si budou nad tou zkažeností odplivovat, moralisté se patřičně pohorší a závistiví kmeti začnou psát nenávistné dopisy. Jediné, co by mohlo Kefalína zachránit, je útěk do nějaké Bohem i lidmi zapomenuté samoty kdesi v horách. Tam by mohl tiše umírat a vzpomínat na zašlou slávu. Jiné přijatelné řešení se nenabízí. Kefalín, zabořený do svého oblíbeného ušáku, se mračil a přitom žvýkal želatinové medvídky. Kdysi míval rád turecký med, ale jeho chrup již zdaleka nefungoval tak jako kdysi. Ze svých vášní musel hodně slevit, ale medvídci, gumoví hadi a podobné pochutiny celkem spolehlivě nahradily tvrdší cukrářské výrobky. Ale ani nad tím Kefalín nijak nejásal.

„Všechno jde od desíti k pěti,“ uvědomoval si, „a mohu toho stále méně. Místo svižné chůze se stařecky šourám, chci-li si cokoliv přečíst, hledám půl hodiny brejle a po vykoupání šplhám z vany, jako bych lezl na skalní štít. Nic z toho, co je dnes běžné, neovládám. O počítači vím pouze to, že existuje, mobil jsem si nepořídil a podstatu faxu mi ještě nikdo nedokázal vysvětlit. Odcházím pomalu z tohoto světa a měl bych se nenápadně rozplývat. Místo toho jsem se nechal přemluvit k dobrodružství s mladou holkou. Taková pitomost! Ale jak mě mohlo napadnout, že se jako milenec osvědčím? Byl jsem přece smířen s tím, že sexuální život pro mne definitivně skončil. Po potomcích jsem netoužil a ženy mě vzrušovaly jen nepatrně. Rozhodně jsem jim nenadbíhal a nečinil jim neslušné návrhy. Ani po prodejné lásce jsem nebažil! Pornografické časopisy jsem nekupoval, na televizní Peříčko se nedíval a lascivní debaty jsem nevedl. Všechno bylo v nejlepším pořádku. Nikdo o mně nemohl říci, že jsem vilný stařec nebo chlípník se zastydlou pubertou. Mohl jsem zemřít div ne jako světec, kdyby za mnou nepřišla ta krásná, svůdná a roztomilá blondýna. Její nečekaná výzva způsobila, že jsem dočista ztratil hlavu. Podlehl jsem, aniž bych se příliš bránil. I když jsem silně pochyboval o své sexuální výkonnosti a tím méně jsem věřil, že bych mohl zplodit geniální dít, zachtělo se mi podstoupit nebezpečný experiment. Byl jsem natolik slepý, že jsem nevnímal riziko. A teď je to tady! Mé klidné spokojené dny končí. Teď se setkám s tvrdou, neúprosnou realitou a kdo ví, jestli to vůbec vydržím. Jen si na to vzpomenu, cítím, jak cukr v žilách prudce stoupá a ucpává mi cévy. Mé srdce zběsile buší a tlak neúprosně stoupá. Jsem na pokraji zhroucení. A proč? Protože jsem si nedovedl odepřít rozkoš, která vlastně ani rozkoší nebyla. Stal jsem se hříčkou v rukou mladé ženy a snažil se jí vyhovět. Teď za to budu pykat!“

Kefalín zafuněl a ještě hlouběji se zabořil do ušáku. Uvažoval o tom, že si přinese přístroj na změření tlaku, ale byl líný se zvednout. Musel by přejít přes celý pokoj a toho nebyl v této chvíli schopen. Konečně, co záleží na tom, jak vysoký má tlak? Určitě by ho to neuklidnilo. Kdo ví, jak dlouho by odpočíval, kdyby zčistajasna nezazněl zvonek. Energicky, pronikavě a nekompromisně. Takhle nezvoní každý.

„Tohle vypadá na Rybníkáře,“ napadlo Kefalína. „Patrně mi přišel rozbít hubu! Že se nestydí kasat na giganticky obézního kmeta, který se sotva drží na nohou!“

Ale bylo to ještě daleko horší. Příchozím nebyl Rybníkář, ale host zcela nečekaný. Vypadal jako by přišel z jiného světa, a málem to byla pravda. Do místnosti vstoupil portugalský vězeň, učitel Anpoš. Není divu, že Kefalín dočasně ztratil řeč.

„Příliš nadšeně mě nevítáš!“ vyčetl mu příchozí. „Na to, jak dlouho jsme se neviděli, jsi až překvapivě chladný a netečný. Ale tys byl takový vždycky! Na přítele ses díval spatra a podat mu pomocnou ruku býval pro tebe odjakživa problém. To je tím, že jsi Pražák a nikdy jsi odtud nevytáhl paty. My, Moravané jsme srdeční a když někdo zatluče na naše dveře, nikdy mu neodepřeme pomoc. U nás v Hodoníně…“

„To už jsem slyšel,“ mávl rukou Kefalín, „a pamatuji si, jak jsi odtamtud musel s ostudou utéct. Povídej raději o tom Portugalsku.“

Anpoš se zachmuřil, neboť jeho vzpomínky byly ponuré. Také podle toho vypadal. Měl tmavý oblek starobylého střihu, černé mafiánské brýle a opíral se o hůlku, kterou by mu záviděl i Mackie Messer. Kulhal výrazněji než kdykoliv předtím a holou hlavou měl obarvenou fialovou dezinfekcí, zřejmě po nějakém úrazu. Také se přiměřeně, ba téměř ďábelsky šklebil, aby působil dostatečně zajímavě.

„Jak víš, nespolehlivý příteli,“ pravil, „vypravil jsem se do Portugalska, abych s pomocí soukromého detektiva ochránil své zájmy. Byl jsem ale tím podlým člověkem obelstěn. Spojil se s mou nepoctivou hamižnou příbuznou a uprchl s ní do Jižní Ameriky, aby zde společně probendili peníze, které patřily mně. Předtím ovšem ten ničema vážně zranil jiného ničemu a ten upadl do hlubokého bezvědomí. Mne pak policie obvinila z pokusu o vraždu a uvrhla mě do temného žaláře. V jednom kuse mě vyslýchala a nechápala, že neovládám světové jazyky. Nicméně jsem se začal intenzivně učit portugalsky a brzy jsem se v tomto libozvučném jazyce naučil vykládat karty, což mi značně ulehčilo mou situaci. Stal jsem se prominentním vězněm a mohl jsem být dokonce propuštěn na kauci. Napsal jsem tobě i ostatním známým naléhavé dopisy, v nichž jsem vás prosil o laskavou půjčku.“

„Na věčné časy!“ ušklíbl se Kefalín. „Neznám nikoho, kdo by s tebou měl v tomto směru dobré zkušenosti. Přece sic nemyslel, že na tyto okolnosti nebudeme brát zřetel!“

„Byl jsem neprávem vězněný člověk,“ pravil důrazně učitel, „a proto bylo vaší povinností bít se za má lidská práva! Vy jste však pro mne nehnuli ani prstem a kdyby bylo pouze na vás, zahynul bych bídně ve vlhké kobce. Naštěstí jsem si pomohl sám a získal jsem celou řadu přátel mezi vězni, dozorci i pedagogy. Ve věznici jsem měl psychologickou poradnu, věštírnu i parapsychologickou laboratoř. Měl jsem pět asistentů. Jednoho dvojnásobného vraha, dva lupiče, jednoho zloděje aut a jednoho sňatkového podvodníka. Měli jsme skvělé výsledky a vězeňský časopis nám věnoval pravidelně celou dvoustránku. Škoda že jsem toto unikátní dílo nemohl dokončit. Zraněný ničema se probral z bezvědomí a označil pravého pachatele. Dostal jsem se s jistým odstupným na svobodu a musel jsem začít znovu od píky. Naštěstí mám v tomto směru značné zkušenosti.“

Kefalín s tím okamžitě souhlasil. Věděl, že Anpoš dokáže úplně všecko a není síly, která by ho mohla udolat. Prohrával, byl vláčen blátem, ale znovu vstával a udivoval své okolí novými aktivitami.

„I v Portugalsku jsou lidé,“ vysvětloval nyní, „kteří chtějí pochopit podstatu tohoto světa. Bádají, přemítají a noří se do hlubin veškerých poznatků. Přehodnocují je a dospívají k pozoruhodným závěrům. Nejvíce mě uchvátil doktor Castino, jehož matka byla zpěvačka a otec africký kouzelník. Je to všeobecně uznávaná osobnost a já jsem měl tu čest stát se jeho žákem. Při té příležitosti jsem se o sobě dozvěděl spoustu věcí, které jsem dosud pouze tušil. Vždycky mi bylo divné a velmi mě trápilo, že jsem přes svůj nesporný talent, který je podložen bezmeznou pracovitostí, takový životní smolař. Ty tomu posměšně říkáš pechfígl. Posmíváš se mi a máš uštěpačnou radost z toho, že jdu z průšvihu do průšvihu. Nevěříš, že bych mohl někdy něčeho dosáhnout. Ale doktor Castino okamžitě určil správnou diagnózu. Odhalil, že jsem zvláštní typ, kterému on říká velký svoditel.“

„Velký svoditel?“ podivil se Kefalín. „To mi připadá jako pěkná blbost!“

„Protože jsi povrchní pozorovatel,“ zlobil se učitel, „a nejsi schopen zkoumat problémy do hloubky. Jako spisovatel bys to měl umět! Zjistil bys, že mezi normálními lidmi jsou svoditelé, kteří přímo přitahují vše negativní, co se dostane do jejich blízkosti. Tak jako vysoké stromy, nebo stožáry přitahují blesky, svoditelé se stávají terčem veškeré smůly a neštěstí! Podívej se na mne: Kdykoliv jsem se ženil, doufal jsem a pevně věřil ve šťastné, spořádané manželství. Nikdy jsem toho nedosáhl. Čím více jsem se snažil, tím více jsem ztroskotával. Mé ženy nechápaly mou složitou povahu a přiváděly mne do zoufalých situací. Neviděly ve mně autoritu, nerespektovaly mě, posmívaly se mi a často mě i tloukly. Ani jako pedagog jsem neměl snadný život. Představení mě překládali z místa na místo, žáci se mi pošklebovali a rodiče se snažili mě vyštvat ze školy. Připadal jsem si jako psanec a nedovedl jsem si vysvětlit, co to způsobuje. Teď to vím úplně přesně. Jsem velký svoditel a mým osudem je snášet rány osudu, ať už přicházejí odkudkoliv. Proto jsem i jasnovidný a mám řadu nevšedních schopností. Jen je škoda, že si je v plné míře uvědomuji až nyní.“

„Nikdy není pozdě,“ ujistil ho Kefalín. „Mé sousedce Panuškové je dvaadevadesát a právě začala studovat univerzitu pro starší a pokročilé, nebo jak se to jmenuje. Je to snaživá stařenka a její specialitou jsou prehistorické přesličky.“

„Už zase odbíháš od tématu!“ káral ho Anpoš.

„Je vidět, že se nechceš se mnou pustit do vážné debaty. Odmítáš se zamyslet sám nad sebou a nesnažíš se pochopit svět kolem sebe. Jevy nadpozemské nevnímáš a parapsychologie je pro tebe španělskou vesnicí.“

„To je tím, že nejsem svoditel,“ vysvětlil mu Kefalín, „a nepřitahuju katastrofy. Pokud je nějaká poblíž, raději se jí vyhnu. Nejezdím do hor, a tak mě těžko zasype lavina. Nelezu do moře, protože se nechci stát soustem pro lidožravého žraloka. Neřídím automobil a nevyhledávám nebezpečí na dálnicích. Už moje babička říkala, že opatrnost je zárukou bezpečí.“

Anpošovi se toto vysvětlení nezamlouvalo.

„Tvá babička neměla ani ponětí o silách, které hýbou vesmírem,“ řekl „a ty je sotva tušíš. V každém případě je ignoruješ, a to je při tvém postavení ve společnosti trestuhodné. Jsi přece spisovatel, a ne nějaký tupec nebo nevzdělanec! Já rozhodně opatrný být nemohu. Před tajemnými vlivy se neschovám a projevům temna musím vzdorovat. Teď vím, že je to úděl všech svoditelů. Proto nebudu reptat, ale začnu vědecky zkoumat vše, co na mne dolehne. Věřím, že konečné poznám bude stát za to!“

„O tom nelze pochybovat,“ přikývl Kefalín, „jenom doufám, že mě do toho nehodláš zatáhnout. Svoditelství mě nezajímá.“

„Podobnou reakci jsem očekával,“ ušklíbl se učitel, „a ani trochu mě nepřekvapuje. Spíše bych se podivil, kdybys vůči mně projevil nějakou vstřícnost. Například kdyby ses mě zeptal, jestli něco potřebuju!“

„Na to se nemusím ptát,“ řekl Kefalín. „Pokud má paměť sahá, nevzpomínám si, že bys někdy něco nepotřeboval.“

„Opravdu jsem často býval v nesnázích,“ připustil Anpoš, „a někdy přímo v nouzi. Dnes ti to dovedu vědecky vysvětlit. Jsem svoditel a nikdy nebudu mít na růžích ustláno. Teď právě hledám klidné místo na svou práci. Jistě chápeš, že musím někde bydlet. Na hotel pochopitelně nemám. Musím tedy věřit, že mi pomohou přátelé!!

„Pokud si myslíš,“ skočil mu do řeči Kefalín, „že zakotvíš u mne, rychle na to zapomeň! Doby se závažným způsobem změnily.“

„Tím chceš říci,“ zvýšil hlas kantor, „že mě chceš odkopnout jako prašivého psa?“

„Tak dramaticky bych to neviděl,“ snažil se ho uklidnit Kefalín, „ale některé věci se daly zcela nečekaně do pohybu. Nejen v Portugalsku, ale i v Praze. Bohužel se mi nepodařilo celou tu dobu, cos tady nebyl, nečinně sedět v ušáku. To, co ti teď sdělím, tě pravděpodobně nepotěší.“

Avšak nemusel sdělovat nic. Dostavila se totiž nečekaná návštěva a třímala v každé ruce kufr. Samozřejmě to byla Ilonka Rybníkářová.



15. kapitola:

ZKLAMANÝ UČITEL

Ilonka se vřítila do bytu s razancí kulového blesku. Odhodila kufry a aniž směřovala jediný pohled vyjevenému Anpošovi, celá rozesmátá se posadila Kefalínovi na klín. Ušák to vydržel, pouze tiše zasténal.

Ilonka vlepila Kefalínovi pusu a nadechla se, aby mu mohla zvěstovat pozoruhodnou zprávu.

„Představ si,“ hihňala se, „že mě Rybníkář vyhodil z bytu. Když se dozvěděl, že se nám to povedlo, chtěl se oběsit, ale pak si to rozmyslel. Zřekl se mě na věčné časy a ukázal mi dveře. Z toho vyplývá, že mě musíš pár dní u sebe nechat!“

Kefalínovi bylo rázem vše jasné, ale Anpoš nechápal absolutně nic. Seděl s vytřeštěnýma očima a horečně přemítal, jestli dosud pobývá v reálném světě.

Naštěstí Kefalín usoudil, že je vhodné oba své hosty seznámit.

„Miláčku,“ řekl Ilonce, „dovol, abych ti představil kriminálníka, který právě opustil portugalskou věznici. Seděl tam pro vraždu!“

„Pro pouhý pokus o vraždu!“ ohradil se učitel, „a to zcela neprávem. Dovolte, abych vám to vysvětlil!“

„Není třeba,“ usmála se Ilonka. „Když říkáte, že neprávem, tedy jistě neprávem. Vypadáte velice důvěryhodně.“

„A tohle, milý Anpoši,“ pokračoval Kefalín, „je moje nejmladší milenka. Bez tvého dohledu jsem tady nevýslovně zpustl a spouštěl jsem se s mladými děvčaty. Tato květinka se jmenuje Ilonka a nosí pod srdcem mé dítě!“

„To není možné!“ vykřikl učitel. „Taková věc by byla proti přírodě! Jsi obézní, takřka nepohyblivý a nemocemi prolezlý člověk. Je vyloučeno, abys ještě dokázal hřešit!“

„To byste se divil!“ skočila mu do řeči Ilonka.

„Sotva mě spatřil, stal se z něho učiněný divoch! Nemohla jsem mu odolat! Byla jsem omámena jeho vitalitou a dočista jsem ztratila hlavu. Vůbec jsem nevěděla, co se se mnou děje!“

[image: obrázky11]

„Slečno, nedělejte si kašpary ze starého učitele!“ zlobil se Anpoš. „To není slušné!“

„Za prvé nejsem slečna,“ opravila ho, „ale vdaná paní. Zadruhé jsem pravdomluvná a nikdy si nevymýšlím. Mohu místopřísežně prohlásit, že mistr Kefalín je sexuálně na výši a stane se otcem mého prvorozeného dítěte. Bude to určitě černovlasý chlapec s velikým literárním talentem. Naváže na otcovy úspěchy a já pravděpodobně prasknu pýchou!“ Anpoš bezmocně lapal po dechu. Zřejmě by potřeboval spolknout nějaký prášek, ale žádný si z Portugalska nepřivezl. Takže sípavým hlasem požádal o skleničku vody.

Kefalín mu vyhověl, ale zároveň uznal, že není možné ponechat učitele v tomto dezolátním stavu. Proto ho citlivě zasvětil do situace, kterou tak těžce chápal. Nicméně to pomohlo jen částečně. Anpoš stále jen vrtěl hlavou a chvílemi bezmocně rozhazoval rukama. Nebyl s to dostat se do obrazu a pochopit, která bije.

„To přece…“ koktal, „takové věci nejsou možné.“ Nakonec přece jen rezignovala.

„Ale to je přece obrovská zodpovědnost,“ vzdychal, „a ty to ubohé dítě nevychováš. Co se s tím sirotkem stane?“

„Všechno je promyšleno,“ usmívala se Ilonka, „protože já se svému dítěti budu plně věnovat. Určitě nebude strádat a po jeho slavném otci mu zůstane spousta krásných hodnotných knížek.“

„No,“ mručel Anpoš. „Tu hodnotu bych příliš nezdůrazňoval. A kdoví, jestli ty spisky budou ještě vycházet. Je možné, že se dostanete do velkých nesnází!“

Leč Ilonka to tak neviděla.

„Jsou tu dvě možnosti,“ vysvětlila ochotně. „Buď se manžel umoudří a proti Kefalínovu dítěti přestane protestovat, nebo založím úplně novou rodinu.“

„S Kefalínem?“ vyjekl Anpoš. „To nemá žádnou perspektivu!“

„Neřekla jsem, že s mistrem Kefalínem,“ uculila se Ilonka, „protože ten už má nakročeno na Vyšehrad. Ale určitě si poradím. Jestli jste si toho ještě nevšiml, jsem docela hezká a bohatá.“

„Bohatá?“ vykulil oči učitel. „To jsem netušil.“

„Velmi bohatá!“ pochlubila se Ilonka. „Můj otec je velice úspěšný podnikatel. Dokonce se o něm říká, že prošustroval dvě miliardy.“

„To je slušný výkon,“ uznal Anpoš, „jen aby se tak panu otci dařilo stále!“

„Myslím, že bude,“ mínila Ilonka, „a rozhodně nenechá svou jedinou dceru strádat. Když přenesl přes srdce, že jsem si vzala nepraktického manžela, kterého z celé duše nesnáší, vydrží i cokoliv jiného. Určitě bude nadšen, až se dozví, že jeho vnukem se stane syn známého spisovatele Kefalína. Představte si, že je to jediný český spisovatel, kterého tatínek zná.“

„Třeba tatínka podceňujete,“ namítl Anpoš, „a jeho znalosti literatury jsou podstatně širší. Má jistě plno práce, ale dost možná, že už něco zaslechl i o Nerudovi nebo Vrchlickém.“

„Já ho zkoušet nebudu,“ řekla Ilonka, „a pro mne je Vrchlický jako milenec pasé. Už jsem to rozhodla jinak. A doufám, že ke své naprosté spokojenosti.“

„A co tomu říkáš ty, Kefalíne?“ obrátil se na bývalého spoluvojína Anpoš. „Tohle přece nemohlo vzejít z tvé hlavy. I když tvá morálka byla vždycky vratká, teď se přímo noříš do morálního bahna!“

„Je možné,“ pokrčil rameny Kefalín, „že jsem se taky stal svoditelem. Prostě to na mne spadlo odkudsi zhůry bez mého přičinění a já jsem se tomu nedokázal ubránit.“

„Brzy poznáš, že jsi pochybil,“ děl učitel, „protože nesplníš ani ty nejzákladnější povinnosti. Kdo ví, jestli se vůbec dožiješ radostné události. Když tě pozorně sleduji, dospívám k přesvědčení, že praskneš, a to do šesti měsíců. Kdybych si na tebe vyložil karty, určitě by mi to v plné míře potvrdily. Karty nelžou.“

„V každém případě část své povinnosti splním,“ řekl Kefalín. „A Ilonku teď u sebe ubytuji. Musí mít veškeré pohodlí a nesmí ani v tom nejmenším strádat. Těhotná žena potřebuje krajní ohledy a u mne je to záležitost hrdosti. Další ženu už určitě do jiného stavu nepřivedu.“

Z těchto rozhodných slov Anpoš pochopil, že bude přístřeší nucen hledat jinde. Tady by si ho nevyprosil, ani kdyby klečel na kolenou.

„Jsem v ošemetné situaci,“ huhlal, „a sil mám pramálo. Portugalská strava mi nesvědčila a dlouho do noci jsem studoval zejména projevy spiritismu. Příliš mě to vyčerpávalo a i návrat do rodné země byl obtížný. Za Norimberkem mi chtěl dokonce jeden cikán odcizit zavazadla a když jsem se bránil, alespoň mě skopal. Teď bych si potřeboval nutně odpočinout a nabrat nové síly. Předpokládal jsem, že alespoň několik dní zůstanu tady, ale jak to vypadá…“

„Zklamání jsou součástí života,“ děl Kefalín, „a tobě určitě něco vyjde. Tady se bude odbývat něco jako bouřlivá svatební noc, a to není produkce pro širší veřejnost. Také se sem může vřítit magistr Rybníkář a ten by tě mohl považovat za dalšího chlípného násilníka.“

Anpoš odevzdaně sklonil hlavu. Začal se smiřovat s nepříjemným faktem, že u Kefalína útočiště nenalezne. Zklamání to bylo obrovské. Až dosud se mu vždy podařilo Kefalína nějak dojmout a umluvit. Nyní tato metoda neměla šanci. V bytě se promenovala krasavice, která by neustoupila v žádném případě. Byla tak sebevědomá, že to učiteli až vyráželo dech.

„Vida, jakou mládež jsme si vychovali!“ napadalo ho, „a to jen proto, že jsme nebyli dost přísní a nároční. Sám na tomto výsledku nesu značnou vinu. Trpěl jsem, aby se mi žáci posmívali a častovali mě nelichotivými přezdívkami. V Krnově mi říkali Brejlovec šmatlavý, v Hustopečích Šišoun podivný a v Kojetíně dokonce Rypouš huhňavý. A na tom nebylo dosti! Nezbedové po mně stříleli bábrlaty, v uličce mezi lavicemi mi nastavovali nohy a do kapes mi strkali ohryzky z jablek nebo mi tam lili inkoust. Nedovedl jsem tyto přestupky trestat již proto, že mi nebyli nakloněni ani rodiče. Spílali mi a požadovali mé přeložení na jinou školu. Není potom divné, že se mi nepodařilo vychovat morálně pevné jedince. Prostě jsem zklamal z objektivních důvodů. Že jsem nebyl sám, zjišťuji teď na každém kroku. Ta Ilonka, s kterou se spustil Kefalín, také nevypadá na vzornou a bezúhonnou žákyni! Ve škole jistě mívala problémy a svých učitelů si nevážila!“

Anpoš smutně pokyvoval hlavou, neboť znal desítky, ne-li stovky odstrašujících případů. Smutné je, že ty nejhezčí žákyně byly také nejdrzejší a nezřídka se pak dostaly na šikmou plochu. Tahle Ilonka je pravděpodobně jednou z nich. Kdysi bývala postrach pedagogů a nyní se chová tak nepřípustně, že nad tím zůstává rozum stát!

A to ještě způsobila právě Anpošovi vážné a těžko řešitelné komplikace. Co si teď ubohý učitel počne? Kam se vrtne? Pobláznila Kefalína natolik, že s ním nelze počítat. Jak si to ta holka představuje, že se tak bezostyšně nakýbluje k obéznímu spisovateli na sklonku života? Což nevidí, že ten baňatý chudák mele z posledního? Chce mu snad ještě přitížit? Chybí jí soudnost? Kefalín potřebuje klid, a ne se na stará kolena oddávat hříšným rozkoším! Má držet životosprávu, a ne si začínat s mladými holkami! Tohle spěje k neodvratnému konci a Anpoš s tím nemůže nic dělat. Jeho rady nebudou ani vyslechnuty. Svět je vzhůru nohama a zřejmě spěje k neodvratnému zániku! Ponuré Anpošovy myšlenky ani jeho zlostné pohledy pochopitelně Ilonku ani trochu nezajímaly. Na Velkém svoditeli neshledávala nic pozoruhodného. Byl to docela všední obyčejný dědek, který se bůhví proč zatoulal právě ke Kefalínovi. Ilonce to nedělalo velkou hlavu. Mistr má právo na své vrtochy a kdyby si sem pozval orangutana, byla by to jeho věc. Proto nyní bezstarostně skotačila, ubytovávala se, švitořila a sem tam také Kefalína políbila.

„Kefalín je morálně na dně,“ sténal v duchu Anpoš, „a já jsem totálně v loji. To už jsem mohl rovnou zůstat v Portugalsku! Kdyby se ten potlučený ničema neprobudil, měl bych střechu nad hlavou a vlídné zacházení. Vrchní dozorce mi dokonce sliboval, že mi do cely dopraví křišťálovou kouli po jasnovidci Martinézovi. Mohl jsem tam udělat slušnou kariéru. Leč na osud se žehrat nemá. Ten není v našich rukou a pak půjdu vstříc další nepohodě. Tady jsem skončil. Setřesu prach ze svých spánků a vyrazím vstříc novým neštěstím. Na tuhle idylu se už nemohu v klidu dívat. Je to zavrženíhodné a odporné!“



16. kapitola:

HLEDÁNÍ STŘECHY NAD HLAVOU

Anpoš nepředpokládal, že by se u kulaka Vaty dovolal soucitu či porozumění, ale přece jen to zkusil. Pochopitelně marně.

„Na rozdíl ode mne máš dvě hnáty,“ vyčetl mu Vata, „ale pamatuj si, že tě neopravňujou k tomu, abys lítal po světě jako pošuk. Já, i kdybych měl nohy jako stonožka, bych seděl na fleku a nepouštěl bych se do nekalejch dobrodružství. Seš hanba veškerýho učitelstva a Jan Amos Komenský musí ve svým hrobě na Moravě lomit rukama!“

„Jan Amos Komenský neleží na Moravě,“ vysvětlil mu Anpoš, „nýbrž v nizozemském Nardenu. Taky to byl světoběžník!“

„To jo,“ souhlasil Vata, „ale nedělal to kvůli svýmu kapriciu. Nešlo mu vo prachy a nepaktoval se s vrahounama. Pokud jsi ovšem toho chudáka nemajznul sám a nesveď to na někoho jinýho. Já bejt soudním dvorem, tak tě v tom zasraným Portugalsku nechám na věčný časy!“

„Portugalsko není zasrané,“ bránil se kantor, „ale je to velice krásná země. Vilu si tam koupil i Václav Havel.“

„Tak jsi mohl u něj zůstat bydlet,“ poradil mu Vata, „třeba by tě přijal jako domovníka. Zůstal bys daleko vod slušnejch lidí a nevobtěžoval bys kamarády, který mají svejch starostí až nad hlavu!“

„A koho mám obtěžovat?“ vykvikl zoufale Anpoš, „cožpak tady znám někoho jiného? Hodlal jsem pobýt nějakou dobu u Kefalína, ale ten mi bohužel nevyhověl. Bez výčitek svědomí mě nechal na ulici a klidně by strpěl, kdybych zde zahynul.“

„Kefalín není Armáda spásy,“ odvětil kulak, „a já taky ne. Jsem váženej podnikatel, mám krásnou ženu a ta vede luxusní erotickej podnik. Navštěvujou nás samí lepší lidi a kdyby se kolem nás motal takovej vošoust, jako seš ty, spadli bysme do nižší cenový kategorie. My si musíme kamarády vybírat!“

„Tak mi alespoň poraď,“ požádal ho Anpoš, „a doporuč mi, který most v Praze je nejbezpečnější. Alespoň něco pro mne udělej!“

Avšak Vata se k tomu neměl.

„Jsem vesnickej balík,“ hájil se, „kterej se nikam nedostane. Ale možná, že by ti poradil Venca Hamáček, kterej žije ve šťastným manželství s tou tvou bejvalou krasavicí. Třeba by tě voba rádi viděli a chtěli by si s tebou začít. Pořád ještě čaruješ?“

„Jsem svoditel,“ řekl Anpoš, „ale do toho tě teď nebudu zasvěcovat. I když je to velice zajímavé a mám pro to spoustu důkazů.“

Vata se nenechal vyprovokovat a neprojevil ani ten nejmenší zájem. Zíral na Anpoše krhavýma očima a pohledem ho přímo vybízel k odchodu. Posléze dosáhl svého.

Anpoš zamířil k Hamáčkovým a cestou přemítal, jak je možné, že se kultivovaná a sčetlá Vanda mohla provdat za primitivního hulváta, jakým byl poručík Hamáček. Zřejmě neunesla svůj vdovský úděl a znovu se provdala v náhlém pominutí smyslů. Jiné vysvětlení přece není možné!“

„Asi na tom mám nějakou část viny,“ dumal učitel, „protože jsem o Vandu dost razantně neusiloval. Nechtěl jsem být považován za zvrhlíka a má pátá žena dosud žila, i když v daleké Austrálii. Nemohl jsem tento fakt pominout a lehkomyslně nad ním mávnout rukou. I Vanda můj stav respektovala a spokojila se s ryze platonickým vztahem. I tak to bylo překrásné a povznášející! Kolik hodin a dní jsme podebatovali o věcech a jevech, které nejsou z tohoto světa! Rozebírali jsme učené knihy, inspirovali se navzájem a docházeli jsme k pozoruhodným výsledkům. Vanda mě často přesvědčovala, že bych měl napsat knihu, a chtěla mi pro ni obětavě shánět podklady. Škoda že k tomu nedošlo, určitě by to byl přínos. Ale zřejmě z toho muselo sejít, protože jsem svoditel. Vanda jakožto mimořádně vyspělý citlivec to pravděpodobně v hloubi své duše tušila. Tak se stalo, že náš hodnotný a vpravdě osvícený vztah byl rozmetán a na scéně se objevil poručík Hamáček. Drsný primitiv a řeznický neurvalec. Kdo ví, proč mu Vanda podlehla! Pro mne je to dodnes záhadou a přemítal jsem o tom i v Portugalsku, když jsem ležel na vězeňském kavalci. Je to jedna z největších absurdit, jaké jsem byl osobně svědkem!“

Ale i tato absurdita mu měla být brzy objasněna. Když se Anpoš dobelhal k Hamáčkovům, byl poručík právě v hospodě. Učitele tak mohla přivítat Vanda, která vypadala nadmíru spokojeně. Měla radost, že svého přítele opět po dlouhé době vidí, a okamžitě ho posadila ke stolu. Jelikož usoudila, že je po pobytu v kriminále vyhládlý, začala před něj snášet lahůdky domácí kuchyně. Anpoše to samozřejmě dojalo a nabídnutou krmí nepohrdl. S plnými ústy začínal vzpomínat na vzácné chvíle nádherného porozumění, ba přímo splynutí duší a pak si neodpustil otázku, která ho tolik trápila. Proč tak hluboká a kultivovaná žena spojila svůj život s neandertálcem Hamáčkem?

Vanda se chvíli tajemně usmívala, ale pak se rozhodla Anpošovi vyhovět. „Víte, Oldřichu,“ pravila, „byla jsem příšerně rozmazlená. Od raného dětství mě chovali jako v bavlnce a plnili všechna má přání. Nikdo na mne nekřičel, nikdo mě nepeskoval a nikdy jsem nedostala facku. Všichni se ve mně viděli, a tak to šlo se mnou celý život. Hrubost a násilí jsem nepoznala a žila si jako nějaká komtesa. Asi bych za to měla děkovat Pánu Bohu, jenomže člověk obvykle alespoň kdesi na dně duše touží po tom, co nemá. Ani jsem si to nechtěla přiznat. Zatímco mě obletovali inteligentní, vzdělaní a hezcí muži, snila jsem o někom úplně jiném. Zdálo se mi o drsných zlosynech s tvářemi poďobanými od neštovic, o rabijátech, kteří si do hrdla lejí celé galony rumu, nebo násilnících, devastujících své okolí. Zatímco jsem se předváděla v prvotřídních restauracích, snila jsem o páchnoucích krčmách s kalužemi krve. Vlastně jsem žila dvojím životem. Vy jste, Oldřichu, patřil do toho prvního a opravdu jsem si vás zamilovala. To přece víte sám!“

„Jenomže potom,“ zhrozil se Anpoš, „jste podlehla temným představám, které ležely až na dně vaší duše. Poznala jste toho mizeru Hamáčka!“

„Ano,“ přikývla téměř slastně. „Václav mě úplně pobláznil. Okouzlil mě. Byl tak ošklivý, vrásčitý a nebezpečně zavilý! Jako herec by se uplatnil v rolích zabijáků, psanců nebo nájemných vrahů. Odporně se šklebil, plival kolem sebe a tvářil se jako vagabund. Po někom takovém jsem zoufale toužila a byla jsem úspěšná!“

„To je hrůza!“ zašeptal učitel. „A nebojíte se ho?“

„Bojím,“ přiznala se, „protože mi nadává, ohání se po mně a dokonce mi už dvakrát nafackoval. Velmi mě to vzrušuje!“

„Ale to by nemělo!“ úpěl Anpoš. „Jde přece o typický projev domácího násilí! Jiná žena by to okamžitě nahlásila na policii!“

To ovšem Vanda nemínila. Umívala se, jako kdyby vyhrála v loterii, a pásla se na hostově zděšení. Anpoš to nechápal. Jen ho napadlo, jak by to dopadlo, kdyby jeho pátá žena zahynula o něco dříve a on se tím pádem s Vandou oženil. Jak by s ním byla spokojena? Musel by jí snad nadávat, nebo ji pro Boha svatého dokonce nafackovat? To by nedokázal a tím by ji patrně zklamal. Dopadlo by to tak jako ve všech dosavadních manželstvích. Došlo by k další pohromě a ani se tomu nelze divit. Anpoš je zkrátka svoditel a proti tomu se nedá nic podniknout. Přesto je ale Vandy pro Hamáčka škoda!

Dále to Anpoš rozebírat nemohl, poněvadž právě z hospody přivrávoral podnapilý poručík. Byl ještě o poznání sešlejší, než když ho Anpoš viděl naposledy. Jeho tvář byla ztrhaná a uši mu plandaly jako africkému slonovi. Bylo těžké pochopit, jak se tento tvor může Vandě líbit a jak se do něho mohla zamilovat.

Hamáček nebyl návštěvou nijak překvapen. Zašklebil se, jako by Anpoše viděl předevčírem.

„A hele!“ téměř zajásal. „Portugalskej mukl se nám co? Portugalskej mukl se nám vrátil! Anpoš, tys nám tady scházel! Už dlouho tady nikdo nevyvolával duchy! Bez tebe se tady člověk co? Bez tebe se člověk nudí! Teď seš zase v matičce Praze, a tak se spolu napijem. Vando, je v ledničce pivo?“

„Samozřejmě, Vašíku,“ odvětila Vanda. „Pro tebe vždy připraveno!“

Leč Anpoš s takovým řešením nesouhlasil.

„Promiňte,“ omluvil se, „ale nyní už nepiji alkohol v žádné formě. Dospěl jsem k tomu studiem některých nábožensko-filozofických spisů své přesvědčení hodlám striktně dodržovat.“

„Co je tohle za blbost, Anpoš?“ zahřímal Hamáček. „Co to s tebou na těch galejích dělali? Vzpamatuj se a jdi do sebe! Chlast je totiž jediná vznešená ideologie na tomhle zkurvenym světě! Jestli nechceš, abych ti nakopal, tak se se mnou co? Tak se se mnou napiješ!“

Avšak Anpoš i nadále oponoval. Byl jako vždy přesvědčen o své pravdě a věděl, že jako svoditel by si podlehnutí alkoholu šeredně odskákal. Měl své zkušenosti. Kdykoliv se v minulosti podnapil, vždycky to špatně dopadlo. Někdy přímo tragicky. Ale to učitel ještě nevěděl, čím to je. Domníval se, že má slabý, neodolný žaludek, nebo že před pitím požil nevhodné prášky. Teď ale má vše teoreticky zdůvodněno a ví, že jakožto svoditel přitahuje veškeré negativní jevy z vesmíru. Bránit se může pouze střídmostí a upevňováním morálních hodnot.

Něco takového nemělo ovšem smysl Hamáčkovi vykládat. Naštěstí byla v ledničce pouze čtyři piva a na ty si poručík troufl sám.

„Když nechceš, tak nechceš,“ vzdal se naléhání. „Seš sám proti sobě a já v tyhle době už nejsem kdo? Já v tyhle době už nejsem tvůj nadřízenej. Nemám žádnou šarži a tím pádem tě nemůžu nechat zavřít, ačkoliv by sis to, ty frajere učitelskej, zasloužil! A teď mi pověz, proč jsi sem vlastně přišel! Přece jsi nešel jen tak náhodou kolem!“

Takže Anpoš musel s pravdou ven. Vykoktal, že potřebuje mít v Praze nějaké útočiště, aby mohl pracovat na důležitých projektech. Obchází tudíž známé, aby mu pomohli nebo alespoň poradili.

Poručík se zamyslel a na čele mu naskočily veliké vrásky.

„To je těžký, Anpoš,“ řekl poté, „protože právě čuráš u špatnýho patníku. Tady neuspěješ, a to proč? Tady neuspěješ, protože bys mi oprašoval ženu! Nevrť hlavou, já vím svý a nenechám se voblafnout. Kdysi jste spolu bejvali jedna ruka a stará láska co? Stará láska nerezaví. Já bych přišel pro dobrotu na žebrotu, a to bych strašně nerad! Nejsem žádnej blbec, Anpoš, a dotáhl jsem to až na důstojníka naší lidový armády. To si snad ještě pamatuješ!“

Anpoš si to pamatoval a Hamáček si otevřel další láhev. Zhluboka se napil a pokračoval: „Já bych o něčem věděl, Anpoš. To by ti, ty mezku zatracenej, mohlo vyjít. Co kdybys to zkusil u vdovy po Terazkym?“

Učitel překvapeně otevřel ústa. „Terazky je po smrti?“ vydechl. „Opravdu zemřel?“

„To ti ani do lapáku neposlali parte?“ zachechtal se poručík. „No, stejně bys na funus asi nepřijel! Navíc děsně pršelo, takže to nebyla žádná paráda! Ale jistý je, že to Terazky má za sebou a teď si hoví kde? Teď si hoví na Olšanech!“

Anpoš byl tou zprávou dokonale zaskočen. Až dosud se domníval, že Terazky je nesmrtelný, a nedovedl si představit, že ho už nikdy neuvidí.

„Co se divíš, Anpoš?“ culil se Hamáček. „Na světě je jediná spravedlnost, a to jaká? Jediná spravedlnost je to, že všichni nakonec umřeme. Jeden jako druhej! Nikdo se z toho nevykecá! No a Terazkymu bylo jedenadevadesát. Požehnanej věk. Ale Haluškový snad není ani šedesát! Hotová krasavice a tebe měla z neznámejch důvodů docela ráda!“

„Vážila si mého vzdělání,“ připustil Anpoš, „a občas se mnou diskutovala o posmrtném životě. Ale major to nerad viděl.“

„Teď už mu to může bejt jedno,“ mínil Hamáček.

„Je bradou vzhůru a nemá co žvanit do toho, co dělají živí. Ty můžeš s Haluškovou diskutovat až do aleluja! Když za ní zajdeš, určitě tě přijme jak? Určitě tě přijme s otevřenou náručí. Co myslíš, Vando?“

„Rozhodně to stojí za pokus,“ souhlasila Vanda, „protože paní Halušková zcela jistě nezůstane sama. Oldřich by měl využít příležitosti!“

„Přece to říkám!“ téměř jásal Hamáček. „Anpoš, neváhej, protože kdo zaváhá, ten nežere! Uvidíš, že vdova bude radostí bez sebe! Třeba si budete po večerech vyvolávat Terazkyho!“

„O takových věcech se nežertuje!“ napomenul ho Anpoš. „To, co dosud nedovedeme zvládnout, nechme raději na pokoji!

Ale za paní Haluškovou zajdu, dost možná, že mě opravdu nevyhodí!“ Načež Anpoš s novou nadějí v srdci opustil říhajícího poručíka Hamáčka, otevírajícího další pivo, a naposledy politoval jeho kultivovanou ženu Vandu.



17. kapitola:

MONIKA SE BOJI

Když pan Žožiňák spatřil přicházejícího učitele Anpoše, zachvěl se hrůzou. Zdálo se mu, že vidí hrozivý přízrak, jemuž se neubrání. V duchu se této možnosti vždycky obával. Anpoš byl sice dle jeho mínění naprostý cvok, ale pro naivní dámy měl jisté osobní kouzlo. Jeho bláboly i prakticky provozovaná duchařina obvykle zabíraly a paní Halušková rozhodně proti nim nebyla imunní.

Pan Žožiňák zaskřípal zuby, neboť jeho důmyslně rozehraná partie byla kulhavcovým příchodem nebezpečně ohrožena. Není pochyb o tom, že se ten skřet Anpoš chystá zaútočit na Moničiny city a že není bez naděje. Přitom měl Žožiňák pocit, že se pomalu prodírá k cíli. Monika mu naslouchala mnohem ochotněji, vlídně se usmívala a stále méně truchlila pro zesnulého majora. Z uplakané a zoufalé vdovy se stávala normální komunikativní žena a Žožiňák na tom měl nemalou zásluhu. Byl laskavý, obětavý, ale také usilovný a neúnavný. Krok za krokem postupoval vpřed a věřil v konečný úspěch. Stane se Moničiným manželem a krom atraktivní ženy získá i vilu, kterou kdysi Terazkymu prodal. Z nájemníka se opět stane domácím pánem. Měl to opravdu výtečně promyšleno.

To, co ale nyní viděl, jím přímo otřáslo. Blížící se Anpoš na něj působil jako meteorit, který ohrožuje zeměkouli. Tohle nemusí dobře dopadnout!

Přesto se Žožiňák přinutil k vlídnému úsměvu.

„Vítám vás, pane učiteli,“ zahlaholil, „dlouho jsme se neviděli. Jen jsem slyšel, že jste pobýval v Portugalsku. Příliš jste se ale neopálil. Patrně jste tam pobýval v chládku!“

„Výstižně řečeno,“ přikývl učitel vlídně. „Nikdy jsem své tělo nevystavoval slunci, protože jeho působení zhoršovalo můj zdravotní stav. Miloval jsem spíše stín, šero a tmu.“

„Pochopitelně,“ přikývl Žožiňák. „Kdo by také vyvolával duchy v žáru poledního slunce! Doufám, že jste si nepřišel popovídat s nebožtíkem majorem!“

[image: obrázky12]



„V úmyslu to rozhodně nemám,“ řekl Anpoš.

„Hodlám jen projevit soustrast jeho vdově.“

„A potom?“ zeptal se Žožiňák. „Zdržíte se v Praze déle, nebo se vrátíte na rodnou Moravu? Jistě se vám po té krásné zemi, plné vinic a milých lidí, stýská!“

Anpoš se trochu zamračil, protože si uvědomil, že Morava může být i nebezpečná, zejména když se dostanete do konfliktu s některými lidmi. Do diskuse se Žožiňákem se mu nechtělo, a tak s omluvným úsměvem vstoupil do domu. I když neočekával nevlídné přijetí, byl značně nervózní. Věděl, že na setkání s paní Monikou hodně záleží. Jestliže ho zdvořile odmítne, bude to veliká prohra. Na koho v Praze by se mohl ještě obrátit? Patrně by mu opravdu nezbylo nic jiného než se vrátit na Moravu a navázat tam na předešlé průšvihy. Té představy se z celé duše děsil již proto, že znal důvody své smůly. Je svoditelem, a to mu nikdo neodpáře!

Děsil se však zbytečně. Vdova Halušková na něj nezapomněla a při spatření jeho podmanivé tváře viditelně pookřála.

„Pane učiteli!“ vyhrkla radostně. „To je dobře, že jste se z té ciziny vrátil! Často jsem na vás myslela a byla jsem znepokojena tím, co se vám tam přihodilo! Musíte mi o tom všem vyprávět!“

„Velice rád!“ slíbil Anpoš, „ale napřed mi dovolte projevit vám hlubokou soustrast nad skonem pana majora Halušky. Byla to pro vás zajisté veliká rána!“

Monika přikývla a v očích se jí zaleskla slza.

„Ano, pane Oldřichu,“ pronesla tichým hlasem.

„Naše harmonické manželství skončilo a Andrej našel místo odpočinku na Olšanech. Jistě je mu tam dobře, protože nad hlavou mu šumí vysoké stromy, které tak miloval!“

„A ještě raději je kácel,“ napadlo okamžitě Anpoše, ale tuto myšlenku si ponechal pro sebe. Místo toho pronesl několik pochvalných vět na adresu velkého Terazkyho. Čímž Moniku zjevně potěšil.

„Nikdy na něho nezapomenu,“ tvrdila, „protože to byla moje životní láska. Nikdy jsem nikoho nemilovala tak vroucně a silně jako jeho. Když jsem ho poznala jako mladičká vdova po zastřeleném hrdinovi, byl to již zralý muž, ale přesto jsem okamžitě ztratila hlavu. V tu ránu jsem zapomněla na svého manžela i na veškeré povinnosti, které pro mne vyplývaly z jeho skonu. Strana a vláda pro mne přestaly existovat, protože jsem vnímala pouze svého Andreje! Marně mi všichni domlouvali a vyhrožovali. Generál Mandel zuřil a přijeli mě přesvědčovat i důstojníci z ministerstva obrany z pověření samotného Alexeje Čepičky. I soudruhem Gottwaldem se oháněli a přinesli mi osobní dopis od Gusty Fučíkové. Ale já jsem byla pevná jako skála. Šla bych za svým Andrejem třeba do horoucích pekel a ochotně bych s ním třela bídu. Jenomže on to tenkrát vzdal. Příliš miloval uniformu, než aby se odhodlal opustit armádu, stranu i svoji rodinu. Nevydržel. Chtěl zůstat majorem a dokonce mu prý slibovali další povýšení. Znamenalo to konec naší lásky a já jsem si ze zoufalství vzala generála Mandela, který se zavázal, že mě převýchova.“

„Byl to drsný člověk,“ vzpomínal učitel, „ale s majorem Haluškou ho nelze srovnávat. Ten by mohl hrát v amerických akčních filmech generály a admirály!“

„Nikdy jsem ho nepřestala milovat,“ tvrdila Monika, „a vždycky jsem věřila, že se jednoho dne ke mně vrátí. Přijala bych ho, i kdyby ho degradovali! A nakonec jsem se dočkala. Mé tajné modlitby byly vyslyšeny. Andrej už byl sice v penzi, ale nikdo by mu jeho věk nehádal. Působil velice mladě a vykračoval si jako nějaký poručík! Tentokrát už neexistovala síla, která by nás znovu rozdělila. I když má láska nebyla již tak nekritická. Občas jsem svůj idol i v duchu kritizovala!“

„Dobře že jen v duchu,“ pochválil ji Anpoš, „pan major kritice moc neholdoval.“

„Ano, byl velice pyšný,“ přikývla. „Na vesničce, kde vyrůstal, měl veliký respekt, protože vytlouci celou hospodu nebyl pro něj problém. Byl to hrdina. Viděl jste jeho válečná vyznamenání za statečnost?“

„Ano,“ přikývl učitel. „Sám mi je ukázal.“

„Zasloužil by si jich daleko více,“ mínila Monika. „Generál Mandel, když si oblékl slavnostní uniformu, měl medailí plná prsa. Skoro jako Žukov nebo Brežněv. Přitom dělal na vojně provianťáka!“

„Je to veliká škoda,“ tvrdil učitel, „protože panu majorovi by ty metály moc slušely. Ale spravedlnost na světě neexistuje. Mne například neudělali ani ředitelem školy! Vždycky jsem byl jenom kantůrek, kterého nevzdělanci svévolně překládali z místa na místo!“

„Jistě jste velice trpěl, příteli,“ politovala ho vdova, „ale zato si vás teď všichni váží. Na mne vaše slova vždycky učinila hluboký dojem. Poslouchat vaše teorie – to byl zážitek! Škoda že manžel neměl pro vaše názory příliš pochopení! Dlouhou dobu vás nesnášel a nazýval vás ošklivými jmény.“

„Vadilo mu, že jsem motal šály a ozdobné dečky,“ vzpomínal kantor, „což u vojáků považoval za zženštilost. Jednou mi zlámal všechny pletací jehlice a přidělil mi ten nejtěžší krumpáč!“

„Chudáčku!“ pohladila ho očima Monika. „Ale jistě jste Andrejovi dávno odpustil. I já jsem se musela s mnohými věcmi smířit. Na sklonku života nepřiměřeně žárlil a nutil mě přísahat, že mu zůstanu věrná i po smrti!“

„A přísahala jste?“ vykulil oči. „Podlehla jste nátlaku?“

„A co jsem měla podle vás dělat!“ bránila se.

„Byl jako rozzuřený tygr! Koulel očima a šermoval rukama. Vyhrožoval, že nás oba zastřelí. V takové situaci jsem nemohla nic jiného dělat. Bála jsem se a bojím se i nyní. Andrej byl silný a nesmlouvavý. Mám pocit, že mě stále sleduje a je připraven mne potrestat, kdybych se jakkoliv provinila. Určitě by okamžitě zasáhl.“

„Myslím, že pana majora dost přeceňujete!“ mínil Anpoš, „jelikož jeho hněv má omezené možnosti. Nebožtíci se sice zpátky na zem vracejí, ale pouze tehdy, když si je sami přivoláme. To se, jak víte, děje prostřednictvím spiritistických seancí. Sama jste toho byla svědkem.“

„Jistě,“ přikývla. „Nikdy na to nezapomenu a jsem vám vděčná, že jste to tehdy zorganizoval. Ale sám jste nás poučil o další možnosti. Vyprávěl jste o různých strašidelných zjeveních. Což to neznamená návrat zesnulých na zem?“

„Rozhodně ne!“ zamítl tento názor Anpoš. „Strašidla sice existují, ale nejde o nějaké potulování v různých prostředcích. Co to je strašidlo, prosím pěkně? Strašidlo je nešťastník, kterému bylo závažným způsobem ukřivděno. Někdo ho zákeřně zabil a nebyl za to potrestán. Nebo se sám dopustil odporného zločinu. Takový jedinec se vlastně nikdy nestal skutečným příslušníkem onoho světa. Zůstal připoután k zemi a bloumá v okolí místa, kde došlo k vraždě nebo jinému odsouzeníhodnému skutku. Strašidlo prahne po vysvobození a dožaduje se našeho pochopení a pomoci. Touží po věčném klidu a nové spravedlnosti, která je možná jedině na nebesích!“

„A nemůže to být i případ Andrejův?“ děsila se vdova. „Byl takový urputný! Co když setrvává na zemi, pohybuje se v okolí a hlídá si mě? Tohle pomyšlení mě sužuje a zejména v noci se strašlivě bojím!“

Anpoš její obavy víceméně chápal. I on se bál temných sil a čím déle je studoval, tím více byl přesvědčen o jejich moci. Tím spíše, že věděl o svém údělu podobné jevy přitahovat. Byl svoditelem a nemohl se tomu vyhnout.

Bylo však třeba Moniku Haluškovou uklidnit, a tak se o to snažil. Hovořil tichým vemlouvavým hlasem, jakým kdysi seznamoval žáky s učivem. Většinou s nevalným výsledkem. Monika mu však naslouchala pozorně a snažila se, aby jí neuniklo jediné učitelovo slovo.

„Když vás poslouchám,“ řekla potom, „je mi, jako bych požila nějaký velice účinný lék. Teď se cítím úplně bezpečná. Škoda že vaše přítomnost je pouze dočasná.“

Anpoš se přímo zatetelil slastí. Tohle přece znělo jako nabídka. I když sem přišel proto, aby požádal o podnájem, obával se odmítnutí a neodvažoval se o tom začít. A teď to přišlo samo, aniž se musel vnucovat!



18. kapitola:

VELITELŮV DŮM

Anpoš se ocitl na samém vrcholu blaha. Kdykoli v minulosti navštívil na delší čas Prahu, míval veliké problémy. Připadal si jako prosebník a také jím byl. Vnucoval se, škemral a všelijak působil na city. Byla to dřina, protože všichni věděli, že Anpoš v domě není žádné štěstí. Znamenalo to také ho živit a naslouchat jeho teoriím. Nikdy se neusadil v koutku a nebyl zticha. Měl pocit, že musí být slyšen a přednášet jako na stupínku. Každého poučoval, v jednom kuse vykládal karty a staral se o duchovno přítomných. Zejména Kefalína vytáčel téměř nepřetržitě a využíval toho, že tlustý autor nemůže před ním utéct. Proto ho obletoval jako můra petrolejovou lampu a v jednom kuse do něj hučel svá moudra. Kefalín, zabořený do ušáku, nevýslovně trpěl, ale nezmohl se na nic jiného než na občasné posměšky nebo nadávky.

Tentokrát to ale Kefalínovi vyšlo a Anpoš si polepšil. Karta se naštěstí obrátila. Paní Monika přijala upachtěného pedagoga jako starého rodinného přítele a dávala mu najevo své sympatie. Nabídla mu ubytování a hostila ho v domnění, že, chudák, v portugalském lapáku nepřetržitě hladověl.

Anpoš pomlaskával a pochvaloval Moničino kuchařské umění. „Česká strava je česká strava,“ tvrdil. „A v cizině se mi po ní moc stýskalo. Ne že by se tam ke mně chovali macešsky. Předkládali mi ale samé sépie, chobotnice, škeble nebo mořské ježky. Na to my, Moravané, nemáme žaludek. Kde by se také na Slovácku našel mořský ježek? Zato filozofii mají v Portugalsku na vysoké úrovni! Vězeňský hlídač Martinéz měl například vzdáleného strýce, který pravidelně obcoval s mořskými duchy. Šlo většinou o duše utonulých námořníků, za které se nikdo nepomodlil. Ti se teď vznášejí nad vodami a hořekováním se dovolávají soucitu těch, kteří na ně zapomněli. Kvílejí, pláčou a huhlají. Bohužel jsou v mořském příboji špatně slyšet a jen citlivé ucho duchovně založeného jedince může přiměřeně reagovat. Takových lidí není mnoho, ale literatura o tomto problému je rozsáhlá a hodnotná. Také zde můžeme vysledovat různé africké kulty a zakoupit magické předměty. Uvažoval jsem i o tom, že bych v Hodoníně na pouti prodával amulety proti bolestem, ale pak jsem si to rozmyslel. Zdejší věrci by se mi posmívali a považovali by mě za podvodníka. Jsme národ nevěřících Tomášů. Přitom je jasné, že člověk není pouze živočich. Kromě těla má i nesmrtelnou duši a o tu je povinen se starat. V tomto národě se tak bohužel neděje. Duchovně založení lidé strádají a nemají dost teoretických podkladů. Ani nevíte, jak rád bych v tomto oboru pracoval. Určitě bych se prosadil, kdybych měl k tomu patřičné podmínky. V této chvíli mám neutěšený pocit, že jsem dostatečně nezužitkoval svůj život!“

„To ještě můžete napravit, Oldřichu!“ přesvědčovala ho vdova. „Žil jste neurovnaně, ale teď se může vše změnit. Tady budete mít dost místa i času. O všem, co hodláte vymyslet, mě můžete informovat, neboť hořím zvědavostí po nových poznatcích. Andrej byl velkolepý člověk, ale na duchovno moc nedal. Alespoň v době, kdy byl v dobré kondici. Na sklonku života se začínal měnit, ale vaší úrovně pochopitelně nedosahoval. To mi poněkud vadilo.“

„To proto,“ vysvětlil jí, „že jste žena s velikým rozhledem. Nezakrněla jste a zajímáte se o vše podstatné, co nás obklopuje. Rád vám pomohu v rozvoji vašich duchovních sil a budu vás soustavně zasvěcovat do své práce!“

To se Monice zamlouvalo. Anpoš se jí vyloženě líbil. Proti Terazkymu to byl samozřejmě jenom krátkozraký pajdavý skřet, ale jeho teoretické zázemí bylo úchvatné. Když byl v Praze naposledy, věštil pouze z karet a vyvolával duše zemřelých.

Teď se zabývá i mořskými duchy a bůhvíčím ještě! Je to vzdělanec a rozený badatel. Jen je třeba mu trochu hmotně pomoci! Potom jistě vytvoří dílo mimořádných kvalit!

„Víte, Oldřichu,“ pravila, „jsem sice v duchovním směru poměrně zanedbaná, ale když mě povedete a patřičně usměrníte, určitě všechno dohoním. A vy tady budete mít dostatečný prostor. Jsem ráda, že mohu prospět dobré věci a tím trochu přispěji k vašemu triumfu!“

„Vynasnažím se, abych vaši důvěru nezklamal,“ sliboval učitel dojatě, „a budu pracovat do úmoru! Až dosud jsem nacházel pramálo pochopení a často jsem se stával terčem posměchu. Nechápali mě ani lidé, od kterých bych čekal více soudnosti i vstřícnosti. I Kefalín mě zklamal, přestože to je spisovatel. Srážel mé sebevědomí a vysmíval se mým neúspěchům. Jsem opravdu rád, že nemusím u něho bydlet a že mi nikdo nebude házet klacky pod nohy!“

„V tomto domě rozhodně ne,“ slíbila mu. „Jestli chcete, můžete se okamžitě ubytovat. Andrejova pracovna vám jistě bude vyhovovat. Je prostorná a pohodlná. Jistě si na ni vzpomínáte – pořádali jsme tam kdysi seanci!“

Jak by si na to Anpoš nevzpomínal! Právě tady se zjevila tragicky zesnulá pátá Anpošova žena, kterou na ostrově Komodo sežral obrovský varan. Zde mu odkázala obnos, kvůli němuž dočasně propadl chamitovosti a posléze skončil v portugalském žaláři. Teď už ví, že nešlo o náhodu. Spikly se proti němu temné síly, kterým nedovedl čelit. Kdyby pohrdavě mávl rukou nad milióny a pokračoval v duchovní činnosti, mohl by dnes být mnohem dál! Na druhou stranu by se ovšem nesetkal s portugalskými mystiky, nevěděl by, že je svoditelem, a zůstali by mu utajeni mořští duchové. Takže je vlastně všecko v nejlepším pořádku a vyhlídky do budoucnosti jsou více než znamenité. Anpoš si ještě na ledacos troufne. Jako pravý Moravan něco vydrží. I když za sebou tahá levou nohu a krátkozraké oči mu šmejdí na všechny strany, větší problémy se zdravím nemá. Už proto, že zná veliké množství magických úkonů, jejichž prostřednictvím lze fyzickou kondici výrazně zlepšit. Kefalín se mu kvůli tomu posmíval, kulak Vata řekl, že mu žádné kouzlo hnáty nevrátí, a poručík Hamáček ho dokonce kamsi poslal. Houkl, že učitel patří mezi podvodné léčitele, kteří se drze obohacují na konto pracujících mas.

Anpoš zůstal jako obvykle osamocen a nepochopen. Naštěstí právě teď se obrací karta. Vdova Halušková ví, koho pozvala pod svou střechu. Je to milá a stále ještě pohledná žena. Rozhodně pohlednější než Anpoš. Jenomže u muže na kráse tolik nezáleží. Historie zná mnoho případů, kdy se krásná žena zamilovala do šeredného chlapa. Vždyť i slavná Angelika zbožňovala kulhavce Peyraka, který pajdal ještě hůře než Anpoš. Z toho je patrno, že všechno je možné. Samozřejmě nic není radno uspěchat. Monika se kdysi zbláznila do Terazkyho a stále ho má plnou hlavu. Dokonce si myslí, že ji hlídá i po smrti. Ale na druhou stranu projevila Anpošovi značné sympatie a nabídla mu přístřeší. To je maximum, které lze nyní očekávat. Učitel by se sice rád oženil pošesté, ale věděl, že Monika o vdavkách patrně ani ve snu neuvažuje.

„Jestli dovolíte, Oldřichu,“ řekla nyní, „uvedu vás tam, kde budete spokojen. Odpočinete si a pak se zase můžeme sejít. Ani nevite, jak ráda naslouchám vašim vyprávěním. Od dob dětství, kdy nás babička strašila hejkalem a jezinkami, mě nic tak nevzrušovalo!“

Anpošovi se to přirovnání příliš nezamlouvalo, ale neprotestoval. Bez komentáře následoval Moniku, která ho odvedla do Terazkyho pracovny. Ve velké místnosti nechybělo ani polní lůžko, na kterém major čas od času přenocoval. To zejména tehdy, kdy požil více slivovičky, než měl v plánu, a nechtěl zamořovat vzduch v manželské ložnici. Nechápal to jako osobní újmu, spíše se při té příležitosti v myšlenkách vracel do dob své bojové slávy. Byl to opravdový voják i na stará kolena!

„Tady trávil Andrej všechny volné chvíle,“ informovala vdova, „a věnoval se vzpomínkám. Dokonce si i někdy prozpěvoval. Měl příjemný hlas a když musel odejít od bojových jednotek, uvažoval o tom, že by to zkusil v Armádním uměleckém souboru. Jenomže dostal majora a místo na Zelené Hoře, kde alespoň učil předzpěváky zpívat Čapajeva.“

„Ano,“ vzpomněl si Anpoš, „a hned se mě zeptal, jestli si myslím, že by Čapajev motal ozdobné dečky, ubrusy a šály. Pak mě označil jako imperialistického buzeranta.“

„Později ale tento názor změnil,“ upozornila ho, „a už vás ani nechtěl zastřelit. K stáru se opravdu uklidnil. Všimněte si, jaký měl všude pořádek! Nebudete mít problém se tady orientovat.“

V tom měla naprostou pravdu. Skromný Anpoš si hned tak na něco nestěžoval. Byl zvyklý na ústrky, nevlídné zacházení, vyhánění a hysterické střety všeho druhu. Tady si připadal jako v luxusním zámku a doufal, že teprve zde ukáže kulturnímu světu, kdo to je Oldřich Anpoš, bývalý učitel.

Monika ho potom opustila, aby se mohl zabydlet, a on nadšeně, ba přímo okouzleně přecházel velkou místností. Sedl si do Terazkyho křesla a představoval si, o čem v něm veliký major přemýšlel. Patrně se vracel ke svým hrdinským činům ve světové válce.

„Nezlobte se, majore,“ říkal si Anpoš, „že jsem se posadil do vašeho válečnického křesla. Mám ale zase jiné přednosti!“

Přesto vstal a pozorně si prohlížel pokoj. Došel až k zrcadlu a chtěl se trochu upravit, aby při setkání s Monikou nevypadal příliš sešle. Jenže to asi neměl dělat! Podíval se do zrcadla a vzápětí zděšeně vykřikl. To, co na něho zíralo ze zrcadla, rozhodně nebyl učitel Anpoš. Ani přibližně. Ze zrcadla hleděl Anpošovi přímo do očí major Terazky! V jeho pohledu nebyl ani náznak přátelství, ale přísnost a utajovaná zloba. A major se mračil stále urputněji. Dokonce se zdálo, že hodlá vystoupit ze zrcadla a důkladně si chce s Anpošem popovídat. Tomu se to vůbec nezamlouvalo. Učitel byl vyděšen k smrti, lapal po dechu. Couval a vyrážel ze sebe dušené výkřiky. Podobalo se to astmatickému záchvatu nebo něčemu podobnému. Stav ohrožení byl naprostý. Ve chvíli, kdy se Anpošovi zdálo, že major opustí plochu zrcadla a vrhne se na vetřelce, se odhodlal k útěku. Obrátil se a vyrazil na chodbu. Přibouchl za sebou dveře, zastavil se a třásl se jako ratlík. Nebyl schopen jediné kloudné myšlenky. Pak zaslechl šoulavé kroky a vzápětí uslyšel nepříjemný rezavý hlas, který patřil panu Žožiňákovi, jenž byl od Anpošova příchodu ustavičně ve střehu.

„Tak se vám sem podařilo vetřít!“ konstatoval bývalý majitel vily. „A zřejmě si myslíte, že už jste vyhrál! Zřejmě jste vyzkoušel na paní Monice všechny své špinavé triky a omámil ji popisem duchařských rejdů! Ale nemyslete si, že jste zvítězil definitivně! Tady není místo pro černé mše nebo jiné špatnosti! Kdo ví, co nového jste se naučil v tom Portugalsku! Přesto si uvědomte, že tady narazíte na tvrdý odpor a nakonec se odtud odplazíte na hlavu poražen! Lásku ani ruku paní Moniky nezískáte! Jenomže Anpoš neměl chuť pustit se s ním do debaty. Ani nemohl. Stále se ještě třásl a vyděšeně zíral na zavřené dveře Terazkyho pracovny. Uvědomoval si, že právě viděl strašidlo, jehož podstatu si nedovede vysvětlit. Jak s takovým jevem bojovat? Nešlo o žádnou mlhovinu nebo nejasný přelud! Terazky na něho hleděl jako živý a bylo zřejmé, že si to hodlá s učitelem náležitě vyříkat. Co se s tím dá dělat? Pomůže, když Anpoš přehodí přes zrcadlo ručník namočený ve svěcené vodě? Toť otázka!



19. kapitola:

ILONKA BUDE KRÁSNĚJŠÍ

Kefalín byl spokojenější, než původně očekával. Od nové spolubydlící si totiž mnoho dobrého nesliboval. Temperamentní Ilonka mohla klidně obrátit domácnost vzhůru nohama. Leč neudělala to. Vytušila Kefalínovo tíhnutí k nevzrušivému skomírání a nesnažila se nějak to napravit. Mizela při každé příležitosti. Kefalín klimbající v ušáku neměl ani ponětí, kde se právě nachází. Neinformovala ho. Odcházela za nákupy, za zábavou nebo na nějakou návštěvu. S Kefalínem nic nekonzultovala, nanejvýš ho při odchodu letmo políbila.

„Zlatá Ilonka,“ napadalo při té příležitosti Kefalína. „Neobtěžuje a nezlobí. Přitom mě zachránila před Anpošem. Nejsem tvrdý člověk a nakonec by mě ten blázen umluvil. Týdny, nebo dokonce měsíce bych se ho nezbavil. Překážel by mi, plundroval mi ledničku a v jednom kuse by mě poučoval. Je to mistr světa ve žvanění. Samozřejmě by mě nutil, abych se zúčastnil jeho spiritistických pokusů, vykládal by mi karty a vnucoval by mi nějakou černokněžnickou literaturu. Ale díky Ilonce mám od něho pokoj. Anpoš zmizel neznámo kam a mne tady nikdo neobtěžuje!“

Ovšem úplně bez starostí nebyl. Neměl tušení, jak dlouho tady Ilonka zůstane a jaké potíže dodatečně vzniknou. Co když se s Rybníkářem úplně rozejde a porodí tady syna?“

„Nakonec bych se mohl stát oficiálním otcem,“ děsil se Kefalín, „a matka by mě mohla vyzvat, abych v porodnici asistoval při porodu! Ilonka je toho schopna!“

Prozatím ale nic takového nehrozilo. Žádné černé mraky se nad Kefalínovou hlavou nestahovaly a nebe bylo až neuvěřitelně modré.

Pak se zčistajasna objevil magistr Rybníkář. Vypadal daleko mírumilovněji než při poslední návštěvě a tvářil se téměř provinile. Slušně pozdravil a usmál se tak přívětivě, že Kefalína napadlo, jestli si ho neplete s prodavačem vysavačů nebo kuchyňského nádobí. K této mýlce by mohlo snadno dojít, protože spisovatel si těžko pamatoval tváře. Pokud ovšem nešlo o krásné, atraktivní ženy.

[image: obrázky13]

Příchozím však byl skutečně archivář a básník Rybníkář. Přišel si pro svou ženu, se kterou hodlal uzavřít smír přesto, co mu provedla.

„Víte, pane Kefalíne,“ pravil, „za těch pár dní jsem ledacos přehodnotil a na mnoho věcí se dívám úplně jinak. To, co mne ještě nedávno úplně vytočilo, mně nyní vůbec nevadí.“

Kefalín předpokládal, že se vzápětí dozví důvod, a také se toho dočkal. Rybníkář měl svěřovací náladu a dost možná, že před návštěvou něco popil nebo si zamlsal v lékárničce.

„Když mi Ilonka řekla,“ spustil, „že nedbala mého varování a otěhotněla právě s vámi, byl jsem vzteky bez sebe. Víte sám, jak závažné jsem měl vůči vám výhrady! Když už nemohu mít s Ilonou vlastního potomka, chtěl jsem, aby si alespoň vybrala přijatelného otce. Nějakého intelektuála, o které v našem nejbližším okolí není nouze. Například malíře Šimurku, básníka Tambora nebo filozofa Sluku. Pro Ilonku, vzhledem k její fyzické kráse, by nebyl problém někoho z nich získat. Pro mne by to byla záruka, že pak porodí dítě bystré a nadané. Takové, s kterým bude radost pracovat a tříbit jeho nadání. Ale Ilonka měla svou hlavu. Měla ráda vaše knihy, kterých má doma bezpočet, a rozhodla se pro vás. Svou představu uskutečnila a postavila mě před hotovou věc. Věřte mi, že jsem málem omdlel. Zoufal jsem si a v jednu chvíli jsem chtěl vyskočit z okna. Nechápal jsem, že má nádherná žena zatoužila po objetí obézního starce, který se sotva udrží na nohou! Byl jsem zdrcen, neboť vysvětlení bylo jediné. Učinila to z opojení vaší literaturou, kterou jsem považoval za pokleslou, kýčovitou a brakovou. Proto mé reakce byly nepřiměřené! Křičel jsem, kopal do nábytku a málem jsem svou lásku fyzicky napadl. Vůbec se nedivím, že bouchla dveřmi a odešla z domu!“

„Je mi to strašně líto,“ řekl Kefalín. „Musel jste zřejmě strašně trpět!“

„To si vůbec nedovedete představit!“ tvrdil Rybníkář. „Byl jsem úplně na dně. Sebevražda byla na dosah ruky. Kdybych měl doma legálně drženou zbraň, patrně bych neodolal. Jestliže jsem to přežil, děkuji náhodě. Jak jsem tak vrávoral pokojem, z ničeho nic mi spadla na hlavu kniha. Hádejte která?“

„Patrně bible,“ pokrčil rameny Kefalín, „nebo Shakespearovy sebrané spisy. Také by to mohlo být Temno, ale Jiráska vy patrně nečtete.“

„Taková tlustá kniha by mě možná zabila,“ mínil Rybníkář, „nebo by mě alespoň vážně zranila. Spis, který spadl z knihovny, byl mnohem útlejší a tím pádem méně nebezpečný. Zranil mě jen nepatrně a odnesl jsem to pouze zcela zanedbatelnou boulí.“

„Gratuluji vám,“ řekl Kefalín, „protože zdravou hlavu budete jistě potřebovat.“

„Taky si myslím,“ souhlasil magistr, „ale vraťme se k té knize. Nebudu vás dlouho napínat. Kniha vypadla z regálu, kde má své svazky pouze Ilonka. Má jich tam srovnáno mnoho, ale autoři nejsou rozliční. Je to tam samý Kefalín. Snad všechny vše knihy. Není spisku, který jste kdy vytvořil, aby ho Ilonka nevlastnila a několikrát ho nepřečetla. Často jsem jí to zazlíval, ale nedala si říci. To, že jsem vámi z celé duše opovrhoval, ji nechávalo klidnou. Musel jsem se s tím smířit.“

„A teď jste se mohl pomstít!“ hádal Kefalín. „Vzal jste knihu, která vás poranila, a v představě, že jde o jejího autora, jste ji roztrhal na kousky. Nebo jste ji hodil do kamen.“

„Nikoliv,“ zavrtí hlavou básník. „Zachoval jsem se zcela nečekaně. Začal jsem ji číst, abych se utvrdil ve svých názorech. Tady jsem ale neuspěl, protože jsem se začal bavit a dokonce jsem se nahlas pochechtával. Bylo to nepochopitelné! Přečetl jsem knihu od začátku do konce a zažil jsem příjemné překvapení. Můj odpor k vám se značně zmírnil. Přesto mě napadlo, že může jít o výjimku potvrzující pravidlo. Sáhl jsem tedy po další vaší knize a ta se mi zdála ještě veselejší než ta předešlá. Začal jsem se vám v duchu omlouvat.“

„Asi to nebylo moc objektivní,“ řekl Kefalín, „protože jste prodělal úraz hlavy. Můj bratr při otřesu mozku hodil do akvária pudla.“

„To nebyl ten případ!“ odmítl jeho názor Rybníkář. „Byl jsem zcela při smyslech, hlava mě vůbec nebolela, a přesto jsem ve vašem díle našel zalíbení. Během několika dní jsem přečetl všechny vaše knihy a také začal chápat Ilončino rozhodnutí. Opravdu nevím, proč jsem byl tak zásadně proti! Její záměr jsem teď viděl v úplně jiném světle. Náhle mi bylo jasné, že zvolila to nejoptimálnější řešení. Jste skutečně tím nejvhodnějším člověkem pro naše plány. Kdyby totiž Ilonka zvolila biologickým otcem našeho dítěte některého z mých dobrých intelektuálně zdatných přátel, mohly by později vzniknout závažné problémy a komplikace. To ve vašem případě nehrozí.“

Kefalín to nechápal a Rybníkář mu to rád vysvětlil.

„Jste přece jen v pokročilém věku,“ konstatoval, „a máte značnou nadváhu. Také trpíte diabetem a snad i dalšími chorobami. Každý den je pro vás nebezpečným dobrodružstvím. I když bych vám přál, abyste se dožil požehnaného věku, není to příliš pravděpodobné! Proto věřím, že po narození našeho dítěte nebudete nárokovat své otcovství a nebudete usilovat o další Ilončinu přízeň. Jistě chápete…“

„Samozřejmě,“ přikývl Kefalín. „Vynasnažím se, abych vám v ničem nepřekážel. Dost možná, že mě sklátí choroby, nebo alespoň zblbnu natolik, že si nebudu nic pamatovat. Už se na tom pracuje!“

„Nechtěl jsem se vás nijak dotknout,“ omlouval se Rybníkář, „už proto, že jsem změnil pohled na vaše literární dílo. Opravdu jsem si vás začal vážit. Pokládám váš humor za svěží a neotřelý. I když mám rád úplně jiné žánry, při čtení vašich knih jsem se pobavil a jsem připraven se Ilonce upřímně omluvit!“

„Ilonka bude jistě ráda,“ připustil tlustý autor, „ale mně je to celkem jedno. Nejsem příliš ješitný. Nadávky nevnímám a s literárními kritiky se neperu. Některé bych nepřepral a jiné bych nedohonil. Ale nijak mě to nesouží. Snesu i to nejhorší ohodnocení. Jsem-li nazván literární žumpou, vůbec se nad tím nepohorším.“

„Tento postoj nepovažuji za správný!“ pravil rozhodným hlasem Rybníkář. „Každé dobyté pozice je třeba hájit. Toť vlastně smysl lidské existence. Kdo ustupuje, prohrává.“

„S tím se musí autor brakové literatury smířit,“ poučil ho Kefalín, „a ta prohra není nijak katastrofální. Zatratí ho několik kritiků a čtou ho tisíce čtenářů, kteří mu drží palce.“

„Ale co postoje intelektuální minority?“ vyhrkl Rybníkář. „Nesnažíte se je alespoň poněkud ovlivnit? Vaše dílo je rozsáhlé…“

„Právě to je to největší úskalí!“ zasmál se Kefalín, „a přes to se žádný intelektuál nedostane! Všude je tolik hodnotné literatury, že by byl naprostý hřích prokousávat se něčím, co lze předem odmítnout a označit jako brak. Plodní autoři jsou intelektuály nenáviděni, a to i v případech, kdy se usadili na stolici klasiků. Intelektuál miluje Petra Bezruče, který napsal jedinou knihu básní. Ale z celé duše nenávidí Lope de Vegu, protože měl tu drzost napsat 1200 divadelních her. Kdo to má přečíst? Kdo to může roztřídit a zhodnotit? Proto se hraje stále dokola jen několik her, ačkoliv mezi těmi dalšími je jistě spousta skvostů. Nikomu se nechce to prohrabávat a zkoumat. A když takhle dopadne světový klasik první třídy, jakou šanci může mít současný autor zábavné četby? Prostě jde o kýče, brak a blijáky. Není třeba se o tom bavit. Kdyby Zdeněk Jirotka napsal osmdesát nebo sto dvacet Saturninů, byl by v očích estétů ten největší pacholek naší literatury! Ošklíbl by se po něm kdekdo. Kvantita prý znehodnocuje kvalitu. Lidé nemají rádi inflaci, ať už jde o peníze, knihy nebo rajčata. Mimochodem, viděl jste v televizi ty záběry z bitek s právě sklizenými rajčaty? Šlehačkové bitvy byly jednoznačně překonány.“

„To je mi líto,“ pravil zadumaně Rybníkář, „jsem milovníkem nemasité stravy a ze zeleniny nám rád především rajčata!“

V debatě nebylo možno dále pokračovat, protože se dostavila Ilonka. Nesmírně jí to slušelo. Také si toho byla náležitě vědoma. Hýřila úsměvy a přímo velkolepou náladou. Přítomnost svého manžela přijala bez sebemenšího vzrušení. Nedala najevo radost ani zklamání.

„Ilonko,“ vydechl patřičně okouzlený Rybníkář, „přišel jsem si pro tebe. Čekám tady už pěkně dlouho.“

„Bavili jsme se o umění,“ doplnil ho Kefalín, „ale byli jsme jako na trní. V Praze roste zločinnost neuvěřitelným tempem a ty jistě přitahuješ násilníky jako magnet.“

„Ničeho jsem si nevšimla,“ odmítla jeho obavy Ilonka, „zřejmě proto, že se pohybuji v bezpečném prostředí. Navštěvuji kulturní podniky a prohlížím si vzácné památky. Tím pádem se cítím v naprostém bezpečí. Na předměstí nebo v temných koutech se nikdy nepohybuju.“ Oba pánové to rádi slyšeli. Schvalovali Ilonce, že se pohybuje v dobré společnosti, ale ona to do jisté míry vzápětí vyvrátila.

„Příští dny budu značně zaneprázdněna,“ oznámila, „protože jsem se rozhodla trochu zapracovat na deklarování své identity.“

Kefalín absolutně nechápal, zatímco Rybníkář se zasmušil, tuše cosi nekalého. Zřejmě se tyto problémy v rodině již přemílaly. Jak se ukázalo, znepokojení bylo zcela na místě.

„Už mám až po krk toho,“ pravila Ilonka, „aby mě všichni považovali za hezkou, ale hloupou a bezduchou blondýnku, která je intelektuálně absolutně k ničemu. Nejsem výstavní panenka, ale osobnost! Všichni si toho musí všimnout!“

„To je nošení dříví do lesa,“ ujistil ji Kefalín, „protože já jsem tě za zcela výjimečnou osobnost považoval od okamžiku, kdy jsem tě poprvé spatřil.“

„Protože jsi umělec,“ vysvětlila mu, „a máš zvláštní dar každého okamžitě prohlédnout. Jsi psycholog a já jsem to poznala už z tvých knih. Proto jsem taky za tebou přišla a vybrala si tě jako otce svého dítěte. I proti důrazným protestům svého manžela.“

„To už neplatí,“ ozval se Rybníkář smířlivě. „Své odmítavé stanovisko jsem přehodnotil a přišel jsem za panem Kefalínem, abych mu to sdělil.“

„To ráda slyším,“ řekla Ilonka, „ale já musím udělat něco sama se sebou. Dítě bude mít geniálního otce, ale je třeba, aby mohlo být pyšné i na svou matku. Nesmí se za ni stydět. Proto jsem intenzivně hledala umělecký podnik, ve kterém by se mnou byli schopni něco udělat. Obešla jsem celkem dvanáct tetovacích salónů a vyjednávala nejméně s patnácti prvotřídními vizážisty!“

„Proboha!“ zaúpěl Rybníkář. „Ty se řítíš do propasti! Jsi krásná jako prvosenka a ta zvířata z tebe udělají maškaru!“

„Pro někoho maškaru,“ uculila se krasavice, „pro jiného ženu s vyhraněnou identitou. Sám jsi říkal, že se nesmíme státi šedivou součástí bezejmenného davu. Když půjdu po ulici, chci, aby si mě každý všiml.“

„A můžeš si teď stěžovat na nějaký nezájem?“ zeptal se manžel. „Každý se po tobě otočí, zálibně zamlaská nebo prohodí lascivní poznámku. To ti, proboha, nestačí?“

„Tohle ne,“ odmítla jeho názor, „protože u kolemjdoucích probouzím nanejvýš nízké pudy. Muži ve mně vidí sexuální objekt, kterého by se rádi zmocnili. Nic jiného je nezajímá. Ale já jsem přece něco mnohem víc! Chci, aby si všichni uvědomili, že právě potkali výjimečnou osobnost, a ne pouhou loutku, nebo dokonce panenku Barbie!“

„Vidím, že nás čekají veliká překvapení,“ konstatoval Kefalín potěšené. „Snad by ses o nich Ilonko mohla rozhovořit šířeji.“

„Ráda!“ přikývla. „Především se nechám tetovat. Tady na břiše budu mít buď velikého Picassa, nebo Nepraktu. Ještě nejsem rozhodnuta.“

„Raději Picassa,“ zahučel Rybníkář, „aby na tebe nestáli frontu zájemci o pokleslý humor!“

„Jsou i další možnosti,“ ujistila ho, „ale mám ještě čas na rozmyšlenou. Mistr Plechant, který mě bude tetovat, odjel na týden do Dominikánské republiky, ale po návratu se mi bude plně věnovat.“

„Třeba ho sežere žralok,“ doufal manžel, „slyšel jsem, že se to tam bílými zabijáky přímo hemží.“

„Těšíš se marně,“ pohodila blonďatou hlavinkou Ilonka, „já své úmysly prosadím a nechám se potetovat na všech možných místech.“

„Budeš ilustrovaná žena,“, těšil se Kefalín, „jak si ji vysnil pan Bradburry. A určitě ti to bude slušet!“

„To bych řekla!“ nadmula se. „Ale to nebude nic proti tomu, jak se vyzdobím potom! Už jsem to prodiskutovala s několika význačnými odborníky na piersing. Plán už je pod střechou, jen to odstartovat!“

Rybníkář viditelně zbledl. Představa, že se mu žena oplechuje nebo do sebe natluče nějaké lesklé hřeby, ho téměř omráčila.

„Ilonko,“ zamumlal, „měj rozum! Ty jsi výrazná osobnost i bez piersingu!“

„Ale což teprve po něm!“ chvěla se rozkoší. „Už jsem si vybrala takové rozkošné zlaté slzičky. Jednu budu mít ve víčku u pravého oka, druhou v nose a třetí v lalůčku levého ucha. Další plánuji do jazyka, pod pupík a do genitálií. Budu samé zlato!“

„Není vám něco?“ obrátil se Kefalín na Rybníkáře.

„Vypadáte opravdu špatně!“

Měl naprostou pravdu. Rybníkář byl na umření, neboť nepochyboval, že Ilonka své plány do puntíku uskuteční. Měl s tím své zkušenosti.

„Trochu vody bych prosil,“ zašeptal, „nebo raději špetku tvrdého alkoholu!“

„Já bych si dala taky,“ přidala se Ilonka. „Jako těhotná bych se sice měla alkoholu vyvarovat, ale malá sklenička snad nemůže děťátko poškodit. Nebo snad myslíte, že ano?“

Kefalín to rozhodně popřel, ačkoli v tomto směru neměl žádné zkušenosti. Nalil hostům Johnnyho Walkera a dodal i něco sodovky, protože gentlemani prý tak obvykle činí.

Rybníkář patrně gentleman nebyl, protože chtivě vyzunkl whisku a sodovka ho vůbec nezajímala.

„Snad abychom už šli,“ navrhl poté. „Musíme to všechno ještě probrat s Ilonou o samotě.“

„Není co probírat,“ mínila Ilonka, „protože všechno podstatné už je rozhodnuto!“

Nicméně se nezpěčovala a souhlasila s tím, že si ji manžel odvede domů. Přece jen se jí u Kefalína nelíbilo tak, jak zřejmě očekávala. Už proto, že tlustý spisovatel nesnesitelně chrápal a tento zvuk otřásal v noci celým domkem. Chvěly se při něm i okenní tabulky. Když zde dočasně přebýval učitel Anpoš, ucpával si uši vatou a ještě si ráno stěžoval na probdělou noc. Ilonka byla mnohem statečnější a nestěžovala si. Přesto odcházela s lehkým srdcem.

Také Kefalín byl vcelku spokojen. Rozloučil se s budoucí matkou svého dítěte, jak nejněžněji dovedl, a snažil se přitom nefunět. Vlídně se usmál i na Rybníkáře a bodře mu potřásl pravicí. Snažil se nedat mu najevo, jak hluboce ho lituje. Také byl rád, že Ilonka začne s piersingem až nyní. Kdyby měla zlaté ozdoby na genitáliích již dříve, Kefalín by se při své nešikovnosti o ně jistě poranil. Ale teď už dozajista nastane klid, který si starý a tlustý spisovatel přece zaslouží. Není žádný dobrodruh a nemá zapotřebí podřizovat se cizí vůli. A to ani, když jde o krásnou a mladou ženu!

Teď ať Ilonka vyjednává se svým zákonitým manželem! Kefalín by rozhodně nechtěl být na jeho místě. Už proto, že by při své konzervativní povaze těžko snášel pohled na tetovanou krasavici. Ani Nepraktovy obrázky by ho neusmířily!

Je ale zbytečné se tím znepokojovat. Vše se mění k lepšímu. Zmizel otrava Anpoš a teď odešla i Ilonka. Je zde božský klid. Takový, jaký člověk na stará kolena potřebuje! Není třeba se na kohokoliv ohlížet. Je možno beztrestně mlaskat, drobit i dělat nepořádek. Není nikoho, kdo by to vyčetl nebo významně pokýval hlavou.

Kefalín se spokojeně, ba přímo šťastně usadil ve svém milovaném ušáku a začal si nejprve tiše, ale pak docela nahlas prozpěvovat. Dost falešně, ale nikomu to nevadilo. Kefalín přitvrdil a zpíval, jako by dělal konkurs do operety. Už dlouho mu nebylo tak dobře.



20. kapitola:

NEPŘÍVĚTIVÝ PODNÁJEM

Anpošův optimismus mizel a jeho sebevědomí se hroutilo. Do Terazkyho vily se dostavil s mnoha nadějemi a teď se mu zdálo, že se hroutí celý svět. Připadal si jako figurka v strašidelném domě z nějakého hororu. Kolem sebe cítil jakési děsivé fluidum, které nedovedl rozpoznat a tím méně ovládnout.

Anpoš cítil, že se začíná potit, což u něho nebylo běžné. Byl v nebezpečí.

Vzpomněl si na historky, které vyprávěl starý okultista Blažej. Člověk, jenž zažil všechno možné. Prošel téměř celý svět, ale ty nejpodivnější případy mu utkvěly v paměti z doby, kdy pobýval na Ukrajině. Vlastně na Podkarpatské Rusi. Blažej byl fascinován duchovní silou některých starých horalů. Zažil v jejich blízkosti spoustu úzkosti a strachu z nadpřirozena. Tvrdil, že někteří z nich uplatňovali svou vůli i poté, co jejich život skončil. Nezmizeli ze světa úplně. Zejména za úplňku, neboť za větrných nocí se vraceli na místa, kde předtím žili. Snažili se o kontakt s živými a napadali ty, kteří opovrhli jejich vůlí. Když takový nebožtík navštívil svou chalupu, všichni se před ním schovávali, kam jen mohli. Psi vyli, jako kdyby nastal konec světa. Zejména vzpomínal Blažej na posmrtné řádění horala Joholka. Byl to mimořádně zdatný dřevorubec, který vlastníma rukama postavil chalupu s několika chlívky a moc se tím holedbal. Měl početnou rodinu a když se loučil s tímto světem, rozdělil majetek mezi příbuzné podle toho, jak si to podle jeho mínění zasloužili. Nikdo se neodvážil protestovat, ale když Joholko skutečně zemřel, bylo rázem vše jinak. Příbuzní si naivně mysleli, že nebožtík už nemá do pozůstalosti co mluvit. Každý si vzal to, k čemu se právě nachomýtl, a k dělbě vůbec nebyl pozván Joholkův syn Juraj, který nevzešel z manželské postele. Joholko jej zplodil s místní poběhlicí Hanah, která ho svedla přímo na procesí za lepší úrodu. Kluk z toho hříchu vzešel hezký a nikdo proti němu nenasazoval. Tu a tam po něm někdo šlehnul bičem, ale to bylo tak všecko. Teď mu ale Joholko odkázal kozu, prase a dva králíky, což se příbuzným zajídalo. Nedali Jurajovi nic a ještě mu nadali bastardů. Ale tím si rozhněvali nebožtíka Joholko přímo strašlivě. Nad chalupou se stahovaly tak černé mraky, jaké tady ještě nikdo nikdy neviděl. V jednom kuse dvě hodiny hřmělo a kolem dokola dopadaly blesky. Ne že by to nesvedly přesněji, ale starý Joholko nebyl takový trotl, aby si zapálil vlastní chalupu. Pouze vydatně strašil. Pozůstalí klečeli na podlaze, zapálili svíčky, modlili se jako diví, ale prase, kozu a králíky vydat nehodlali. Nejstarší strýc provolával nějaké zaříkací básničky, cákal kolem sebe svěcenou vodou a přál nebožtíkovi, aby našel v hrobě klid. Nedařilo se, protože zavilý Joholko nehodlal s nikým diskutovat. Hřmotil, obcházel chalupu a nakukoval okny dovnitř. Měl červené oči, černý jazyk a na chlupatých prstech drápy. Nakonec mu na pleši začaly růst rezivé dráty, a to už pozůstalí nevydrželi. S bolestí v srdci vydali Jurajovi prase, kozu i králíky a hromovládný stařec se spokojeně vrátil na krchov. Jen se neví, v jakém stavu se tam uložil. Jestli mu vypadaly z hlavy ty rezavé dráty a jestli se do rakve neuložil v násilnické masce. Víc už se ale nezjevoval a nezlobil, což bylo v naprostém pořádku.

Blažej ovšem nevykládal pouze o Joholkovi. Podobných zarputilých horalů bylo na Ukrajině více a někteří si dokonce pro své výlety ze záhrobí brali na pomoc různé čarodějnice, bosorky a zahrávali si i s vlkodlaky. Na to všechno Blažej přísahal při své nemocné matce a pochybovačům nevyšel vstříc ani o sebemenší krůček. Anpoš mezi pochybovače nepatřil. Kdysi byl historkami z tajemných dálav přímo okouzlen a nyní se mu zdálo, že je má na dosah ruky. Cožpak Terazky nebyl svérázný zakarpatský horal? Nepocházel z krajů, kde se vždycky děly prapodivné věci? Nepochybně ano. I to, že léta pracoval jako dřevorubec a stýkal se s kdekým, o něčem svědčí! Snadno do sebe mohl nasát magické schopnosti, jimiž tamější lidé oplývají. Starý Blažej vyprávěl o tajných sdruženích, ovládajících prapodivné síly. Uprostřed pustých lesů v těžko dostupných místech, jen málo dotčených civilizací se pěstovala černá i bílá magie. To všechno je naprostá pravda, říkal to starý Blažej.

Anpoše podivně zamrazilo v zádech. Jako by vstoupil na okraj močálu a půda pod ním se začala propadat. Cítil hrozivé nebezpečí. Veliký Terazky, který ho kdysi buzeroval na vojně, nehodlá ustoupit do říše stínů. Zřejmě i proto, že se na scéně objevil učitýlek Anpoš, který majora uváděl do stavu zuřivosti pletením deček a motáním šál. Něco tak zženštilého u své jednotky nedokázal překousnout. Snášel opilce, rváče i ulejváky, ale hluboce opovrhoval těmi, kterým chyběla chlapská drsnost.

„Priznajtě sa, Anpoš!“ naléhal kdysi na učitele. „Vy si vo volnom čase hrátě s bábikami! Nie stě voják, ale iba zasratý buzerant!“

Anpoš to popřel, ale majora nikdy úplně nepřesvědčil. Dokonce ani ne svými četnými manželstvími! Nyní si kantor začal uvědomovat, že Terazkyho zášť a zloba mohou být delší než jeho pozemský život. Ukrajinský horal své názory nezměnil. Jestliže se rozhodl bránit bezpečí svého domova a ctnost své životní lásky i po smrti, určitě se o to pokusí. Major Haluška nepatří k těm, kteří by hodili flintu do žita jen proto, že jejich čas dle pozemských hodin skončil.

Anpoš si to uvědomoval a přemítal, jaké má proti Terazkymu šance. Nebyly nijak mizivé. Učitel byl doposud živý, a mohl se tudíž pohybovat na značném prostoru. S temnými silami vždycky počítal a něco o nich věděl. Znal jejich sílu i možnosti. Málokdo přečetl, ba přímo prostudoval tolik knih o magii a posmrtném životě jako učitel Anpoš. Troufl by si o nich přednášet na univerzitě nebo v určených společnostech vyvolených lidí. Bohužel žijeme v zemi bezvěrců, nevzdělanců a hlupáků. Přinášet jim osvětu je totéž co házet perly sviním! Ostatně, na nějakou osvětu teď není ani čas. Anpoš se v této chvíli musí starat sám o sebe. Ocitl se v jakýchsi tajemných kleštích, jejichž podstatu ještě zcela neodhalil. Je ale třeba proti nim bojovat! Učitel už ví, že je svoditelem a temné síly si ho vždycky najdou. Čím vystrašenější bude, tím spíše podlehne. Naštěstí Anpoš nebyl zvyklý dát se okamžitě na útěk. Kam by také utíkal? Sotva si našel pohodlný podnájem s milou přítelkyní, už by měl zase prchat na jižní Moravu? Takový zbabělec není! Život jím smýkal, jak se jen dalo, a on je proti všem útrapám dostatečně odolný. Proto neustoupí ani před Terazkym!

„Co mi ten zvěčnělý horal a zavilý lampasák může udělat?“ ptal se sám sebe. „Život mi určitě nevezme, na to nemá dost síly. Patrně mě bude strašit a znepokojovat. Nutit mě k ústupu. Ale já znám mnoho způsobů obrany. Dovedu zahnat i mořské duchy, kteří jsou mnohem silnější než nějaký major!“

Uprostřed těchto úvah vstoupila do místnosti Monika. Usmívala se a s vývojem situace byla zřejmě zcela spokojena. Nový podnájemník jí viditelně udělal radost. Navíc se jí zdálo, že kdyby žila v domě pouze s panem Žožiňákem, mohla by se dostat do řečí. To by nesla velice těžce, protože Žožiňák rozhodně nebyl její typ. To Anpoš na ni působil mnohem víc. Byl to dle jejího soudu vzdělanec a působil tak trochu démonicky. Vypadal, že všechno ví, všude byl a ve všem se vyzná. Také dovedl poutavě vyprávět, zejména o tajuplných úkazech, kolotání nevyzpytatelného vesmíru nebo záhadách posmrtného života. Proto tak přivítala jeho přítomnost.

„Jak jste spokojen, Oldřichu?“ zeptala se, očekávajíc kladnou odpověď. „Bude se vám tady líbit? Máte okna přímo do zahrady, je tu naprosté ticho a nikdo vás tu nebude rušit.“

To se Anpošovi nezdálo příliš pravděpodobné. Jestliže se na něj Terazky už jednou zašklebil ze zrcadla, určitě to byl pouhý začátek. Sveřepý horal se co nevidět projeví znovu. Předvede se tak, že z toho Anpošovi nemusí být veselo. A Monice samozřejmě rovněž ne.

Přesto se Anpoš zatvářil nadšeně.

„Je to zde božské, paní Moniko,“ ujišťoval ji přeskakujícím hlasem. „Nikdy jsem tak skvostně nebydlel. Ani u svého přítele Rodrigeze v Portugalsku, kde mi ustavičné šplouchání moře a houkání lodí bránily v soustředěné duševní činnosti. A pak tam bylo příliš racků!“

„Tady rackové nejsou,“ ujistila ho, „pouze kosové, hrdličky a různá ptačí drobotina. Jejich zpěv je velice líbezný.“

„Ovšem,“ souhlasil Anpoš, „u nás na Moravě kolotali v noci slavíci. Ale na druhou stranu tam zase byly milióny komárů. Ti nejen nepříjemně pištěli, ale také štípali. V noci se nedalo otevřít okno, a stejně se někteří dostali až do ložnice.“

„Tyto starosti u nás nemáme, Oldřichu,“ řekla vlídně. „Pokud jste příliš vyčerpán pobytem v cizině, tady se brzy zotavíte. Nikdo vás nebude obtěžovat a vaše tvůrčí činnost bude plně respektována. Možná že tady napíšete nějakou závažnou knihu. I když se to nezdá, lidé jsou lačni po skutečném poznání a vy jim můžete mnohé osvětlit. V tomto směru jste vskutku jedinečný!“

O tom byl Anpoš přesvědčen rovněž. Vlastně si to myslel vždycky. Kdyby se nestal hromosvodem nešťastných náhod, byla by kniha dávno na světě. Jenomže vždycky mu někdo překážel v rozletu. Spolupracovníci, manželky, představení i rozliční poťouchlíci. Všichni mu kladli do cesty překážky, které bylo těžko zdolat. Snažil se, zatínal zuby, ale přesto ztroskotával. Zatímco takový Kefalín plodil jednu plytkou knížku za druhou, jeho stíhal osud zneuznávaného veleducha. Už se domníval, že nebude mít dost sil své dílo dokončit. Že se zhroutí a přemůže ho stáří. Belhal se životem bez úspěchu.

Teď mu ale svitla naděje. Monika Halušková mu nabídla přístřeší a projevila pochopení pro jeho úsilí. Další taková příležitost se už nemusí naskytnout!

„Paní Moniko,“ zaskuhral s nuceným úsměvem, „jsem opravdu dojat. Už dlouho mi nikdo nepodal pomocnou ruku. Od dětství jsem zažíval pouze ústrky. Byl jsem chudé, neprávem trestané dítě a ani později jsem si výrazně nepolepil. Ani ženy mi nerozuměly. Jen mě využívaly a týraly mě!“

„Teď se všechno změní!“ slibovala mu, „protože já cítím vaši výjimečnost a budu vás ve všem podporovat. Svět dovede být zlý, ale tady jste v naprostém bezpečí!“

Kéž by to mohl Anpoš takto cítit! V této chvíli se rozhodně bezpečně necítil. Naopak se nemohl zbavit pocitu, že je vážně ohrožen. Bylo mu jako bosému člověku, který jde pouští mezi jedovatými hady a škorpiony. Obával se, že se cosi nehezkého stane.

Monika si patrně všimla jeho nervozity a něžně se dotkla jeho ruky. Zřejmě to neměla dělat. V té chvíli se totiž na stěně pohnul obraz. Vlastně to byla fotografie rotného Šurindy. Rotný Šurinda kdysi v Malých Karpatech odvlekl raněného Terazkyho na obvaziště a tím mu zachránil život. Major mu to nikdy nezapomněl a Šurindova fotografie vždycky visela na čestném místě jeho příbytku.

Nyní se ale fotografie rozkymácela a potom dokonce spadla na psací stůl. Tady rozbila stojací lampu a pokračovala v pádu na podlahu. Sklo se rozletělo na všechny strany a rotný Šurinda se zlověstně zašklebil.

„Proboha!“ vykřikla Monika vyděšeně. „Co se to děje? Tohle přece nemůže být samo sebou!“ Anpoš si to myslel také! Okamžitě se v situaci orientoval a věděl, že jde o nadpřirozený, ale přesto docela běžný úkaz. Obrazy v podobných případech padají na celém světě a mnoho odborníků se o tom ve svých dílech zmiňuje. Takto se chovají nespokojení a rozhněvaní nebožtíci. Terazkymu zřejmě došla trpělivost. Monika se třásla jako osika a bylo třeba ji uklidnit. Proto se Anpoš zatvářil jako stoprocentní odborník přes paranormální jevy.

„Není třeba se znepokojovat,“ drmolil, „úkaz se mi nejeví jako příliš závažný. Jde o jakýsi přetlak nižšího stupně s omezenou mírou agresivního chování.“

„Je to Andrej, že ano?“ přerušila ho vdova. „Zřejmě se na nás zlobí a také nám vyhrožuje!“

„Pan major zcela nezvládá situaci, ve které se ocitl. Nechápe, že je svým stavem trvale znevýhodněn,“ vysvětloval Anpoš. „Takových případů zná věda spousta. Zesnulý odmítá vzít na vědomí svůj stav a lpí na pozemském bytí. Proto se stále vměšuje do věcí, které by již neměly být jeho starost. Nejde ale o žádnou katastrofu a v podstatě se nemáme čeho obávat. Je to vlastně jen docela nevinné strašení.“

Toto hodnocení zřejmě majora na onom světě pořádně naštvalo. Lze to usoudit z toho, že se nad hlavami přítomných rozkymácel lustr. Houpal se velice silně a zdálo se, že jím komíhá jakási neviditelná ruka.

„Rychle ustupte ke zdi!“ zavelel Anpoš jako důstojník na manévrech. „Nebezpečí stoupá! Ten lustr může být hodně těžký!“

„Je těžký,“ přisvědčila Monika, „Andrej měl těžké předměty rád. Ale proč nám ho chce hodit na hlavu?“

„Nemyslím, že to má nutně v úmyslu,“ hádal učitel, „protože jeho urputnost vždycky mívala své meze. Třeba jde jen o vážné varování.“

„Ale proč nás vážně varuje?“ zabědovala. „Nic jsme přece neprovedli!“

„Pan major je předvídavý,“ hádal Anpoš, „a také značně podezíravý. Ale snad ten lustr nespadne. Bylo by ho škoda!“

„Koupila jsem ho Andrejovi k narozeninám,“ vzpomněla si Monika, „ačkoliv na mou otázku, co by mu udělalo radost, řekl, že lehký kulomet!“

Lustr se zvolna uklidňoval. Houpal se již zcela nepatrně a posléze ustal docela. Jen slabě drnčel, jako by chtěl demonstrovat, čeho by byl schopen.

„To, co se děje,“ konstatoval Anpoš, „je stále v mezích normy. Nadpozemské síly se tak projevují celkem běžně a lidé si to většinou nechávají pro sebe. Obávají se posměchu necitlivých občanů. Ti, kteří se duchovnem zabývají, pak vlastně nemají co zkoumat. Teprve když dojde k projevům větším a rozsáhlejším…“

„Myslíte, že k nim dojde?“ skočila mu do řeči Monika. „Je Andrej schopen zasáhnout razantněji? Bude jeho zloba sílit?“

„Jak jsem poznal pana majora,“ mumlal učitel, „je schopen úplně všeho. Avšak nevíme, nakolik má volnou ruku a co všechno si může dovolit. I ve světě zesnulých panuje přísný řád a nebožtíci si nemohou dělat, co by chtěli. Jak by to také vypadalo? V drtivé většině se mohou projevit jen při řádných spiritistických seancích prostřednictvím médií. Jinak jim to řády nedovolují. Jsou ale i četné výjimky, kdy nezvládnutelní duchové jednají na vlastní pěst. Literatura zná takových případů tisíce. Někdy jsou to samozřejmě pouhé báchorky a výmysly pokleslých literátů, ale velice často jde o závažné, těžko vysvětlitelné skutečnosti. Nelze před nimi zavírat oči. To, že někteří zesnulí mohou vstoupit do našich životů, je bohužel fakt, s kterým nelze polemizovat.“

„A co budeme dělat? zeptala se Monika bojácným hlasem.

„Oldřichu, já se strašně bojím! Andrej je válečný hrdina, ten jen tak neustoupí!“

Anpoš se zamyslel. Jeho tvář byla vážná, na čele se objevily varhánky a oči neklidně těkaly kolem. Učitel si uvědomoval, že protivník není zvyklý ustupovat, a zejména ne jemu.

„Vymyslím strategii,“ slíbil posléze, „která bude úspěšná. To, co znám z bílé magie, může být dostačující. Alespoň doufám.“

Moc přesvědčivě to neznělo, ale Monika Anpošovy kvality uznávala.

„Smetu ty střepy,“ zašeptala, „a nechám vás o samotě. Potřebujete klid a já bych tady jen překážela. Věřím ale, že najdete řešení!“

Proti tomu nemohl odborník na duchovno nic namítat. Ve chvíli, kdy ho vdova opustila, jeho sebevědomí znatelně kleslo. Už nebylo před kým se kasat a atmosféra v místnosti se mu jevila jako hrozivá. Věděl, že by měl něco vymyslet, ale nebyl si jist, že se mu to povede. Cítil, že Terazky škodolibě vyčkává a že v pravou chvíli opět udeří. Anpoš se podezíravě podíval na stěny, ze kterých by mohlo ještě ledacos spadnout.

„Snad si dá chvíli pokoj,“ řekl si poté. „Ani nebožtík přece nemůže být v jednom kuse ve střehu!“

Načež se odhodlal k okázalému vyhlášení příměří a posadil se do křesla. Vzápětí vyjekl a vyskočil jako čertík z krabičky. Bylo mu, jako by se posadil na rozžhavená kamna. Příšerná, bodavá bolest! Držel se za zadek, skučel a poskakoval zoufale po místnosti. Pohyboval se v nebezpečném prostoru a byl si toho dokonale vědom. Každým pohybem si může ublížit.

Anpoš se motal místností jako opilý a snažil se vyjednávat. „Pane majore, už nikdy nebudu motat dečky nebo šály. A ve vašem domě se budu chovat nanejvýš korektně!“

Pak se opět ocitl před zrcadlem, do něhož už nemínil pohlédnout. Leč nedalo mu to. Podíval se, ale šťastný počin to nebyl. Ze zrcadla na něj zíral sebevědomý, krutý a nesmiřitelný major Terazky. Nebylo možno předpokládat, že by ustoupil před nějakým kantůrkem.



21. kapitola:

NEBOŽTÍK ÚTOČÍ

Nastávající noc byla příšerná a strašidelný zámek v žádném směru neobstál. Ačkoliv byla krásná měsíčná noc a na jasném nebi se producírovaly milióny skotačivých hvězd, majorův dům kdosi tajemný z této všeobecné idyly vyňal. Uvnitř se všem zdálo, že se venku žení čerti a v nejbližších okamžicích vezmou stavení na zteč. Zřejmě čekají na povel zkušeného důstojníka. Stěny se chvěly a připomínaly kulisy na loutkovém divadle. Skla v oknech řinčela a odevšad se ozývaly hrůzostrašné zvuky. Chvíli drnivé a skřípavé, potom pištivé a kvílivé. Na usnutí to rozhodně nebylo.

Monika, schoulená pod peřinou, zoufale naříkala a občas se zkoušela modlit. Nepomáhalo to. Manžel nebyl smíru nakloněn. Anpoš seděl na bobku v koutě místnosti a chránil si hlavu, aby mu na ni nic nespadlo. Pokoušel se rozpomenout na nějaká účinná zaklínadla, ale nemohl si je v plné šíři vybavit. Drmolil tedy alespoň chabé útržky, aniž by registroval jakýkoli výsledek. Mořské duchy by možná zahnal, ale na Terazkyho byl krátký. Jen bezmocně zíral na předměty poskakující na psacím stole, na křeslo, pochodující napříč pokojem i na houpající se podlahu. Bylo to zkrátka příšerné a Anpoš se obával, že nedožije rána. Ale dožil.

To, že nastal nový den, si uvědomil, když Monika vykřikla, jako by ji pálili žhavým železem.

„Oldřichu!“ zaječela. „Stala se strašlivá věc!“

Poněkud přeháněla, ale o zanedbatelnou prkotinu rozhodně nešlo. Na předzahrádce stála až do dnešního dne nádherná kanadská jedle. Šlo o okrasný strom mimořádné hodnoty a sousedé na něj hleděli se závistí. Kolemjdoucí ho obdivovali a Monika se dmula pýchou. Teď bylo rázem po pýše a vdova hlasitě stkala.

„Podívejte na tu hrůzu!“ lkala. „Kdo to mohl udělat? Takové strašné vandalství!“

Kanadská jedle ležela na zemi a dokonce poškodila i plot. Nebyla však vyvrácená z kořenů, ale pokácena. Dokonce odborně. Sekyrou a pilou. Někdo si na tom nechal záležet a provedl svou práci precizně.

Anpoš na tu spoušť zíral s otevřenými ústy a hned se mu vybavily vzpomínky na Terazkyho řádění na zámku Zelená Hora. Major tenkrát nechal vykácet vzácné stromy, chráněné památkovým úřadem, a z okrasného parku se rázem stalo vojenské cvičiště. Ten svérázný rukopis učitel bezpečně poznával.

„Pan major odvedl perfektní práci,“ konstatoval.

„Bůhví jaké síly do toho zapojil. Možná povolal ze záhrobí zesnulé pétépáky!“

„Nesmysl!“ nevěřila vdova. „Tohle Andrejko neudělal. Měl tu jedli velice rád. Určitě ji pokácel nějaký závistivý soused!“

Jenomže v té chvíli se objevil rozčilený Žožiňák s dvěma kufry v rukou.

„Odcházím dočasně z tohoto domu,“ oznámil příkře, „a stěhuji se na bratrovu chatu. Tady se cítím ohrožen na životě! To, co jsem v noci viděl, mi do nejdelší smrti nevymizí z paměti! Ještě teď se celý třesu!“

„A co jste viděl, pane Žožiňák?“ vyhrkla Monika. „Snad toho člověka, který nám pokácel tu překrásnou jedli? Poznal jste ho? Můžete ho identifikovat?“

„Samozřejmě,“ zahučel Žožiňák, „ale bude vám to houby platné! Nešlo o člověka, alespoň ne v živém stavu! Byla to dvoumetrová mrtvola, které jsem v jednu chvíli viděl do obličeje. Nemohu se mýlit, pana majora znám velice dobře!“

„Vzpamatujte se, příteli!“ zaúpěla vdova. „Určitě se mýlíte! Proč by to Andrej dělal?“

„To si netroufám posoudit,“ řekl Žožiňák, „ale co jsem viděl, to jsem viděl! Klidně to odpřisáhnu! Pan major si počínal jako zkušený dřevorubec. Kdyby to nebyl on, tak bych se pokusil mu v činu zabránit. Takhle jsem ale málem umřel strachy. Proto také tady nezůstanu ani minutu! Dokud zde budou běsnit umrlci, není v tomto domě pro Žožiňáka místo!“

Monika se pokusila ještě něco namítnout, ale neuspěla. Žožiňák i s kufry se vzdaloval a nemínil se s nikým dohadovat. Nebylo to nijak nepochopitelné.
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„Jak to vypadá,“ mumlal Anpoš, „situace se stále zhoršuje. Tu jedli bude třeba odstranit.“

„To jistě,“ souhlasila Monika, „ale nemůžeme jen likvidovat následky. Je třeba něco podniknout. Je-li za tím vším opravdu Andrej, jsou nutné konzultace s kompetentními osobami. Měli bychom zajít na faru!“

Anpošovi se toto řešení příliš nezamlouvalo, ale nic lepšího navrhnout nedovedl. Věděl dokonce i ze zahraničí, že faráři jsou lidé obezřetní a neradi se zabývají něčím, co připomíná zázraky nebo reje duchů. Předpokládal, že i zdejší farář neprojeví žádné nadšení, a měl naprostou pravdu. Duchovní osoba se tvářila kysele, vrtěla pochybovačně hlavou a jen tak tak, že je přímo nevyhodila z fary.

„To, s čím jste mě seznámili,“ pravil potom pastýř duší, „je záležitost pro obecní úřad nebo pro policii. Církev nemůže řešit pokácení jedle, drnčení okenních skel nebo houpající se lustr. S tím byste měli seznámit statika.“

„Jenomže tu kanadskou jedli pokácel můj zesnulý manžel!“ žalovala Monika. „Pan Žožiňák to viděl na vlastní oči.“

„Pan Žožiňák je podivín,“ mínil farář, „který může vidět cokoliv. Třeba krokodýla se zlatým parožím. Ponechme mu jeho bludy a věnujme se reálným věcem. Já jdu teď například připravovat snoubence k svatbě.“

„Ale promeškáte vzácnou příležitost,“ vyčetl mu učitel, „zasáhnout ve jménu dobra. Já nejsem žádný blouznivec a tvrdím, že v domě paní Haluškové se dějí věci, které nás ohrožují. A tak jsme vám sdělili, kdo to všechno způsobuje.“

„Majora Halušku jsem řádně pohřbil,“ mračil se farář, „a přes průtrž mračen jsem se nad jeho rakví pomodlil Otčenáš. Měl jsem z toho zánět horních cest dýchacích a větší oběť přinést nehodlám. Se zesnulými neobcuji, to není má parketa.“

„A co vymítání zlých duchů?“ namítl Anpoš.

„O tom se přece točí i filmy! Církev provozovala tyhle věci celá staletí. Papež Inocenc IV. napsal krásnou knihu Kladivo na čarodějnice!“

„Já zlé duchy nevymítám,“ odvětil farář, „a ani se s nimi nebavím. Mám úplně jiné poslání.“

„A na koho se máme obrátit?“ zeptala se Monika.

„Dejte nám nějakou spolehlivou adresu! Někdo přece tuhle práci dělat musí! Nemůžete své bližní nechat bez pomoci!“

„Paní Halušková má pravdu,“ přidal se učitel.

„Hamlet praví, že jsou věci mezi nebem a zemí, o nichž my smrtelníci nemáme ani potuchy. Ale církev by se v nich vyznat měla!“

„Je mi líto,“ děl farář, „ale mohu vám dát jedinou radu: Zařiďte odvoz té pokácené jedle dřív, než to začnou vyšetřovat lidé z ochrany přírody!“

„Otče!“ zaúpěla vdova. „Alespoň s námi pojďte a vykuřte dům kadidlem!“

„Taky by se hodilo vykropit ho svěcenou vodou,“ mínil Anpoš. „To přece zabírá i u čertů a upírů!“ Ale farář zůstal neoblomný. „Jestli na to věříte,“ řekl, „naberte si v křtitelnici trochu svěcené vody a vykropte si to sami! Já musím jít za svou prací.“ Monika s Anpošem byli hluboce zklamáni.

„Čekal jsem více pochopení!“ zhodnotil situaci Anpoš, „ale dneska se nechce nikdo do ničeho namočit. I ta církev je už prosáklá materialismem. Ani zasvěcenou radu neposkytne! Ne že bych si nedovedl poradit sám, ale přece jen tak závažné věci je dobré prokonzultovat s odborníky!“

„Oldřichu, je to na vás!“ rozhodla Monika. „Musíte něco vymyslet, protože Andrej je v ráži a sám od sebe nepřestane!“

S tím se dalo souhlasit.

„Začínám být přesvědčen,“ pravil Anpoš po krátkém přemýšlení, že se musíme vypravit na Olšany. Půjdeme vyjednávat k majorovu hrobu. Nevím, je-li to dostatečně schůdná cesta,“ ale v dané situaci mě nic jiného nenapadá.“ Monice se to příliš nezamlouvalo, ale pak váhavě přikývla. Na styk s duchy tady byl Anpoš.

„Vycházím z toho,“ vysvětloval učitel, že Terazky odborně pokácel jedli. Nešlo tedy o pouhou duchovní sílu. Major na sebe může vzít za jistých okolností lidskou podobu a pohybovat se mezi lidmi jako upír.“

„Proboha!“ spráskla ruce. „Přece si nemůžete myslet, že můj Andrej bude pít někomu krev?“

„Mnoha lidem ji pil zaživa,“ řekl Anpoš, „a tak není nic vyloučeno. Jisté je jen to, že dosud plně neopustil tuto zem a lpí na svém teritoriu. Brání to, na co již nemá nárok. Dosud se zcela nepřesunul do duchovních sfér a vznáší nepřiměřené požadavky.“

„Ale co s tím?“ zajímalo Moniku. „Chcete s ním na Olšanech vyjednávat?“

„Především nakoupíme česnek,“ rozhodl Anpoš, „a nebudeme na něm šetřit. Je třeba obložit jím celý hrob a naplnit jím i vázy. Za úspěch se nemohu zaručit, ale nesmíme nic zanedbat. Sám si připravím magické průpovídky použitelné při podobných událostech.“

„Jen aby to pomohlo,“ strachovala se Monika. „Česnek z obchodu není příliš kvalitní. Dělala jsem oukrop a nebyl ani trochu ostrý!“

„Koupíme ho v několika obchodech,“ nabídl řešení Anpoš, „a budeme doufat, že zabere. Záleží ale také na nás. Musíme se soustředit a vejít ve styk s duší zesnulého.“

Bylo víceméně rozhodnuto. Monika se vrátila do domu pro velikou nákupní tašku a Anpoš si opakoval vše, co považoval za potřebné, použitelné a účinné. Bylo toho hodně, neboť jeho duchařská minulost překypovala bohatstvím nevšedních zážitků. Nic pak už nebránilo v cestě na Olšany a v pokusu uchlácholit nesmiřitelného majora Terazkyho.



22. kapitola:

NESPOKOJENÝ INTELEKTUÁL

Kefalín byl den ze dne pohodlnější a dalo by se říci línější. Ačkoliv nekonzumoval žádné drogy, seděl celé hodiny s přivřenýma očima a vymýšlel si romány, které už nikdy nenapíše. Přesto mu vadilo, když ho někdo z přemítání vyrušil. Často se zbytečně děsil toho nejhoršího. Stačilo, aby zazvonil zvonek, a už se hroutil z představy, že přichází Anpoš. Naštěstí šlo obvykle pouze o listonošku, kontrolorku plynoměru nebo roznašeče reklamních plakátů. Tentokrát ale takové štěstí neměl. Na návštěvu se dostavil básník a magistr Rybníkář, nebývalé smutný a pohublý. Na první pohled bylo zřejmé, že mu Ilonka dává zbrat. Nicméně to chtěl zdůraznit, a proto demonstrativně vzdychal.

„Mohu jít na chvíli dál?“ otázal se zchlíple. „Nebudu vás dlouho obtěžovat!“

Kefalín chápavě přikývl a zajímal se o krásnou Ilonku.

„S těhotnými ženami jsou problémy zcela zvláštního druhu,“ odvětil Rybníkář. „Nikdy bych se toho nenadal. V Ilonce narůstá kromě chuti na kyselé také smysl pro humor. Představte si, že mi pomocí piersingu pouští do očí zlatá prasátka! Není to povedené?“

„Je to přímo geniální!“ přikývl Kefalín. „Jako vše, co Ilonku napadne!“

„Nechvalte dne před večerem!“ varoval ho magistr. „Ona má totiž i jiné nápady a ty se dotýkají také vás!“

Kefalín zpozorněl, nicméně nechal Rybníkáře pokračovat. Taky to stálo za to.

„To, že Ilonka miluje vaše knížky,“ soukal ze sebe host, „je všeobecně známá skutečnost. To bych jí už dnes ani neměl za zlé. Jenomže ona je teď přesvědčena, že by vaše romány měly být zfilmovány. Nedá si to vymluvit!“

„Tak špatný nápad to zase není,“ mínil Kefalín, „a já bych ho Ilonce příliš nezazlíval.“

„Potíž je v tom,“ soukal ze sebe Rybníkář, „že by se toho chtěla chopit sama. Je přesvědčena, že může psát scénáře, pokud jí v tom někdo pomůže. A tím někým bych měl být já!“

„Tak tohle je už úlet,“ konstatoval Kefalín, „ale co s tím chcete dělat? Ilonka je rozmazlená, tvrdohlavá a těhotná. Odporovat jí nemá smysl.“

„Pro mne je to naprostá tragédie,“ naříkal Rybníkář, „protože to považuji za zcela nepřiměřený nátlak. Jak dobře víte, vaším literárním dílem jsem hluboce opovrhoval. Považoval jsem ho za žumpu našeho písemnictví. Nyní jsem svůj názor poněkud poopravil, ale Ilončin nápad mě úplně šokoval! Já jsem, pane Kefalíne, básník a s okrajovou literaturou nechci mít nic společného. Představa, že bych se svou rozmarnou ženou smolil scénáře podle vašich humoresek, je pro mne zcela nepřijatelná a má nádech hororu.“

„Nepřeháníte trochu?“ usmíval se Kefalín. „Musíte se zkrátka trochu zapřít. Jde jen o trochu ztraceného času. Přece dobře víte, že sesmolíte nějaký blábol, podle kterého nikdy žádný film nevznikne!“

„Hluboce se mýlíte!“ vykřikl básník. „Protože neznáte všechny okolnosti. Především si neuvědomujete, kdo je Ilončin otec! To je mimořádně mocný a bohatý muž. Nazvu-li ho tunelářem, nepřiměřeně mu lichotím. Ačkoliv se s ním nestýkám a on mnou opovrhuje, nemohu zabránit, aby Ilonku finančně nepodporoval. Ostatně, sám bych ji při jejích nárocích neuživil. Ale teď začíná jít pořádně do tuhého! Kdyby Ilonka s mou vydatnou pomocí napsala jakýkoliv scénář, její otec by prosadil natáčení filmu nevalné úrovně. Zaplatil by ho. Dovedete si představit tu katastrofu?“

„Ovšem,“ přikývl Kefalín. „Takových katastrof už se udalo poměrně dost.“

„Ale mne se naštěstí nedotkly,“ řekl Rybníkář, „a tahle by mě mohla zničit. I kdyby na scénáři bylo uvedeno pouze jméno mé ženy, stačilo by to k mému trvalému zesměšnění. Každý dobře ví, že Ilonka není literárně nadaná a nesesmolí ani blahopřání k narozeninám. Lidé z mého okolí by uhodli, že skutečným pachatelem jsem já, a dali by mi to najevo. Byl bych trvale spojen s vaším jménem a nikdy bych se toho nezbavil. Všichni básníci by mnou opovrhovali a už nikdy by mi nedovolili předčítat své verše. Jako autor pokleslých slátanin už bych v intelektuálních kruzích vůbec nemohl existovat. Stal bych se černou ovcí a neměl bych sebemenší naději kdykoliv literárně uspět! Nežiji totiž ve vzduchoprázdnu a jsem obklopen přáteli, jejichž estetická vyspělost a náročnost na umělecká díla je mimo jakékoliv pochyby. Jak bych mohl mezi nimi obstát? Proto vás snažně prosím, abyste mi tento problém pomohl vyřešit!“

„Rád,“ řekl ochotně Kefalín, „ale musíte mi poradit, co mám udělat. Nemám v tomto směru dost fantazie.“

„Přesto jste na tahu,“ mínil básník, „a můžete všemu zlu zamezit. Stačí, když nám jakoukoliv úpravu vašich knih nepovolíte. Výslovně to zakážete! Také to bude zcela pochopitelné, protože který vážený autor by si něco takového nechal líbit? Jedině cynik, který si své práce vůbec neváží! My přece nejsme profesionálové, kteří by to mohli zvládnout na úrovni! Jsme vyložení packalové. Ilonka je literárně nenadána a já píši pouze verše. Máte plné právo říci rozhodné ne!“

„To jistě,“ souhlasil Kefalín, „ale co když tím zákazem udělám chybu? Scénář se může povést a po úpravách schopného režiséra i natočit. Taková veselohra obvykle vynese spoustu peněz!“

„Tady vůbec nejde o peníze,“ vykřikoval Rybníkář, „ale o dobrou pověst a společenskou prestiž! Takový počin by mne rázem posunul mezi baviče a pisálky plytkého zboží!“

„V tom případě to Ilonce rozmluvte,“ poradil mu Kefalín, „ale nechtějte, abych matku svého dítěte okrádal o autorský honorář! Taková povedená taškařice může vynášet slušné peníze i po mnoha létech!“

„Co si to namlouváte?“ ječel Rybníkář. „Ve své hamižnosti vůbec nechápete, co je tady ve hře! Jestliže okamžitě nezakročíte, nepomůžete si k penězům, ale k ostudě. Ilonka mě donutí k tomu, abych s ní sepisoval nějaký blábol, a okamžitě to začne rozhlašovat! Dá si na tom záležet! Celá kulturní Praha se dozví, že je scenáristka a že spolu se svým manželem básníkem zpracovává Kefalínovo dílo. Víte, co to bude znamenat? Všichni se staneme komickými figurkami a já se neodvážím vstoupit do nějaké kavárny nebo vinárny, kde se scházejí mladí umělci!“

„To vás upřímně lituji,“ řekl Kefalín, „ale úplně docenit tu tragédii nedovedu, protože sám již putyky nevymetám. Nejlépe se cítím v tomto ušáku!“

„Alespoň nevíte, co o vás intelektuálové soudí,“ odsekl básník, „avšak mně na úsudku jiných stále záleží. V každém případě byste mi měl pomoci už proto, že budu vychovávat vaše dítě! Myslete na to! Zatímco vy si tady v klidu umřete, já převezmu veškeré otcovské povinnosti! To nebude snadné! Již teď Ilonka trvá na tom, že se dítě bude jmenovat po vás!“

„Je to hezké jméno,“ řekl Kefalín, „a skutečně mě to dojímá. Nicméně jde pouze o jméno křestní, a nikoliv výjimečné. Zato jméno Kefalín navždy zmizí z lidského povědomí. Propadne se jako balvan do černého močálu. Budu mít sice syna, ale ten ponese příjmení Rybníkář. Nikdo se nedozví, kdo byl jeho otcem!“

„Naštěstí!“ mínil nespokojený host. „A ani to není úplně jisté, dost možná, že mu to Ilonka ve slabé chvíli vyzvoní a dítě z toho bude mít trvalé trauma. Ale to teď nebudeme řešit. Důležitější je, abyste konečně pochopil vážnost celé situace a zabránil Ilonce v jejím šíleném chování. Na vás ona dá!“

Kefalín předstíral, že usilovně přemýšlí.

„Nebude to jednoduché,“ řekl potom, „protože bych Ilonce strašně nerad zkazil radost. Ale jedna možnost by tady byla.“

„Mluvte!“ vyzval ho Rybníkář, a v očích se mu objevil plamínek naděje. „Jako mistru zápletek vám bezmezně věřím!“

„Jestli neumíte dobře lhát,“ upozornil ho Kefalín, „tak se tó v žádném případě nepovede!“

„Budu lhátjako když tiskne!“ sliboval básník, „aniž bych s tím měl morální problémy. Když jde o dobrou věc, má lež své opodstatnění. A tady o dobrou věc jde!“

„Dávejte tedy pozor!“ řekl Kefalín, „a pokud možno mě nepřerušujte! Až se vrátíte domů, přiznáte se Ilonce, že jste byl u mne vyjednávat. Doufal jste, že budu souhlasit s převedením svých knih do filmové podoby. Jenomže se stalo něco, co vaše plány zhatilo, a vy jste byl toho svědkem. Když jste ke mně přišel, měl jsem právě vzácnou zahraniční návštěvu. Šlo o známého hollywoodského producenta, dejme tomu Johna Fergussona. Nebo si vymyslete někoho jiného! Důležité je, že v Americe projevili eminentní zájem o mé knihy. John Fergusson za mnou přiletěl proto, aby získal autorská práva. Chtějí zfilmovat hned několik mých knížek, dejme tomu dvanáct.“

„Není to trochu moc?“ obával se Rybníkář. „Sice bych vám přál, abyste se topil v dolarech, ale Ilonka by to nemusela spolknout.“

„Ilonka má o mně mimořádně vysoké mínění,“ mínil Kefalín, „a nedivila by se, kdyby těch knih bylo ještě mnohem víc. Já jsem ale velice skromný, a tak se spokojím s tuctem, s výhledem, že série může pokračovat. John Fergusson proto se mnou uzavřel rámcovou dohodu, kterou jsem stvrdil svým podpisem. Příští měsíc odjedu do Ameriky, kde dohodneme veškeré podrobnosti a s konečnou platností vybereme tituly, které budou zfilmovány. Nekruťe hlavou, pane Rybníkáři, tyhle zprávy Ilonku docela jistě potěší. Vůbec ji to nepřekvapí, protože ví, koho si zvolila za otce svého dítěte. I když nikdy nepochybovala o mé genialitě, teď její obdiv k mému talentu ještě vzroste. Když se něco točí v Hollywoodu, tak to přece stojí za to. Můžete Ilonce také sdělit, že John Fergusson doufá a věří v oskarové ocenění. Více argumentů pro to, že mé dílo nemůže být v dohledné době použito v Čechách, snad ani není třeba. Nějaké dotazy?“

Rybníkář zavrtěl hlavou, ale příliš nadšeně nevypadal. Spíše naopak.

„Možná že to Ilonka opravdu spolkne,“ připustil, „a od svého šíleného nápadu ustoupí. Je to nekritická zbožňovatelka Ameriky a teď bude mít další důvod k její adoraci. Patrně si nechá na každé ňadro vytetovat americkou vlaječku.“

„Její vkus je obdivuhodný,“ řekl Kefalín, „a já vám mohu k Ilonce jen upřímně gratulovat.

„Děkuji,“ zahučel básník, „ale bojím se, že teď budu ještě větší outsider než předtím. Už teď mě považuje v porovnání s vámi za velikou nulu, ale po vašem americkém úspěchu to bude ještě horší. O těch Oskarových ambicích raději nebudu vůbec mluvit.“

„Do jaké míry budete citovat Johna Fergussona,“ usmál se Kefalín, „je čistě vaše věc. Ale Ilonka by to jistě ráda slyšela!“

„Uvidím, bude-li to nutné,“ mumlal Rybníkář, „ale rozhodně se zdá, že jde o schůdnou cestu. Hlavně že se nebudu muset angažovat v přepisu vašich knížek! Snad už nic podobného Ilonku nenapadne! Vypadá teď skvěle, ale její nápady mi dávají zabrat. Také mě zlobí, když si hladí bříško a raduje se, že malý Kefalí-nek už roste! To je přece vůči mně dost nevkusné, nezdá se vám? Teď třeba ještě začne říkat náš malý Oskárek!“

„Nevím, co bych vám v tomto směru mohl poradit,“ pokrčil rameny Kefalín, „už jsem se angažoval více než dostatečně.“

To Rybníkář posléze uznal. S povzdechem připustil, že teď všechno zaleží na něm, a měl se k odchodu. Kefalín ho nezdržoval.

„A co teď?“ napadlo ho, když konečně osaměl. „Nejlepší bude natáhnout se na gauč a relaxovat!“ To mu však nebylo dopřáno. Zcela nevhod zazvonil telefon. Kefalín nevrle zvedl sluchátko.

„Tady Vata,“ slyšel chraplavý hlas. „Musím tě, kamaráde, varovat! Teď tady byl Venca Hamáček a zřejmě mu přeskočilo. Plácal samý nesmysly a chtěl, abych s ním jel do Stadu. To je ta prdel, co se tam narodil. Měl jsem, kamaráde, co dělat, abych ho vyhodil. Ještě jsem zaslechl, že se chystá jít za tebou!“

Tak tohle Kefalína opravdu vyděsilo. Poručík Hamáček je ten poslední, koho by chtěl vidět. Ale dokáže se ho zbavit?“

„Nebudu na něj čekat,“ rozhodl se, „a potom trpět. Už dlouho jsem nebyl v hospodě a teď to mám svrchovaně zapotřebí! Trochu se uvolním a Hamáček se nedozvoní!“

Protáhl se, ledabyle se upravil a s pocitem vítěze opustil domek.



23. kapitola:

HŘBITOVNÍ AKCE

Na první pohled se Anpošovi Olšanské hřbitovy velice zamlouvaly. Jako učitel přírodopisu jimi byl doslova nadšen. Šlo vlastně o rozsáhlý přírodní park, kde se udržela fauna, která z jiných částí Prahy emigrovala do příjemného bezpečí. Mezi nebožtíky bylo zvířatům i ptákům dobře, alespoň to tak vypadalo. V korunách stromů hlaholili ptáci, mezi hroby skotačily veverky a z díry u honosné hrobky vykukoval jezevec.

„Tady bych si přišel na své!“ napadlo okamžitě Anpoše, „sledoval bych ten nezvyklý život velice pozorně. Vydržel bych zde celé hodiny a své poznatky bych si zapisoval do notesu. Doma bych je zpracoval a sděloval je nadaným žákům v přírodopisných kroužcích. Také bych hodnotné postřehy sepsal a články rozeslal sdělovacím prostředkům. Jistě by vzbudily zasloužený ohlas. Kalous ušatý je přece mnohem zajímavější než nějaký estrádní komik nebo zpěvák! Vlastně je ale dobře, že tyto hřbitovy nikdo nezviditelňuje a nepropaguje. Kdyby se sem couraly tisíce zvědavců, neměla by zvířena klid. Také by se mohli objevit vandalové, kteří by úmyslně poškozovali stromoví. Takové případy znám bohužel i z jižní Moravy, kde se takových zhovadilostí účastnil i můj žák, repetent Kůžička Milan!“

Anpoš se pohoršené zamračil, ale potom znovu pookřál. Okolí působilo na jeho duši jako balzám. Zvláště mohutné stromy mu imponovaly a napadlo ho, jak tady asi Terazky trpí, když je nemůže pokácet.

Monika Halušková Anpošovo nadšení rozhodně nesdílela. Byla otřesena tím, čeho musela být svědkem, a přírodu vůbec nevnímala. Strom nestrom, ptáček neptáček, veverka neveverka, to všechno šlo teď mimo ni. Kráčela po cestě mezi hroby jako mátoha a zdálo se, že je blízko mdlobám. To jí ale příliš nevadilo. Dokonce si říkala, jak milosrdná by byla smrt, kdyby dopadla hlavou na obrubník některého z hrobů. Měla by po trápení. Terazky by ji měl vedle sebe, uklidnil by se a nedělal by vylomeniny. Nevstával by z hrobu a nekácel kanadské jedle. Nerozkmitával by lustr a nelomcoval okny. Neděsil by slušné lidi, kteří si potrpí na klidný spořádaný život.

„Jako vdova v zajištěném postavení,“ říkala si Monika, „mám přece právo žít normálně a beze stresů. Proč mi to není dopřáno? A proč mi v tom brání právě ten, jemuž jsem byla celá léta dobrou a věrnou manželkou?“

Monika prahla po přijatelné odpovědi a vysvětlení, k čemuž jí měl dopomoci i Anpoš, obdařený magickou silou.

Prozatím jako mocný mág nevypadal. Okouzlený bloumal mezi rovy a každou chvíli o něco zakopl. Také četl nápisy na náhrobcích.

„Vida!“ podivil se náhle. „Zde leží básník Jahoda Hustopečský! Téměř rodák! Jeho verše byly nevalné a on se tím pádem nedostal ani do čítanek. Přesto se oženil se zámožnou vdovou po jednateli kominického cechu. No vida – Jahoda Hustopečský to má za sebou už přes devadesát let! To ten čas utíká!“

O kus dál upoutal Anpoše jiný náhrobek.

[image: obrázky15]

„Podívejme!“ vrtěl hlavou. „Rodina Nyklákova. To není běžné příjmení, takže je velice pravděpodobné, že jde o příbuzenstvo učitele Vladivoje Nykláka z Chropyně! Byl to dobrý pedagog, ale znásilnil na letním pionýrském táboře dvanáctiletou žákyni Mudrouškovou. To mu nebylo prominuto a odsoudili ho na šest a půl roku do káznice. Jelikož jsme neměli náhradu, musel jsem tehdy několik měsíců za kolegu Nykláka suplovat.“

Zatvářil se trochu ukřivděně a nebylo se čemu divit. Jako učitel býval zneužíván až příliš často. Dodnes je mu z toho hořko.

Anpoš četl jména na náhrobcích a pokyvoval hlavou. S tolika různými jmény se už dlouho nesetkal! Velký hřbitov je velký hřbitov.

„Jsme tady, Oldřichu,“ upozornila ho náhle Monika. „Tohle je hrob, ve kterém spí věčný sen můj Andrej. Kéž by mu země byla lehká!“

Anpoš se pochopitelně zastavil. Byl si vědom toho, že musí splnit závažný úkol. Teď, když je kolem denní světlo, nehrozí žádné nebezpečí. Pohlédl na hrob, který hodnotil jako zcela přiměřený. Nic honosného a okázalého. Poslední místo odpočinku jako stvořené pro majora. Na generála by to bylo příliš skromné, ale Haluška by neměl mít moc veliké oči.

Anpoš se uklonil, neboť to považoval za vhodné. Taky se pokřižoval a udělal smutný obličej.

„A teď musíme učinit něco pro duši pana majora,“ pravil, „aby se rozletěla k nebeským výšinám a neupínala se k pozemským problémům. Musí se osvobodit od závaží, které jí brání v cestě k nejvyšším slastem. Je to naše povinnost a musíme se na ni cele soustředit. Vyndejte z tašek česnek, paní Moniko!“

Monika pochopitelně poslechla, ale učinila tak s jistými rozpaky, ba přímo sebezapřením. Pojednou cítila výčitky svědomí. Ještě nedávno přísahala manželovi věrnost na všechny časy a teď proti němu podniká akci, která se jí nezdála být úplně v pořádku. Vlastně tím staví statečného muže na úroveň jakéhosi upíra!

„Myslíte, Oldřichu, že je to nutné?“ zeptala se váhavě. Což když se Andrej ještě více urazí?“

„Bez česneku se neobejdeme,“ poučil ji Anpoš, „což lze doložit citacemi z řady uměleckých i vědeckých spisů. Svěcená voda se vypaří, kadidlo se rozptýlí, ale česnek je dlouhodobě spolehlivý. Uzavře zesnulého v jeho hrobě a znemožní mu jeho pohyb. To je, jak jsme se přesvědčili, naprosto nutné! Pan major podniká své akce mimo vyhrazené teritorium. Česnekem ho, alespoň doufám, spoutáme.“

„A co když ho někdo ukradne?“ obávala se. „Na hřbitovech se stále potulují zloději a zmocňují se všeho, co má nějakou cenu. Kradou vázičky, květiny i sošky svatých. Takový česnek se leckterému pobertovi hodí do kuchyně.“ Učitel se zasmušil.

„Bohužel máte pravdu,“ souhlasil, „neboť náš lid je nenechavý. V Mikulově mi žáci dokonce zcizili i ukazovátko. V Kroměříži jsem přišel o dva klobouky a zapalovač. I horší případy se stávaly. V Kojetíně kradl žák Čalaba tak rafinovaně, že byl místo něho obviněn syn radního Škopíčka a ten inzultoval ředitele školy. Byl to otřesný případ, jelikož ředitel chodil čtrnáct dní s napuchlým nosem. Krádeže skutečně hrozí takřka na každém kroku. I česneku se lze snadno zmocnit, je-li na dostupném místě. Každý ví, že je chutný a zdravý. Ale my se zabezpečíme tím, že magickou rostlinu rozmístíme po celém hrobě. Něco nastrkáme do vázy, pár hlaviček zasuneme za lampičku a zbytek obratně zamaskujeme. Nenechavec určitě všechno neobjeví!“ Začali tedy důmyslně obkládat hrob a počínali si nanejvýš svědomitě. Když Anpoš zkontroloval práci, byl velice spokojen.

„A teď můžeme začít s obřadem,“ rozhodl, „po kterém se, jak doufám, pan major zklidní a přestane nás navštěvovat. Použiji všechna zaříkání, která jsem objevil v magických knihách. Budu hovořit mnoha jazyky: hebrejsky, latinsky, portugalsky a aramejsky. Vy se musíte přitom upnout k nadpozemským hodnotám a pokusíte se vzývat veškeré kladné síly, které nám mohou pomoci!“

Monika poněkud zmateně přikývla. Doufala, že Anpošovo Čarování k něčemu bude. Učitel se začal mračit, jako kdyby mu Žáci ve škole podpálili katedru. Pak se pokusil o oduševnělý výraz, jaký vídával u farářů v kostele a začal mumlat tajemné formulky. Dal si na tom záležet a jeho hlas zněl velice vemlouvavě. Trvalo to dost dlouho a Monika rozpačitě přešlapovala z nohy na nohu. Ráda by taky přispěla svou troškou do mlýna, ale nezmohla se na nic jiného než na útržky polozapomenutých modliteb. Naštěstí Anpoš žádnou pomoc nepotřeboval. Zaklínal duše zatracenců, upíry a veškeré nekalé živly ve všech možných jazycích. Měl dobrou paměť, a tak mu v hlavě utkvělo kdeco. Nic z toho neopomněl využít a nevynechal ani novinky, které pochytil v Portugalsku. Ale ani potom neskončil a spustil v českém jazyce: „Pane majore, bratře můj a předchůdce v cestě na onen svět! Žij v trvalém pokoji a s důvěrou se polož do náruče Všemohoucího. Tam najdeš klid a nebudeš puzen touhou vracet se na náš svět a ovlivňovat jeho přirozený řád. Pane majore, bratře můj a zkoumateli nových světů: Začleň se do pokojného kolektivu zesnulých a zpívej na nebeském kúru. Dodržuj platné řády, neboť vojenská kázeň ti byla vždy vlastní. Nevracej se pohněvaně mezi nás a posečkej, až přijde čas, kdy se spolu znovu setkáme. Teď ještě nenadešla ta doba a každý stojíme na jiném břehu řeky života. Proto se nesnaž ji přebrodit a narušovat svět živých. Mysli na nás toliko s láskou a porozuměním! Pane majore, bratře, o to tě prosím já, vojín Anpoš a tvoje milující žena. Nechť ti v ušlechtilém posmrtném životě pomáhají všichni svatí, nebeští andělé a veškeré bytosti k tomu určené. Raduj se s dobrými duchy a od nás si odpočiň!“

Poté Anpoš dodal několik vět v aramejštině a hluboce si oddechl. Zkoumavě pohlédl na Moniku, aby zjistil, jak to na ni zapůsobilo. Pochopila, že ho musí pochválit.

„Bylo to krásné a dojemné, Oldřichu,“ zhodnotila jeho vystoupení, „a kámen by se nad tou krásou ustrnul. Přesto ale nejsem úplně klidná. Přesvědčit Andreje o čemkoli byl odjakživa problém. Nikdy si nenechal nic vysvětlit. Byl tvrdohlavý, zarputilý a nesmiřitelný. Trval na svém a většinou neustupoval. Kéž by se to nyní změnilo! Jenže vy pro něj těžko budete tou pravou autoritou!“

„Já jako osoba jistě ne,“ souhlasil Anpoš, „a vím, že mě neměl rád. Dokonce mi spílal do buzerantů! Avšak nyní jsem nehovořil jako pouhý nýmand, nýbrž jako představitel bílé magie. Tato řeč musela být pro něj srozumitelná. Věřím, že pochopil, proč jsme se dostavili k jeho hrobu. Tím pádem přehodnotí i své dosavadní počínání. Bude respektovat řád, který je pro nás všechny stanoven Bohem a jeho anděly!“

„Kéž byste mluvil pravdu!“ vzdychla Monika, „a vaše akce měla úspěch. Jenže mám stále větší obavu, že Andrej nepovolí. Že se ještě více zatvrdí a bude agresivnější. Co potom?“

Anpoš nevěděl. Hleděl rozpačitě a přemítal.

„Asi by bylo třeba,“ mumlal, „vyhledat vhodná média a jejich prostřednictvím jednat. Nebylo by to ovšem snadné. Paní Vatová by již patrně neměla o tuto činnost zájem, jelikož svůj nesporný talent rozmělnila ve vedení pochybného podniku. Ani Vata by s tím nesouhlasil a nevybíravě by mě odmítl. Špatně bych pravděpodobně dopadl i u Hamáčků. Vanda již není tou dámou, kterou jsem znával. I ona se ponořila do přízemního života, kterým vždycky opovrhovala. Určitě ztratila svou magickou sílu a jako médium by neuspěla. Pokud by se vůbec odhodlala znovu to zkusit. A to je všecko! Jinou adeptku prozatím neznáme a museli bychom se po ní porozhlédnout.“

„To je všechno na příliš dlouhé lokte!“ bědovala Monika, „a Andrej nebude ukázněně čekat, až něco vymyslíme. Jestli znovu silně udeří, odvezou mě do blázince!“

„Udělali jsme vše, co bylo v našich silách,“ rozhodl Anpoš, „a vše ostatní je v rukou nejpovolanějších. Určitě nás neoslyší!“

S touto nadějí se vraceli k domovu. Čekalo na ně nemilé překvapení. Hned na rohu na ně vybafl policajt. „Paní Halušková,“ obrátil se na dámu: „Máte povolení k pokácení zdravého, silného stromu? Obávám se, že ne! Ta kanadská jedle měla značnou cenu a jestli jste ji pokáceli bezdůvodně, čeká vás vysoká pokuta. Vaši sousedé již podali stížnost!“ Což samozřejmě Moniku nepotěšilo, ale do vysvětlování se jí nechtělo. Tušila, že Terazkyho dřevorubecká aktivita neprojde jen tak.

„Pojďte, Oldřichu,“ zašeptala, „uvařím hodně silnou kávu. Máme to oba zapotřebí!“

Učitel malátně přikývl. Právě si začal vyčítat, že se vůbec z Portugalska vracel. Mohl sedět u moře a sledovat západ slunce!



24. kapitola:

VÝLET NA OBZORU

Zcela nečekaně se objevil poručík Hamáček. Viditelně zestárl, zpustl a tvářil se jako bezdomovec, kterému ukradli bundu. Byl neoholený, postříkaný blátem a oděv měl nepředstavitelně zválený. Nebudil dobrý dojem. Šilhal více než jindy a dělal nezvyklé grimasy. Monika se ho lekla a Anpoš k tomu neměl daleko. Tím spíše, že se poručík pohyboval vratce, kolébal se ze strany na stranu a udržoval rovnováhu pomocí rukou, jako provazochodec mezi dvěma kostelními věžemi.

„Přišel jsem na návštěvu, a to proč?“ spustil chrčivým hlasem, který zněl jako dohrávající deska. „Přišel jsem na návštěvu proto, že jsem starej, nemocnej, vygumovanej a ještě k tomu smutnej. Už ani do hospody nesmím, protože jsem na biliáru tágem prošťouchnul sukno. Nikdo mě nemá rád a mně zase všichni můžou být ukradený! Celý lidstvo může zahynout a mně to bude fuk. Já totiž nejsem co? Já totiž nejsem humanista! To je, doufám, o mně všeobecně známo! Lidstvo je ksindl, a proto si nezaslouží žádnej soucit!“

„To jsou příliš silná slova,“ zamračila se Monika. „Potřebujete si odpočinout a trochu se napít.“

Hamáček rozhodně zavrtěl hlavou a odmítl jakékoliv pohoštění.

„Já nepotřebuju nic,“ prohlásil, „a to proč? Nepotřebuju nic, protože už jsem úplně vyřízenej. Chci jenom jedno jediný. Mám veliký přání, na který myslím už kolik dní, ať jsem střízlivěj nebo vožralej. Než to tady definitivně zabalím, chci se ještě podívat kam? Než to tady definitivně zabalím, chci se ještě jednou podívat do svýho rodnýho města Stádu. Víte vy vůbec, kde je Stád?“

„Nedaleko Plzně,“ odpověděl pohotově Anpoš. „To musel vědět každý můj žák, pokud nechtěl dostat nedostatečnou!“

„Správně!“ přikývl spokojeně Hamáček. „Stád je krásný město, protože jsem se tam narodil. Hamáčkovi tam odjakživa měli co? Hamáčkovi tam měli odjakživa řeznictví a uzenářství. Strejdovi Hamáčkovi nakonec udělali z krámu masnu a já jsem úderničil na jatkách v Plzni. Jenomže Stad je mýmu srdci milejší.“

„To je pochopitelné,“ souhlasila Monika, „já jsem se narodila v Kardašově Řečici a taky na ni nedám dopustit!“

„Kardašova Řečice je možná malebná,“ připustil kymácející se poručík, „ale Stad je mnohem malebnější. Kdo nebyl nikdy ve Stadu, přišel o moc! Je tam krásnej kostel a taky co? Je tam krásnej kostel a taky fotbalový hřiště! Na zeď kostela jsem kreslil neslušný obrazce a dostal jsem za to trojku z mravů. Za to na fotbalovým hřišti jsem hrával na levým beku a byl jsem extratřída. Žádný pravý křídlo na mne nevyzrálo a některý, pokud už neumřely, možná kulhaj dodnes. Já jsem bejval tvrdej, šestkrát vyloučenej a jednou jsem dokonce inzultoval koho? Jednou jsem dokonce inzultoval rozhodčího Koudelku! Na ty krásný doby se nedá zapomenout. Málo platný, já ten rodnej Stad musím ještě jednou v životě spatřit. To je mý poslední přání a někdo mi ho musí, sakra, splnit! Do Stadu se musím podívat za každou cenu!“

Monika i Anpoš mu okamžitě jeho přání schválili. Učitel dokonce vypadal dojatě.

„Celá naše zem je krásná,“ vydechl, „a láska k rodnému městu je pochopitelná.“

„To je hezký,“ houkl Hamáček, „ale já už jsem takovej lazar, že se tam sám nemůžu vydat. Buď bych zabloudil a umřel na neznámým místě, nebo by se stalo ještě něco horšího. Proto jsem si řekl, že se mnou pojede nějakej kamarád. Jenomže kamarádi jsou jaký? Kamarádi jsou neochotný. Vata se vymlouvá, že nemá nohy, a tváří se, jako bych mu je ušmiknul já. Kefalín se sice nevymlouvá, ale někam se přede mnou zašil. Na to von je machr, to se o něm vědělo už na vojně. Když byla nějaká práce, tak všichni hledali Kefalína. Měl jsem mu tenkrát napařit prokurátora a bylo by po čem? Bylo by po ptákách!“

Hamáček se zatvářil krvelačně, ale vzápětí odevzdaně mávl rukou.

„Vata zklamal,“ řekl, „Kefalín zklamal, a tak zbejváš, Anpoš, jedině ty! Jak tak na tebe koukám, cesta do Stadu ti určitě prospěje!“

Učitel se očividně zarazil. I když právě prožíval nejednoduché chvíle, do Stádu se mu nechtělo. Vlastně ani tak o Stád nešlo. Prostě se vyděsil, že by měl kamkoliv cestovat s tímto zchátralým individuem, o kterém si nemyslel příliš dobrého. Hamáček, odkojený pivem a rumem, nepatřil právě k jeho idolům.

„Obávám se,“ pronesl omluvným hlasem, „že v této chvíli nejsem v dobré fyzické kondici. Spíše si myslím, že ulehnu s jakýmsi neduhem.“

„Co mi to tady vykládáš, Anpoš?“ zachechtal se poručík. „Seš zdravej ne-li jako ryba, tedy určitě jako řípa! Voči ti svítej‘ a ruce se ti netřesou. Navíc máš s cestováním zkušenosti, a to proč? Máš s cestováním zkušenosti proto, že jsi jako kantor musel jezdit na školní výlety do hor nebo do zoologickejch zahrad!“

To byla pravda a Anpoš na ty doby nerad vzpomínal. Téměř na každém školním výletu se mu něco nemilého přihodilo. Ve Vysokých Tatrách se mu ztratili žáci Balíček a Kobylka, u Máchova jezera si zlomila nohu žákyně Figurková a v zoologické zahradě potrkal žáka Souhradu asijský jelen sika. Z toho měl Anpoš největší popotahování, neboť neuhlídal třídu a dopustil, aby neposeda přelezl plot do jelení ohrady. Rodina Souhradova nesla chlapcovo potrkání velice těžce a otec Souhrada honil Anpoše po náměstí s vodováhou v ruce. Naštěstí zakopl o obrubník a padl ústy přímo na kandelábr, takže vypadal téměř jako potrkaný syn. Přesto učitel na další, tentokrát nedobrovolný výlet nechtěl a ani pomyslet. Byl přesvědčen, že by mu v Hamáčkově společnosti nemuselo být právě nejlépe. Tady ho sice strašil zesnulý Terazky, ale Anpošovi se to jevilo jako podstatně menší zlo. Jenže Hamáček to tak neviděl.

„Jsme starý kamarádi, Anpoš,“ halekal, „a budeme si rozumět. Hlavně aby ses do toho Stadu těšil! Já ti ukážu všechny pamětihodnosti, hlavně to hřiště a potom kůlnu, kde jsme se učili tajně kouřit! Já ti říkám, Anpoš, že budeš co? Já ti říkám, že budeš nadšenej!“

„Ale mně se to teď opravdu nehodí,“ tvrdil Anpoš, „jednak čekám důležitou zprávu z Portugalska, za druhé se chci zúčastnit aktivu parapsychologů ve Strašnicích a za třetí mě rozbolela ta bolavá noha přímo v koleně!“

„Mne bolí lautr všecko, Anpoš,“ mávl rukou Hamáček, „protože jsem prolezlej chorobama skrz naskrz! Doktoři mě vodepsali, žena už si píše koncept smutečního oznámení a já se pohybuju pouze čím? Já se pohybuju pouhou setrvačností a částečně taky silou vůle. Já jsem, Anpoš, chodící mrtvola, a to mi nikdo nevezme. Ale Stád musím ještě spatřit, abych měl v hrobě klid. Sám bych se tam nedoštrachal, a tak musíš jet se mnou! Je to tvá občanská povinnost a jestli to nechápeš, tak nejsi učitel, ale uličník!“

To si Anpoš o sobě rozhodně nemyslel. Kroutil se, vytáčel se, uhýbal, ale pak dostal nečekaně úder z míst, odkud ho nečekal. Monika Halušková mu vrazila dýku do zad. Nebylo to ze sympatií k Hamáčkovi, ale proto, že se bála další noci s Anpošem pod jednou střechou. Jestliže učitel odjede do Stadu, Andrej si odpočine, potlačí svůj hněv a možná se přestane negativně projevovat.

„Oldřichu,“ pravila mírně, leč rozhodně, „jsou věci, které se přátelům nedají odmítnout. Pan poručík opravdu nemůže do svého rodiště odejet sám. Je vetchý a zchátralý, takže potřebuje pro svůj úmysl nějakou spolehlivou oporu. A kdo jiný by to měl být než vy? Myslím, že se obrátil na správného člověka!“

„Tady to slyšíš, Anpoš,“ zajásal poručík, „a to hned z úst nejpovolanějších! Nemůžeš se na nic vymlouvat a taky toho nebudeš litovat. Cesta do Stadu bude pro tebe čím? Cesta do Stádu bude pro tebe nezapomenutelným zážitkem a příjemným rozptýlením!“

Teprve nyní se Hamáček posadil a chraplavě oddychoval. Zdálo se, že je u konce svých sil a podaří se mu umřít ještě před cestou. Ani Anpoš nevypadal bůhvíjak svěže. I jeho síly viditelně ubývaly. Radost ze života byla ta tam.

„To je tím, že jsem svoditel,“ uvědomoval si hořce, „a všechny záporné elementy musím schytat! Místo abych rozpracoval nové teorie metafyziky a věnoval se okultním jevům, pojedu s Hamáčkem do Stádu. Nemohu s tím nic dělat, protože to zřejmě mám napsáno v knize osudu. Takhle ovšem nic závažného a podstatného nedodělám! Jednoho dne zemdlen a utrmácen klesnu uprostřed rozdělané práce a nikdo mě už nepovolá k vyšším cílům. Zůstanu neprávem zapomenut!“ Anpoš se málem nad sebou rozplakal, ale cítil, že by tím nic nevyřešil. Nikoho by nedojmul. Musí přijmout svůj tvrdý úděl, překousnout veškerý odpor a nechuť, vzchopit se a vyrazit s tím individuem Hamáčkem do Stadu!



25. kapitola:

BUDE TO ZAS DOBRÉ

Paní Vanda byla, jak známo, tvor jasnovidný. Uplatnila se jako médium a zvládala řadu magických úkonů. Když odjížděl Václav Hamáček do Stádu, měla pocit, že ho vidí naposledy v životě. Pohled na nebožtíka v rakvi se samozřejmě nepočítá.

Vanda si potrpěla na předtuchy. Zejména tragické události a skony svých manželů předvídala zcela bezpečně. Sotva poručík odvrávoral, aby s Anpošem nasedl na rychlík Praha-Domažlice, vytáhla balíček karet, aby si potvrdila svou předtuchu. Rozhodila po stole karty a vytáhla žaludskou devítku se sedmičkou. Bylo to jasné! Přesto si ještě uvařila kávu, aby mohla věštit z kávové sedliny. Ani tentokrát nebylo pochyby. Kdyby měla křišťálovou kouli, samozřejmě by použila i ji, ale tato možnost jí chyběla. Přesto bylo všechno jasné a Vanda se smiřovala s tím, že opět končí jedna pozoruhodná etapa jejího života. Ani z toho nebyla náležitě smutná. Patrně proto, že poručík neuvěřitelně zchátral a přestal splňovat její nároky na drsného nebezpečného chlapíka a pobudu jako vystřiženého z akčních filmů. Byl stále vzdálenější jejím pokleslým dívčím ideálům. Hamáček sice nezkrásněl ani nezjemněl, ale vzbuzoval teď leda soucit, nebo opovržení. Už se jenom klátil a blekotal. Stále častěji také kňučel a stěžoval si na své choroby. Úplně ztratil glanc.

Vanda se s ním proto rozloučila chladně a nechala ho odejít do neznáma. Co se také jiného dalo dělat? Jen byla poněkud zvědava, jestli vypadne z vlaku, nebo zemře přirozenou smrtí. Ale příliš se tím netrápila. Věděla, že to nemůže nijak ovlivnit. Osud je osud.

Když po dvou dnech přišel místo manžela Anpoš, ani nevykřikla překvapením. Učitel se tvářil jako posel špatných správ a bolestně vzdychal. Jako by se obával, že jeho sdělení Vanda nepřežije.

„Něco s Vendou?“ zeptala se až neuvěřitelně klidně. „Seklo to s ním?“

„Bohužel,“ potvrdil její domněnku. Anpoš.

„Leží v Plzni na jednotce intenzivní péče. Lékaři mu nedávají vůbec žádnou naději. Dost možná, že v této chvíli už je po všem.“

„Myslela jsem si to,“ přikývla Vanda. „A karty mi potvrdily, že nastal jeho čas. Tomu se nelze vyhnout. Měl jste s ním velké starosti?“

„Přiměřené,“ řekl učitel. „Ke kolapsu došlo na fotbalovém hřišti ve Stadu. Poručík se rozplakal a nebyl k utišení. Pak si klekl a líbal trávník, na kterém prý sehrál řadu důležitých zápasů. Vzpomínal zejména na jeden, který Stad prohrát tři čtyři s Blovicemi. Rozhodující branka padla z penalty, jelikož Hamáček zlomil soupeři nohu. Teď mu to došlo a dodatečně si to vyčítal. Ze hry by prý Blovice gól určitě nedaly. Poručík plakal, až se zčistajasna zhroutil. Ležel na břiše a jeho tělo se cukalo. Pochopil jsem, že musím zasáhnout jakožto zdravotník Červeného kříže. Pravidla první pomoci mám v malíčku a učil jsem je aplikovat i své žáky. Když jsem dýchal žákyni Matějkové z úst do úst, přistihl mě školník Voráč a pomluvil mě v celém Kojetíně. Měl jsem odjakživa smůlu, ale své povinnosti jsem přesto nikdy nezanedbával. Ani v případě poručíka Hamáčka. Dělal jsem s ním různé cviky a pokoušel se ho oživit. Bohužel marně. Nezbylo nic jiného než zavolat sanitku a dopravit chorého do nemocnice. Vše proběhlo hladce, ale prognózy jsou nevalné. Obávám se, že se opět stanete vdovou!“

Vanda to připustila bez viditelného pohnutí.

„Jste hodný, příteli,“ pochválila Anpoše, „že jste Vendu na jeho posledním výletě doprovodil. Jste uznalý a obětavý. Pravděpodobně vás to i dost vyčerpalo. On začal být strašně nesnesitelný.“

„Nesnesitelný byl vždycky,“ připustil Anpoš, „a jako lampasáka jsem ho přímo nenáviděl. Zejména když se mě ptal, jaké i se píše ve slově Žižka. To si nikdy nemohl zapamatovat. Myslel jen na chlast, na fotbal a na ženy nižší společenské kategorie. Ale včera mi ho bylo moc líto. Plakal jako žák Kubíček, když mu na náměstí zcizili koloběžku.“

„Tím brekem to u mne prohrál!“ tvrdila Vanda, „protože mi kdysi imponoval jako frajer a hospodský flákač z té známé písničky. Loupal nebezpečně očima, mluvil hrubě a rád se pral. Jenže to všecko pominulo! Z ranaře a hulváta se stal senilní raneček úzkosti. Místo nadávání skuhral a neohnal se po mně, ani když jsem ho provokovala. Krávo mi neřekl, ani nepamatuju. To jsem věděla, že mám na krku ubohou trosku, a nevěděla jsem, co si s ním počnu.“

„No, teď vám to usnadnil,“ řekl Anpoš. „Vaše nerovné a groteskní manželství končí.“

„Vy to stále nemůžete pochopit,“ pravila, „a já vlastně taky ne. Vždyť jsem si chtěla vzít vás. Byl jste jemný, vzdělaný a měli jsme společné zájmy. Hodili bychom se k sobě. Jenomže jsem v rozhodující chvíli měla intelektuálů, krasoduchů a příslušníků elity až nad hlavu. Svět s nimi mi připadal nudný. Chtěla jsem to zkusit s vámi, ale vtom se objevil Hamáček. Zamračený opilec a primitiv. Záporný hrdina z krváků. Vypadal jako pravý zabiják a já jsem si v duchu s představami takových hrubiánů často pohrávala. Chtěla jsem zažít drsnou lásku na samém dně společnosti. A musím připustit, že se mi to do značné míry povedlo. Venda byl hulvát k pohledání!“

„Proti gustu žádný dišputát,“ utrousil Anpoš citát z povinné četby, „ale zase jste o něco přišla. Měli jsme spolu spoustu krásných plánů a mohli jsme ledačeho dosáhnout. Navzájem bychom si pomáhali a podporovali se. Bílá magie se dělá nejlépe ve dvojici. I zasvícený jedinec o sobě mnohdy začne pochybovat a z nerozhodnosti nebo sebepodceňování zabloudí. Já jsem přišel na celou řadu úplně nových věcí, ale nemám je s kým konzultovat. Podnikateli Vatovi jsem k smíchu, Kefalín mě považuje za šílence a paní Halušková neví, kolikátá bije. S opravdovou vědou si sotva někdy začne. Zůstávám tedy sám, medituji, probírám se učenými knihami, ale chybí mi spřízněná, citlivá duše, která by upřímně věřila tomu, co chci vytvořit!“

„Nemluvte tak hořce, Oldřichu,“ napomenula ho. „Nic přece není definitivně ztracené! Vy jste stále stejně zanícený a pracovitý tvůrčí typ, který ví, jak dosáhnout svého cíle. Ani já jsem se v podstatě nezměnila. Přečkala jsem nebezpečnou bouři, ale ta mě nijak nepoznamenala. Ta zkušenost byla patrně nutná, ale teď už je určitě po všem. Nepochybně se vrátím k starým přátelům a hodnotnějšímu způsobu života. Přece si pamatujete, Oldřichu, v jakých duchovních sférách jsme se pohybovali! Co všechno jsme řešili a jaké oblasti jsme se snažili spoutat!“

Anpoš si to samozřejmě pamatoval velice dobře. Vanda mu tehdy dokázala naslouchat celé dlouhé hodiny a zbožně ho přitom sledovala. Nemohla se odtrhnout od jeho úst a nikdy se jí učitelův přednes nejevil jako žvanění! Bylo to nádherné údobí, které bohužel pokazil přesun do Prahy a následující dramatické události. A co přijde nyní? Anpoš byl opět na vážkách. V domě Moniky Haluškové se necítil bezpečně. I když věřil ve své magické schopnosti, které hodlal ještě rozvinout, přece toužil po klidném a vyrovnaném prostředí. Ani Anpoš nebyl ze železa a věčná lekání si neblaze pohrávala s jeho nervovou soustavou. Proto se rozhodl svěřit Vandě se současnými nelehkými problémy.

„Obávám se,“ řekl poněkud pesimisticky, „že major Haluška zůstal mimořádně silným jedincem i po svém skonu. Nevím, z jaké rodiny pochází, ale to, že je zřejmě Rusín, je dostatečný důvod k obavám. Karpatští čarodějové byli vždycky mocní a nikdy nelze vyloučit rumunské kořeny. V každém případě je nutno počítat s Terazkym jako s nebezpečným protivníkem. I když jsem se mu neohroženě postavil s veškerou svou magickou výbavou, nejsem si jist pozitivním výsledkem. Bojím se, že tohoto zemitého dřevorubce česnek na hrobě nezastaví. Je třeba vynaložit soustavný tlak a riskovat, ale mohu si to dovolit, když je v domě křehká žena, na které zesnulý tvrdošíjně lpí? Je kvůli její posmrtné věrnosti schopen mnoha ohavných činů! Přitom nám nikdo nepomůže. Žijeme v době nevěřících bludařů a v té se pochopení, natož pak pomoci nedovoláš! Kdoví, jaký neblahý osud mě v tom domě čeká!“

„V tom případě se tam nevracejte,“ poradila mu, „a okamžitě se odstěhujte!“

„Ale kam?“ zabědoval učitel. „Nikdo ze známých mi neposkytl útočiště. Jsem přes své vzdělání a milou povahu pouhopouhý psanec! Kde se pro mne najde místečko?“

„Samozřejmě tady,“ odpověděla rozhodně. „Protože sem také patříte. Václav je definitivně mimo hru a já nehodlám zůstat sama. Tentokrát už nemíním lovit v kalných vodách a brodit se v smrdutém bahně! Ta doba skončila a já jsem se z ní důkladně poučila!“

„Ale to vše je předčasné,“ brblal Anpoš, „poručík Hamáček se může uzdravit!“

Tato hypotéza se záhy ukázala jako zcela falešná. Zasloužila se o to poštovní doručovatelka Timtěrová, která přinesla telegram, odeslaný ze západočeské metropole. Stálo v něm, že Václav Hamáček skonal a je třeba zajistit jeho pohřeb.“

„Vzal to zkrátka,“ pronesl Anpoš se sklopenou hlavou, „ale je to osud nás všech. Nikdo mu neunikne.“

Vanda s tím souhlasila.

„Nebudu Vencu převážet do Prahy,“ rozhodla poté, „a nechám ho spálit v Plzni. Určitě to udělají dobře. Popel potom rozsypeme na fotbalovém hřišti ve Stádě, jak si to vždycky přál.“

„To se mu bude líbit!“ přikývl Anpoš. „Jeho vztah ke sportu byl velice vřelý.“

„Hlavně ke kopané,“ doplnila ho Vanda, „na kterou myslel, kudy chodil. I když se sotva držel na nohou, toužil každého nakopnout. U mne se mu to povedlo dvakrát.“

Anpoš to nekomentoval. Za tento sportovní výkon by mohl zesnulého těžko pochválit.

„Teď už vám Oldřichu, nebrání nic v tom,“ řekla Vanda, „abyste se sem nastěhoval. Nebožtík tu určitě strašit nebude.“

„Učiním tak velice rád,“ řekl učitel, „neboť prahnu po klidném prostředí. Pomohu vám se zajištěním pohřbu a rovněž vám ukážu, na kterém místě poručík skolil nebezpečné pravé křídlo. Tam rozsypeme jeho popel a pomodlíme se za jeho nesmrtelnou duši.“

„Už aby to bylo za námi,“ vzdychla Vanda a zatlačila slzu. „Byl to skvostnej manžel!“



26. kapitola:

POSLEDNÍ ZVONĚNÍ

Kefalín seděl spokojeně ve svém oblíbeném ušáku a četl noviny. Den se mimořádně vyvedl a mrtvých bylo habaděj. Spoluobčané se snažili. Sedmdesátiletý stařík vyhodil z okna v šestém patře svou o dva roky starší družku, šestnáctiletý mladík uškrtil nevlastní matku a rusky mluvící zakuklenec vyloupil banku, načež zastřelil náhodného chodce. Řidič v mercedesu přejel invalidního důchodce, zatímco mladík v audině se s tak chatrnou obětí nespokojil a usmrtil manželský pár z Holandska. Žák pomocné školy si utrhl ruku při pokusu s třaskavinou a duševně nemocný architekt utýral siamskou kočku.

„Samé krásné zprávy!“ liboval si Kefalín. „Ještě že nikam nemusím! Určitě bych se stal jednou z obětí a už bych si to ani nemohl přečíst v novinách! Ale v naprostém bezpečí samozřejmě nejsem. Panu Tománkovi vjelo nákladní auto až do pokoje a přejelo mu klimbající tychni. Také lupičům je těžko odolat, a to vůbec nemluvím o exekutorech!“

Leč pokračoval v čtení a byl zvědav, co pozitivního se ještě dozví.“

„A hele!“ zamlaskal záhy spokojeně. „V parku před hospodou se porvali Ukrajinci a navzájem se pobodali noži. Jeden, nějaký A. K., to nepřežil a zemřel při převozu do nemocnice. Kdyby to přežil, stálo by nás to spoustu peněz, protože si určitě neplatil zdravotní pojištění! No – A. K. už to má za sebou. Jak se asi jmenoval? Arkadij Kuzmenko, Andrej Kuličenko nebo Aron Kubinčiak? Možná i úplně jinak. No ale mne se to vůbec netýká!“

To ale nebyla tak úplně pravda. Kefalín netušil, že zapíchnutím Ukrajince přišel dosud nenarozený Rybníkář o svého biologického otce. Narodí se jako pohrobek, ale sotva mu to bude vadit. Nicméně to bude blonďák s modrýma očima. Nic zajímavějšího již v novinách nebylo, a tak je Kefalín odložil na podlahu, aby nemusel vstát z ušáku.
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„Je tu božský klid,“ liboval si, „a větší pohodu si nemohu přát. Jen aby nepřišel na návštěvu Anpoš! Na toho teď nejsem v žádném případě duševně připraven!“

Byly to však zbytečné starosti. Anpoš neměl na návštěvy ani pomyšlení, protože si právě přišel pro svých pět švestek k vdově Haluškové. Moniku to dost překvapilo. Zejména proto, že situace se zdánlivě uklidnila. Během Anpošovy nepřítomnosti se Terazky nijak neprojevil. Nezlobil a žádným způsobem o sobě nedával vědět. Choval se ukázněně jako pravý nebožtík. Monika byla přesvědčena, že česnek a Anpošovy čáry skutečně zabraly,

„Vy opravdu chcete odejít?“ zeptala se zklamaně.

„Tady je přece dost místa a nikdo by vás ve vaší práci neomezoval! Přece dobře víte, jak jsem vám nakloněna!“
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Anpoš se trochu zastyděl, ale byl již pevně rozhodnut. Další střetnutí s Terazkym nechtěl riskovat.

„Pročetl jsem několik důležitých latinských knih,“ lhal, jako když tiskne, „a zjistil jsem, že ani bílá magie není všemocná. Tomuto domu hrozí nebezpečná recidiva, pokud projevíme bojového ducha. Temné síly zaútočí a nebudou se chovat umírněně. Pan major měl zřejmě tajemné předky, s nimiž se nyní spojil a využil jejich vlivu. Od nich můžeme očekávat cokoliv a obrana proti nim je takřka nemožná. Zejména vy byste byla ohrožena, právě kvůli přísahám, k nimž vás major donutil. Moje přítomnost v tomto domě by mohla být roznětkou k velké explozi. Jako svoditel přitahuji majorův hněv a stávám se hlavním terčem. Do neštěstí bych strhl i vás, a to právě nechci. Vzpomeňte na kanadskou jedli! Je mi to líto, Moniko, ale musím odejít!“

Horko těžko to pochopila.

„Je-li to tak nebezpečné,“ zašeptala, „musíme se tomu podvolit. Andrej vždycky dovedl prosadit svou! Zůstal nesmiřitelným i nyní.“

Anpoš smutně přikývl a odešel se sbalit, což mu nedalo příliš práce. Odjakživa cestoval dost nalehko.

Když byl se vším hotov, naposledy se rozhlédl po prostorném pokoji, který mu nebyl souzen. Chvíli váhal, ale pak odvážně přistoupil k obávanému zrcadlu. Zaujal mužný postoj a směle pohlédl tam, kde tušil protivníka. Ale nevyděsil se. Ze zrcadla na něho zírala vlídná a usměvavá tvář majora Halušky. Ještě nikdy nevypadal Terazky tak přívětivě.

„Zvítězil jste, majore,“ zamumlal pokořený učitel. „Dovolte mi odejít!“



KONEC definitivně posledního dílu knižního seriálu ČERNÍ BARONI

NAKLADATELSTVÍ CAMIS SE PŘEDSTAVUJE:



V edici HUMOR

vydalo nakladatelství čtrnáctidílný seriál o životních osudech černých baronů spisovatele M. Švandrlíka:

Černí baroni (1. díl),

Říkali mu Terazky (2. díl),

Pět sekyr poručíka Hamáčka (3. díl),

Lásky Černého barona (4. díl),

Kam to kráčíš, Kefalíne? (5. díl),

Růžové sny pilného hňupa (6. díl),

Černí baroni po čtyřiceti letech (7. díl),

Černí baroni těsně před kremací (8. díl),

Stoletý major Terazky (9. díl),

Černý baron od Botiče aneb Miloslav Švandrlik o sobě (10. díl),

Terazky na Hrad (11. díl),

Terazkyho poslední džob (12. díl),

Terazky v tunelu doktora Moodyho (13. díl)

a Nesmiřitelný Terazky (14. díl)



V edici HUMOR vyšla i kniha M. Švandrlíka

ANTIKUCHAŘKA aneb žvanec náš úhlavní nepřítel



V edici MEMOÁRY

nakladatelství CAMIS vydalo úspěšné bestsellery:

Helena o sobě (a slavní o Heleně),

Lubomír Lipský o sobě (a bratru Oldřichovi)

Stella (Zázvorková) o sobě (… život je jiné jeviště)

Helena Suková o sobě (… o posedlosti a vztazích)

Josef Kemr o sobě (… slavní o českém Donu Quijotovi)

Květa Fialová o sobě (… čím hůře, tím lépe…)

Jan Skopeček o sobě (… jak jsem potkal slona)

Miroslav Donutil o sobě (… padesát uzlíků na provázku života…)

Otakar Brousek o sobě (… sága rodu Brousků)

Květa Fialová o sobě – II. (… o vítání stáří…)
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Nejkrásnější dívka ve střední Evropě – KNIHA I.

Nemravná dívka na vdávání – KNIHA II.

Sexbomba na doplňkovou půjčku – KNIHA III.

Šance jako hrom – KNIHA IV.

Muž, který se topil – KNIHA V.
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